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Deutsch

Lesen Sie vor der ersten Benut-

A I:E zung Ihres Gerétes diese Betriebs-
anleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung firr spa-

teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English

AE@ Please read and comply with the-
se instructions prior to the initial
operation of the appliance. Retain the instruc-
tions for use for future reference or for subse-

quent possessors.
. 4-1
Francais

Avant d'utiliser cet appareil pour
A lapremiere fois, veuillez lire la pre-
sente notice et vous conformer aux
instructions qu’elle contient. Rangez cette no-
tice d'instructions en vue de son utilisation fu-
ture ou pour le cas ou I'appareil devrait changer

de propriétaire.
. 4-13
Italiano 26 - 29

Leggere questeistruzioniper'uso

AI:]E primadiusare I'apparecchio la pri-
ma volta e comportarsi di con-

seguenza. Conservare questo libretto d’istruzioni
per I'uso per la successiva consultazione o per

un successivo proprietario dell’ apparecchio.

4-13
30 - 33

Nederlands
Lees deze gebruiksaanwijzing voor
het eerste gebruik van het appa-

raat en handel ernaar. Bewaar de

gebruiksaanwijzing voor later of voor een even-

tuele volgende eigenaar.
= 4-13
Espafiol 34 -37
Q Antes de poner en marcha por vez prime-
rasuaparato debera leer atentamente las
presentes instrucciones de servicio, observando estricta-
mente los consejos y advertencias que se facilitan en las

mismas. Guarde las instrucciones de servicio en un lugar
seguroy accesible para posibles consultas ulteriores o para

un propietario posterior.
A 4-13
Portugués

A E:IE Antes de utilizar este aparelho leia

e proceda segundo estas in-
strucdes de servigo. Guarde estas instrugoes
de servico para consultas futuras ou para en-

rega-las ao futuro proprietario.
4-13
43 - 46

Lees denne betjeningsvejledning og

A folg den, for apparatettagesibrug
forste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

4-13
Norsk 47 - 50
A EE Les og fglg denne bruksanvisnin-
genfgrmaskinentasibruk. Tavare
pa bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

Dansk

Svenska

Q EIi:I Lé&s och f6lj bruksanvisningen in-
nanaggregatettasibruk forstagan-

gen. Forvara bruksanvisningen for senare an-

vandning eller for eventuell ny &gare.

: 4-13
Suomi

A[E_] Lue ennen pesurin ensimmaista
kayttoa tama kayttoohje ja nouda-
ta siiné olevia ohjeita. Sailyta kayttdohje huolel-

lisesti, jotta se l6ytyy helposti myohemmin tar-
vittaessa tai pesurin omistajan vaihtuessa.

EAANVIKG

Q E:[ﬂ MW TV EWTN XPrioN TNG CUCKEUNG

dlaBdote auTtéqTiq 0dnyieg XelpLopoU
Kal akohoubrote Teq. UAGETE auTéQg TIG 0dNYieq
XELPLOMOU Yla TN HETEMeLTa Xpron 1 yla Kdmnotov

METEMELTa XProTn.
» 4 -13
Tarkce

AE]II Cihazjnjzj ilk olarak kullanmaya
baplamadan dnce bu kullanjm kjlavuzunu
iyice okuyunuz ve verilen bilgiler dodrultusunda hareket
ediniz. Kullanjm kflavuzunu ileride tekrar kullanabilecedinizi
yadabu kjlavuzun bapkalarytarafjndan da kullanjlabilecedini

diiptinerek iyi saklayjnjz.



= 4 -13

Pucckun 69 - 72
AEIQ Mepes BBOZOM YCTPOWCTBA B
aKcnayartauyunto BHMUMATEJIbHO

NpoYMTaliTe AaHHYIO MHCTPYKLMIO MO 06CAYXUBAHUIO
1 NoCTynaiiTe B COOTBETCTBUM C €€ yKasaHUsaMu.
XpaHUTe MHCTPYKLMIO B HAAEXHOM MecTe, C TeM
4T0ObI MOXHO Obl/10 BOCMO/Ib30BATLCS E10 MO3XKE U

ANS nepefays ee CremylouleMy BhanenbLy

yCTpOWCTBA.
4-13
Magyar 74 -7
Akészllékelséhasznalataeldttol-
vassael ezta kezelésiutasitastés
ennekmegfeleléenjarjonel. Akezelési

utasitast 6érizze meg, hogykésdébbishasznalhas-
sa,vagyakovetkezoétulajdonosnaktovabbadhas-

sa.
~ 4-13
Cesky 78 - 81

Prectéte si pred prvnim pouzitim

pristroje tento navod na obsluhu a

jednejte podle ného. Uschovejte

tentonavod naobsluhu pro pozdéjsipouzitinebo

pro dalsiho majitele.
4-13
Slovensko 82 -85

Prosimo,pozornopreberitesledeca
navodila s pomembnimi napotki o
varnosti,uporabiinvzdrzevanjuaparata.

Navodila za uporabo skrbno shranite in jih po
potrebi posredujte drugemu uporabniku.

; 413
Polski 86 - 89

Przedpierwszymuzyciemurzadzenia
przeczytac te instrukcje obstugi i
stosowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi

przechowac starannie do dalszego uzycialub dla
ewentualnegonastepnegowtascicielaurzadzenia.

= 4-13
Romaneste 90 - 93

inainte de prima utilizare a apara-

tului cititi cu atentie si respectati

instructiunile de utilizare. Pastratiinstructiunile de
utilizare pentru uz personal sau pentru urmatorul

proprietar.
4-13
94 -97

Slovensky
Precitajte si pred prvym pouzitim
pristroja tento navod na obsluhu a

jednajte podla neho. Uschovajte

tento navod na obsluhu na neskorsie pouzitie

alebo pre dalsieho majitela.
: 4-13
Hrvatski 98- 101

Prije prvogkoristenjaprocitajte ovo
uputstvo za uporabu te ga se
pridrzavajte. Ovouputstvozauporabu

pospremite zakasnije koristenjeilizanovogvlas-
nika.

. 4-13

Srpski 102105
Procitajte ovouputstvozaupotrebu
pre prvog koris§éenja uredjaja
i pridrzavajteseistogpriradusauredjajem.Sacuvajte
ovo uputstvo za upotrebu za daljnja koriséenja

ili za druge korisnike.
4-13
106- 109

A Mpepay nbpBaTta ynotpeba npoyetete
ynbTBaHETO 3a ynoTpeba Ha ypena n

Bunrapcku

cnepf ToBa npoueampainTte. 3analeTe ynbTBaHETO
3a ynotpeba B Cyyait Ha HyXzaa 3a No-KbCHO U
3a Apyr nputexaren Ha ypega cnef, Bac.




DEUTSCH

| ITALIANO

PORTUGUES

1 lF:kleinigungsmitteI-SaugschIauch mit
ilter

2 Gerateschalter (EIN/AUS)

3 Hochdruckausgang

4 WasseranschluB mit Sieb

5 Kupplungsteil

6 Strahlrohr mit Vierfachdlise

7 Hochdruckschlauch

8 Handspritzpistole mit Sicherungsra-
ste (A)

9 Netzkabel

10 Transportbigel
11 Zubehdraufnahme
12 Tragegriff

8

1 Tubo flessibile di aspirazione
detergente con filtro
2 Interruttore dell'apparecchio
3 Uscita alta pressione
4 Attacco acqua con filtro
5 Giunto
6 Lancia a quattro getti
7 Tubo flessibile ad alta pressione
8 Pistola con arresto di sicurezza (A)
9 Cavo di alimentazione
10 Manigliadi trasporto
11 Portaccessori
12 Manigliadi trasporto

1 Mangueira de aspiragéo do produto
de limpeza com crivo
2 Interruptor do aparelho
3 Saida de alta press@o
4 Ligagdo de agua com crivo
5 Pegade acoplamento
6 Lanca de 4 jactos variaveis
7 Mangueira de alta presséo
8 Pistola pulverizadora manual
com trava de seguranga (A)
9 Cabo de ligagao
10 Pegade transporte
11 Suporte para os acessorios
12 Pegade transporte

ENGLISH

| NEDERLANDS

DANSK

1 Detergent suction hose with filter
2 Appliance switch (ON/OFF)
3 High-pressure outlet
4 Water connection with filter
5 Coupling unit
6 Four-way spray lance
7 High-pressure hose
8 Trigger gun with safety catch
9 Power cord

10 Transporthandle

11 Accessory compartment

12 Carrying handle

1 Hei?igingsmiddel-doseerslang met
zee

2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)

3 Hogedruk-uitgang

4 Wateraansluiting met zeef

5 Koppeling

6 Viervoudige lans

7 Hogedrukslang

8 SApuitpistooI met vergrendelingspal

(A)
9 Elektrische aansluiting
10 Trekbeugel
11 Toebehorenopname
12 Draaggreep

1 Sugeslange til rengaringsmiddel
med filter

2 Afbryder (TEND/SLUK)

3 Hojtryksudgang

4 Vandtilslutning med si

5 Koblingsdel

6 Fire-trinns multidyse

7 Hojtryksslange

8 Handsprajtepistol med
lasemekanisme (A)

9 Tilslutningskabel

10 Transportbajle

11 Holder til tilbeher

12 Beeregreb

FRANCAIS

| ESPANOL

NORSK

1 Flexible d'aspiration de détergent
avec filtre
2 Interrupteur (MARCHE/ARRET)
3 Sortie haute pression
4 Prise d’eau avec filtre
5 Raccord
6 Lance quatre jets
7 Flexible haute pression
8 Poignée-pistolet a cran d'arrét (A)
9 Cabled’alimentation
10 Poignée de transport
11 Porte-accessoires
12 Poignée de transport

1Manguera de aspiracion del
detergente con filtro

2 Interruptor de conexion

3 Conexion (salida) de alta presion
4Toma de agua con filtro

5Racor de empalme en la toma de
agua del aparato

6 Lanza de cuatro boquillas
7Manguera de alta presion

8 Pistola con seguro contra acciona-
miento involuntario de la pistola (A)
9 Cable de conexidn a la red eléctrica
10 Asa de transporte

11 Soporte para los accesorios

12 Asa de transporte

1 Sugeslange med sil, for rengjerings-
middel

2 Hovedbryter

3 Hoytrykksutgang

4 Vanntilkobling med sil

5 Koblingsdel

6 Stralerar med hoytrykksregulering

7 Hoytrykksslange

8 Hoytrykkspistol med
lasemekanisme (A)

9 Elektrisk kabel

10 Beerehandtak

11 Tilbeharsholder

12 Beerehandtak



SVENSKA |

| Tiirkce

| Cesky

Romaneste

Srpski

1 ﬁengéringsmedelmunstycke med
ilter

2 Strémbrytare

3 Hogtrycksutlopp

4 Vattenanslutning med filter

5 Kopplingsdon

6 4-Jet-spolror

7 Hogtrycksslang

8 (S;)olhandtag med sékerhetssparr

9 Kabel

10 Transporthandtag

11 Tillbehérshallare

12 Bérhandtag

1 Temizlik maddesi emme
hortumu
2 Cihaz palteri
3 Basync ¢jkjpjna
4 Su badlantjsy
5 Akupleman parcasy dahil
6 Dort konumlu puskirtme
namlusu
7 yuksek basjng¢ hortumu dahil
8 Puskurtme tabancasj emniyet
mandaly (A)
9 Elektrik badlantyjsy
10 Aksesuar bélmesi
11 Aksesuar askjsy
12 Tutma yuvasy

1 Nasavaci hadice &isticiho
prostredku se sitkem
2 Vlypinac¢ pristroje (ZAP/VYP)
3 Vysokotlaky vystup
4 Vodni pfipojka se sitkem
5 Spojovaci dil
6 Rozprasovaci trubka
7 vysokotlakou hadici
8 Rucni stiikaci pistole s
bezpecnostni zarazkou (A)
9 Pripojovaci kabel
10 Transportni drzadlo
11 Uchyceni prislusenstvi
12 Nosna rukojet

1 Furtun de aspirare a
detergentului cu filtru
2 Comutator (PORNIT/OPRIT)
3 Racord de inalta presiune
4 Racord de apa cu filtru
5 Racord
6 4 Jet-Lance cu patru tipuri
de duze
7 Furtun de inalta presiune
8 Pistol cu buton de asigurare
(A)
9 Cablu de alimentare
10 Maner de transport
11 Suport pentru accesorii
12 Maner pentru transport

1 Crevo za usisavanje i
doziranje sredstva za ¢is¢enje
za vodu

2 Glavni prekidac

3 Priklju¢ak za visoki pritisak

4 Priklju¢ak za vodu

5 Pric¢vrstite vijcima spojnicu

6 4Jet-dizna sa Cetiri mlaza

7 Crevo

8 Pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)

9 Priklju¢ni kabel sa utikacem

10 Drzac¢ za transportovanje
11 Drzac pribora
12 Rucka

SuUoMI |

| Pycckuii

| Slovensko

Slovensky

Bbwvnrapckm e3unk

1 Puhdistusaineen suutin ja sihti

2 Kéyttokytkin

3 Suurpaineen ulostulo

4 Vesiliitantd ja sihti

5 Liitinkappale

6 4-toimisuutin

7 Suurpaineletku

8 Késikahva varustettu varmistimella

(A
9 Suihkuputki ja sdadettava suutin
10 Kuljetuskahva
11 Varusteiden pidike
12 Kantokahva

1 LWnaHr
2 [naBHbI BbIKNOYATENb
3 BbIxoa, BbICOKOro AaBneHust
4 3neMeHT NoaKItoYeHns Boab!
5 CoeOnHUTENbHbIN 3NeMeHT
6 CtBOn
7 BbICOKOHAMOPHbIN LUNAHT
8 PyyHoi nuctonet (A)
9 CeTeBoWi kabesnb C BUNKOMN
10 PykosaTka
11 Oepxarens gns
NpUHaAIexxHocTen
12 Pyuka ons HoweHuns

1 Sesalna cev za ¢istilno
sredstvo s sitom
2 Glavno stikalo (vklop/izklop)
3 Visokotla¢ni prikljucek
4 Prikljucek za vodo s sitom
5 Spojni del
6 Stiri pozicijska Soba
7 Visokotlacna cev
8 Rocna brizgalna pistola z
vpenjalno varnostno
zaskocko (A)
9 Prikljuéni kabel
10 Transportni drzalo
11 Odlagalo za pribor
12 Nosilni drzaj

1 Nasavacia hadica cistiaceho
prostriedku so sitkom
2 Vypinac pristroja (ZAP/VYP)
3 Vysokotlaky vystup
4 Vodna pripojka so sitkom
5 Spojovaci diel
6 Striekaci nadstavec so
4-nasobnou tryskou
7 Vysokotlakou hadicou
8 Rucna striekacia pistol s
bezpecnostnou zarazkou (A)
9 Pripojovaci kabel
10 Rukovat
11 Uchytenie prislusenstva
12 Nosna rukovat

EAAnvikd

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

1 EUkaumtog owArjvag
anoppunavtikoy pe epiktpo
2 diakomtng ouokeurig (ON/OFF)
3 €£000G UYNANG nieong
4 30vdeaon vepou pe GIATpo
5 Tupa ouvdgopou
6 Kdavn 4 xprioewv
7 EUkaurtog cwArjvag ugnAng
nieong
8 QoPNTO MIOTOAETO [e
kpiko aopaieiag (A)
9 aywydg ouvdeong
10 T10&0e1d1q Aafn peTapopdqg
11 Yrnodoxn e€aptnudtwv
12 AaBr| petapopdg

1 tisztitoszer szivotomlo
2 a készllék kapcsoldja (BE/KI)
3 Nagynyomasu kimenet
4 vizcsatlakozas sz(rével
5 csatlakozorész
6 vizsugarcsé
7 nagynyomasu tomlével
8 kézi szoropisztoly biztositoval
(A)
9 csatlakozovezeték
10 szallit6fogantyu
11 Tartozék-tarto
12 Tartofogantyu

1 Waz zasysajacy srodek
czyszczacy z sitkiem
2 Wytacznik urzadzenia
(wtaczanie/wytaczanie)
3 Przytacze wysokocisnieniowe
4 Przytacze wodne z sitkiem
5 Ziaczka
6 4-stopniowa lanca spryskujaca
7 Waz wysokocisnieniowy
8 Reczny pistolet natryskowy
z zapadka zabezpieczajaca (A)
9 Elektryczny przewdd zasilajacy
10 Uchwyt prowadzacy urzadzenia
11 Uchwyt na wyposazenie
12 Uchwyt do przenoszenia
urzadzenia

1 Crijevo za usisavanje sredstva
za ¢isc¢enje za vodu
2 Glavni prekidac
3 Visokotlacni prikljuc¢ak
4 Priklju¢ak za vodu
5 Spojni dio
6 Mlaznica sa ¢etiri mlaza
7 Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
8 Prskanje
9 Priklju¢ni kabel s utikacem
10 Transportna rucka
11 Drzac pribora
12 Rucka

1 Mapkyd 3a nouncrealumTe
cpeacTea

2 [naBeH wantep

3 BoaHocunos naxop,

4 Bpb3ka 3a Bogarta ¢ Guntbp

5 KynayHr

6 YetmpucreneHeH KOMOUHMPaH
CTPYMHUK

7 Mapkyd 3a Boga nop, BUCOKO
HansraHe

8 lMuncToneT 3a pbYHO NPbLCKAHE

(A)
9 MpexoB kaben
10 [pbxka 3a TpaHCcnopTypaHe
11 MsacTo 3a okayBaHe Ha
eneMeHTuTE OT
OKOMMEeKTOBKaTa
12 [Ipbxka 3a npeHacsiHe



| DEUTSCH |

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Vor Anschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

0

Vorbereiten

Hochdruckschlauch montieren
A Strahlrohr aufstecken

HE Hochdruckschlauch anschrauben
B4 Wasserzulauf anschlieBen

Prima di effettuare il collegamento

leggere con attenzione le istruzioni

dimpiego e di sicurezza a pagina 26

Preparazione

I Montare il tubo flessibile ad alta
pressione

A Inserire la lancia

Awvitare il tubo flessibile ad alta

i

Antes de ligar observe as
adverténcias de seguranca e
instrucées de servico a partir
da pagina 39

i

Preparar

E Mangueira de alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto
Aparafusar a mangueira de alta

H Wasserhahn vollstandig 6ffnen pressione , pressao
3 Netzstecker einstecken 4] Collegare I'alimentazione Ligar a tomada de agua
dell'acqua . B Abrir completamente a torneira
5] Qpﬁffe completamente il rubinetto | B Meter a ficha de rede na tomada
ell'acqua

A Inserire la spina di alimentazione

| ENGLISH ||| NEDERLANDS Il] DANSK

(i) Please read and follow the (i) Véor aansluiting veiligheids- en (i) Lees sikkerheds- og brugs-

safety and operating
instructions on page 18 and
following before you assemble
the appliance.

Preparing the Appliance

Connect the high-pressure hose
Insert the jet spray lance

Screw on the high-pressure hose
Connect the water inlet
Completely open the bib-cock

bedieningsvoorschriften vanaf
pagina 30 lezen en in acht
nemen

Voorbereiden

E Hogedrukslang montage

A Steek de lans vast

Schroef de hogedrukslang vast
B Sluit de watertoevoer aan

B Open de waterkraan volledig
A Steek de stekker in het

anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse

E Montér hajtryksslangen

A St straleroret pa

HE Skru hejtryksslangen pa

B Slut vandtilforslen til

H Abn vandhanen helt

A Seet netstikket i stikkontakten

A Insert the power plug stopcontact

| FRANCAIS I|] ESPANOL Il] NORSK

@ Avant le branchement, tenir @ Antes de la puesta en funcionamiento, @ Les, og folg sikkerhets- og
compte des instructions de observe las ad\vertencias de seguridad bruksanvisningene pa side 47,
service et des consignes de y funcionamiento que encontrard a for tilkobling av maskinen
sécurité figurant a partir de la partir de la pagina 34.
page 22 ) Forberedelser

Preparativos H Monter hoytrykkslangen

Préparation

Montezle flexible haute pression

A Emboitez la lance

Vissez le flexible haute pression

B Raccordez 'arrivée d’eau

H Ouvrez a fond le robinet d’eau

@ Branchez la fiche male dans la
prise de courant

[ Monte la manguera de alta presion

K Empalmar la lanza

Acoplar la manguera de alta presion

Acoplar la manguera de
alimentacion de agua

B Abrir completamente la toma (grifo)
de agua

A Conectar el cable de conexion del
aparato en la toma de corriente

H Monter straleror

Skru pa haytrykkslangen

B8 Koble til vanntilfarselen

H Apne vannkranen fullstendig
A Sett i det elekiriske stapselet



| Svenska |

| Tirkce |

| Cesky

| Romaneste |

| Srpski

(i) Innan aggregatet ansluts ska
sdkerhets- och driftanvis-
ningarna pa sidan 51 och
efterféliande sidor beaktas.

Forberedelse

EB Anslut hogtrycksslangen
A Montera spolroret

[ Skruva pa hégtrycksslangen
3 Anslut vattentillforsel

H Oppna vattenkranen helt
I3 Anslut nétkontakten

@ Cihazj caljptirmadan dnce, sayfa
64 ile bablayan gtivenlik ve
kullanjm talimatlarjnj dikkate aljnjz.

On hazjrljk

H Yiksek basjng su hortumunu

H puskirtme namlusunu takjnjz.

Yiiksek basjng (su) hortumunu
yerine takjnjz

Bl Su hortumununun badlantjsjnj
sadlayjnjz

H sumusludunu sonuna kadar
acjnjz

@ Cihazjn fipini prize takjnjz

@ Pfed zapojenim pristroje si
peclivé proctéte Bezpecnostni

ustanoveni a provozni

upozornénina s. 78 a dale

Pfiprava

Il Montaz vysokotlakou hadici

H Nasadte rozpraSovaci trubku

Nasroubujte vysokotlakou hadici

E3 Napojte piivod vody

H Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

A Zastréte sitovou zastréku

Inéinte de punerea in funcpiune
sa fie lunte in contiderare de
indrumérile de siguranpd i de
lucru din pag. 90

i

Pregatirea pentru lucru

El Furtunul de inaltd presiune

H Montati teava cu duza

Racordati furtunul de inalta
presiune

Racordati furtunul de alimentare
cu apa

B Deschideti robinetul de apa la
maxim

B Introduceti fisa in prizd

@ Pre priklju¢ivanja se osvrnite
na sigurnosne upute i uputstva
za upotrebu na stranici 102

Priprema

Kl Sklapanje crevo

A Postavite cev za rasprskavanje.

K Pricvrstite crevo otporno na
visoki pritisak.

E Prikljucite dovod vode.

B Potpuno otvorite slavinu.

A Utaknite utikac.

| Suomi |

| P4cckui |

| Slovensko

| Slovensky |

| Bbwvnrapckun e3uk

Huomioi ennen liittdémistd turva-
ja kdyttdohjeet sivulta 55 I&htien

Jaatymissuoja
Kokoa suurpaineletku
Kiinnitd suihkuputki
K Kiinnita suurpaineletku
A Liita vedensydtto
H Avaa vesihana taysin auki
I3 Laita verkkopistoke pistorasiaan

(i) [lepen MoAKI0YeHNEM 03HAKOMUTLCS
C yKa3aHMaMU 10 TEXHUKE
6e30macHoCTy ¥ no akcnayaraumm
yeTporicTea, HayuHas co cTp. 69

MoproToBka k pabote

[l CoGepute BbICOKOHAMOPHII
LunaHr

H Npucoeantnte cTpyiinyio TPyOKY

H NpuBUHTUTE BLICOKOHAMOPHIN
LunaHr

B MopakniounTe yCTPOICTBO K
nofaloLLeMy BOLONPOBOAY

HNonxocTbio 0TKpOIATE
BOAOMPOBOAHBINA KpaH

A BcrasbTe Busky B poseTky

Pred prikljucitvijo upoStevajte
varnostna navodila in navodila
za uporabo na strani 82

i

Priprava

Sestavljanje visokotlatna cev

H Nasadte rozpraSovaci trubku

Nasroubujte vysokotlakou hadici

B3 Napojte pfivod vody

H Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

A Zastréte sitovou zastréku

Pred pripojenim si precitajte
bezpecnostné a prevadzkové
pokyny na strane 94

i

Priprava

El Vysokotlakou hadicou

K Nasadte rozpraSovaciu trubku

Naskrutkujte vysokotlakd hadicu

B3 Napojte privod vody

H Upline otvorte vodovodny
kohutik

A Zastréte sietovi zastréku

(i) [Mpean Bk0YBaHe fa ce B3eMart og
BHUMAHWE YKa3aHusTa 3a CUrypHOCT
 pabora ot c1p.106

Moaroroeka

[ Mapkyy 3a Bog@ nog, BUCOKO
Hansraqe

HNocraserte Tpbbata 3a
pasnpbckeaHe

H 3asuiite kbM Hes Mapkyya, 3a
paboTa nog HansraHe

B BxnioyeTe KbM 3axpaHBaHeTo ¢
BoAa

H OrsopeTe kpaHa 3a Boga A0Kpaii.

[ Mocraserte wencena B KOHTaKTa.

| EMnvikd |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski |

H AlaBdate e mpoocoxn TIq
0dnyleq ouvdeong, aoeAAelag

Kat Aettoupyiag g oUOKeUNg

and t oeAida 59 kat egng

MpocToipagia

El ZuvappoAdynon eukapmtou
OwAnva

A Népaopa owhiva ektoEeuong

E Bidwua eukaumtou owAnva
uynAng ieong

B Z0vdeon tpogodoaiag vepou

H Avoite teleiwg v Kdvouha
vepol

@A Népaopa eI oy npila

H A csatlakoztatas elott a 74.
oldalon talélhaté biztonsagi és

hasznélati utmutatdsokat

figyelembe kell venni!

El6készités

[l Nagynyoma su téml6t

H Tegye fel a vizsugarcsovet

Csavarja fel a nagynyomast
toml6t

B Csatlakoztassa a viz-bevezetést

H Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

A Dugja be a halézati csatlakoz6t

@ Przed podtaczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami

dotyczacymi bezpieczeristwa i

uzytkowania urzadzenia

poczawszy od strony 86.

Przygotowanie

Waz wysokoci$nieniowy

H Natozyc¢ rurke strumieniowa

E Przykreci¢ waz
wysokocisnieniowy

B Przytaczy¢ doptyw wody

B Otworzy¢ catkowicie zawér
wodny

@ Wtyczke whozyé do gniazdka
sieciowego

Prije priklju¢ivanja obratite pozornost
nasigurnosne upute i uputstva za
uporabu na stranici 98

(@

Priprema

K Sastavljanje visokotlacno crijevo

H Prikljucite cijev za rasprdivanje

Na cijev privijte visokotlatno
crijevo

B Prikljugite na dovod vode

H Otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

A Utikag prikljucite na uticnicu el.
mreze




| DEUTSCH |

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Hochdruck
A\ sicherheitshinweise
A vorsicht: Rickschlag

Hochdruck einstellen

A Gerateschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

Lavorare con I'alta pressione
A istruzioni di sicurezza
A Attenzione: contraccolpo

Il Regolare alta pressione

A interruttore dellapparecchio su
<(1 »

HE togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

B3 premere la leva

Trabalhar com alta pressao
A\ Advertencias de seguranca
A cuidado: Contragolpe

H Ajustar & alta presséo

B Posicionar o interruptor do
aparellho em «1»

El Destravar a pistola pulverizadora
manual

B Premir a alavanca

| ENGLISH I|] NEDERLANDS Il] DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgjtryk
A Safety instructions A Veiligheidsvoorschriften A Sikkerhedsanvisninger

Caution: recoil

Set to high pressure

A Set appliance switch to "1”

El Release the safety catch of the
trigger gun

B Press the lever

A voorzichtig: terugslag

H Stel hoge druk in

H Hoofdschakelaar op “1”
HE Ontgrendel het spuitpistool
B Druk de hendel in

A Forsigtig: Tilbageslag

H Indstil hajtryk

H St apparatets afbryder pa "1”

HE Frigiv sikringen af
handsprajtepistolen

Tryk handtaget ind

| FRANCAIS | | ESPANOL NORSK
Travail en mode haute pression Trabajar con alta presion Arbeide med hgytrykk
A Consignes de sécurité A jAdvertencias de seguridad! A Sikkerhetsanvisninger

A prudence: la poignée-pistolet
recule

Réglez la haute pression

B Interrupteur de I'appareil sur «1»

Déverrouillez la poignée-pistolet

B3 Appuyez sur la gachette de la
poignée-pistolet

A jAtencion: efecto retropropulsor

El Seleccionar la modalidad alta
presion presion

H Colocar el interruptor del aparato
en la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la
pistola

B Accionar el gatillo de la pistola

A Forsiktig: Tilbakeslag

H Innstill haytrykk

H Sett maskinbryteren pa 1"

HE Apne sikringen pa
hoytrykkspistolen

B Betjen avtrekkeren



| Svenska

| Tiirkce

| Cesky |

| Romaneste

| Srpski

Arbete med hégtryck
A Sékerhetsanvisningar
A oBs! Rekylverkan

E Stéll in hogtryck

H Stall stromstallaren pa ,1¢
Osakra spolhandtaget
Tryck p4 aviryckaren

Cihazjn yiksek basjn¢
kullanjlarak galyptjrilmasy

A Givenlik bilgileri
A Dikkat: Geri tepme olabilir

1]
2]
4]

Yiksek basyn¢ ayarjny yapynjz
Duidmeyi “1" konumuna getiriniz
Piskirtme tabancasjnjn
emniyetini agjnjz

Tabancanyn tetidine (kola)
basjnjz

Prace s vysokym tlakem
A Bezpecnostni ustanoveni

A Pozor: nebezpeci
zpétného razu

Hl Nastavte vysoky tlak

H Vypinag pfistroje na «1»

E Odblokujte ruéni sttikaci pistoli
B Stisknéte packu

Lucrul cu inalta presiune
A Instructiuni de siguranta
AAtentie: recul

Hl Selectati inalté presiune

H Treceti comutatorul aparatului
pe pozitia ,1“

E Deblocati siguranta pistolului

B Apasati maneta

Rad sa visokim pritiskom
ASigurnosna uputstva.
A Paznja! Povratni udar.

Il Podesite visoki pritisak.

H Prekida¢ uredaja postavite
na <<1 »,

H Otkogite pistolj za
rasprskavanje.

B Pritisnite polugu.

| Suomi

| P4cckui

| Slovensko |

| Slovensky |

| Bvarapckm ek

Tydskentely korkeapaineella
A Turvaohjeet
A varo: takaisku

I S&4da korkeapaine

K Aseta kayttokytkin asentoon ,1¢
HE Vapauta kasikahvan varmistin
B Paina liipaisinta

Pa6oTbl C MCMONIb30BaHUEM
BOAbI NOA BbICOKMM [aBNeHNEM

A Cobniopaiite ykasaHus no
TexHuKe 6e3onacHocTu

OCTOpPOXHO: BO3MOXHA OTAaqa

H YcTaHoBuTbL Noaady BbICOKOrO
[laBneHus

BT naBHbIi BLIKNIOYATENb YCTAHOBUTL
B nonoxexue ,1°

H CHumuTe pyyHoil nucToneT ¢
npenoxpaHnTens

B HaxmuTe Ha pblyar

Delo z visokim tlakom
AVarnostna opozorila
APozor: povratek

Hl Nastavte vysoky tlak

B Aparat vklopite na «1»

E Sprostite varnostno zaskogko
na pistoli

B Pritisnite rocico

Praca s vysokym tlakom

A Bezpecénostné
ustanovenia

A Pozor: nebezpecenstvo
spatného razu

Hl Nastavte vysoky tlak

H Vypinac pristroja na «1»

Odblokujte ruénd striekaciu
pistol

B Stlacte packu

Pa6GoTa noa BUCOKO HansiraHe
Ay

A BHuMaHue: vma oTkat

3a Gesor T

H HacTpoiika Ha nosuuuaTa 3a
paboTa noA BUCOKO HansraHe
HNocraseTe wantepa Ha ypesa Ha

wqy

E Csanete npeanasutens Ha pbuHus
NUCTONET 3a Pa3npbCkaaHe
B HatucHeTe pbukara.

| EAAnvikd

| Magyar |

| Polski |

| Hrvatski |

Epyacieg umé unAn micon

A Ynodei&eig aopaleiag
Mpoooxn: AVTEMIOTPOYY|
(“kNéTOnua”)

I P06pion uynAng mieong

A Awkénmg ouokeung oto “1”

E Anaogdhion ToToAéTou Xelpog
Mdmua okavdding

Nagynyomassal torténé
munkavégzés

A Biztonsagi utasitasok
AVigyézat: hatralokés

Hl Allitsa be a nagyomast

H Allitsa a késziilék kapcsolojat
,1%esre

Biztositsa ki a kézi
szOropisztolyt

B4 Nyomja meg a kart

Praca z uzyciem wysokiego
cisnienia
A wskazowki

bezpieczenstwa
AOstroinie: sita odrzutu

El Nastawi¢ wysokie ci$nienie
H Wytacznik urzadzenia nastawié

na,
E1 Zwolni¢ blokade recznego
pistoletu natryskowego
B Nacisnaé dzwignie

Rad s visokim tlakom

A Sigurnosna upozorenja
A Upozorenje: potisak

K Podesite na visoki tlak

A Aparat ukljucite na ,1*

E Otpustite sigurnosnu blokadu
na pistolju

A Pritisnite rucku
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| DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Niederdruckstrahl einstellen

A Kein Reinigungsmittel bei
Hochdruck

HEHE Reinigungsmittelsaugschlauch in
Reinigungsmittelbehélter hangen

B3 Hochdruckreiniger einschalten

B Handspritzpistole entsichern

A Hebel driicken

Lavorare con detergente

I Regolare il getto a bassa pressione

A Non usare alta pressione con

detergenti

HH introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente in un
contenitore di detergente

B interruttore dell'apparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a
Spruzzo

A Premere la leva

Trabalhar com produto de

limpeza

I Ajustar ao jacto de baixa pressao

A Com alta presséo nenhum
produto de limpeza

HHE Pendurar a mangueira de
produto de limpeza in un
contenitore per detergenti

B8 Accendere lidropulitrice

B Destravar a pistola pulverizadora
manual

[ Premir a alavanca

| ENGLISH

| NEDERLANDS |

| DANSK

Working with Detergent
Set to low-pressure jet

A No detergent in high-pressure
mode

HH Insert the detergent suction hose
into the detergent container

Switch on the high-pressure cleaner

H Release the safety catch of the
trigger gun

A Press the lever

Werken met reinigingsmiddel

El Stel lagedrukstraal in

A Geen reinigingsmiddel bij
hoge druk

HH Reinigingsmiddelzuigslang in
tank voor reinigingsmiddel
hangen

Schakel de hogedrukreiniger in

H Ontgrendel het spuitpistool

A Druk de hendel in

Funktion med renggringsmiddel

0 Indstil lavtryksstralen

A Ingen rengeringsmiddel ved
hajtryk

HH Placér rengaringsmiddel-
sugeslangen i rengerings-
middelbeholderen

Teend for hajtryksrenseren

B Frigiv sikringen af
handsprajtepistolen

[ Tryk handtaget ind

| FRANCAIS

| | ESPANOL | |

NORSK

Travail avec détergent

Réglez le jet basse pression

A Pas de détergent en mode
haute pression

HHE Accrochezle flexible
d'aspiration du détergent dans le
bidon de détergent

B Enclenchez le nettoyeur haute
pression

B Déverrouillez la poignée-pistolet

B Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

Il Seleccionar el chorro de baja
presion

A No aplicar nunca el
detergente con alta presion!

HH Introducir la manguera de
aspiracion del detergente en el
depdsito o bidén de detergente

B Conectar la limpiadora de alta
presion

H Desbloquear el gatillo de la
pistola

@A Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjgringsmidler

E Innstill lavtrykkstrale

A Det kan ikke benyttes
rengjoringsmiddel ved
haytrykk

HHE Heng rengjeringsmiddel-
slangen ned i rengjeringsmiddel-
beholderen

Sla pa hoytrykksvaskeren

B Apne sikringen pa
hoytrykkspistolen

A Betjen avtrekkeren



Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med rengdringsmedel

E Stall in lagtrycksstrale

A Anvénd ej rengéringsmedel

vid hégtryck

HE Hang rengdringsmedels-
slangen i
rengéringsmedelstanken

B3 Stall stromstallaren pa ,1¢

B Osékra spolhandtaget

A Tryck pa avtryckaren

Cihazjn deterjan kullanjlarak

caljptyrjlmasy

H Cihazj diipik basjncda
piskiirtme ayarjna getiriniz

A Yiiksek basjngla aljpjrken

deterjan kullanmayynjz

B Deterjan emme hortumunu
deterjan tankjna yerleptiriniz

A Didmeyi “1” konumuna getiriniz

H Piskirtme tabancasfnjn
emniyetini agjnjz

@A Tabancanjn tetidine (kola)

basjnjz

Prace s cisticim

prostiedkem

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek

A Pii vysokém tlaku nepouZivejte
¢Gistici prostfedek

HH Saci hadici pro gistici
prostfedek zavéste do nadoby
na Gistici prostfedek

B4 Zapnéte vysokotlaky Gisti¢

H 0dblokujte ruéni stiikaci pistoli

A Stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

El Selectati jetul de joasa
presiune

A Nu utilizati detergent la lucrul
cu inalta presiune

HEH Introduceti furtunul de
absorbtie pentru detergent in
rezervorul de detergent

B Porniti aparatul de curatat cu
inalta presiune

E Deblocati siguranta pistolului

A Apasati maneta

Rad sa sredstvom za

c¢iséenje

El Podesite niski pritisak.

A Ne koristite sredstvo za ¢iscenje
zajedno sa visokim pritiskom.

HH Stavite crevo za dovod
sredstva za ¢iScenje u posudu
za sredstvo za Ciséenje.

Ukljucite uredaj za ¢idcenje pod
visokim pritiskom.

H Otkotite pistolj za rasprskavanje.

A Pritisnite polugu.

Suomi

| P4cckui

| Slovensko

| Slovensky

| Bbwvnrapcku e3uk

Tydskentely pesuainetta kayttaen

E Saada pienpainesuihku

A i pesuainetta
suurpainekdytéssa

HHE Aseta pesuaineletku
pesuaineséilioon.

Kéynnista suurpainepesuri

B Vapauta kasikahvan varmistin

@ Paina liipaisinta

Pa6oTa ¢ YncTawmmmn

cpeacTBamMu

Hl HacTpoiite ycTpoiicTBO Ha nogady
BO/Ibl MOA, HU3KMM [1aBNEHNEM

A Tlpy BbICOKOM [aBNEHMM YMCTALLEE
CpeacTBo He ao6asnsetcs

HH LWnaHr ang BcackiBaHns
YCTALLLErO CPE/CTBA BCTaBLTE B
€MKOCTb C YMCTALMM CPeACTBOM

B BkniounTe yCTPOIATCTBO

H PysHoit nUCTONET CHUMMTE C
npefoxpaHnTens

[ HaxmunTe Ha pblyar

Delo s Cistilnimi sredstvi

El Nastavite nizki tlak

A Ne uporabljajte Sistil z visokim
tlakom

HHE Cev za &istilno sredstvo
potopite v posodo s €istilnim
sredstvom

B Vkljugite visokotlacni Gistilnik

H Sprostite varnostno zaskotko
na pistoli

A Pritisnite rocico

Praca s cistiacim

prostriedkom

B Nastavte nizkotlaky 10¢

A Pri vysokom tlaku nepouZivajte
Cistiaci prostriedok

HIE Nasavaciu hadicu pre istiaci
prostriedok zaveste do nadoby
na Cistiaci prostriedok

A Zapnite vysokotlaky Gisti

H 0dblokujte ruénd striekaciu
pistol

A Stlacte packu

| EAAnvikd

| Magyar

| Polski

| Hrvatski

Epyagieg pe amoppunavriko

Kl PUBuon purg xaunAnig mieong

A KaBoAou amoppunavtiké oe

uynAn mieon

HE Elkaprtog owAivag
avappéenang amoppUTAVTIKOU
Kpépaopa oto doxeio
QAmoppUMAVTIKOU

Bl O¢on mg ouokeung kabaptopou
e uPnAn Tiieon o€ Aettoupyia.

H Anaopdhion moTtoAéTou Xelpog

@ Ndmpa okavddng

Tisztitészerrel torténd
munkavégzés

Il Allitsa be a kisnyomast
sugarat

A Nagynyomés esetén ne
hasznaljon tisztitoszert

HH Ligassa be a tisztitoszer
szivtomlGét a
tisztitdszertartalyba

B Kapcsolja be a magasnyomast
tisztitot

H Biztositsa ki a kézi
szOropisztolyt

@ Nyomja meg a kart

Praca z zastosowaniem
srodka czyszczacego

Il Nastawi¢ strumien niskocisnieniowy
A Przypracy z uzyciem wysokiego
cisnienia nie stosuje sie $rodka
Czyszczacego
HE Waz zasysajacy $rodek
czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku
srodka czyszczacego
B3 Wtaczy¢ wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace
H Zwolni¢ blokadg recznego
pistoletu natryskowego
A Nacisnaé dzwignie

Rad sa sredstvom za

c¢iséenje

El Podesite na niskotlaéni mlaz

A Kod rada s visokim tlakom ne
koristite sredstvo za ¢iséenje

HBH Ovjesite usisnu cijev za
sredstvo za €iScenje u
spremnik sredstva za €iScenje

Ed Ukljucite Gistilicu

H Otpustite sigurnosnu blokadu
na pistolju

A Pritisnite rucku

Pa6GoTa ¢ nouncTealm

npenapatu

El Hactpoiite cTpysata 3a paGota nog,
HWCKO HansdraxHe.

A He nonssaifre nouncteaim npenaparm
v paboTa noz BUCOKO HasraHe

HBH 3akayete mMapkyya 3a
BCMYKBaHe Ha No4MCTBalLM
npenapari KbM pesepsoapa 3a
noYMCTBALLM NpenapaTy

E BkitoyeTe napoumcradkara.

H Csanete npeanaantens Ha pbyHusa
NUCTONET 3a PasnpbCKBaHe

@A HatucreTe pbukara
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DEUTSCH

| ITALIANO |

| PORTUGUES

Betrieb beenden

Geréateschalter auf «0»

H Netzstecker ausstecken

HE Wasserhahn schlieBen

B Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

B Reinigungsmittelfilter reinigen
Wasserfilter reinigen

B Frostschutz

Terminare il lavoro

E Interruttore dell'apparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

chiudere il rubinetto dell'acqua

premere la leva (scaricare tutta la
pressione)

B Mettere la sicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

A Pulire il filtro del detergente
Pulire il filtro dell'acqua
E Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

Kl Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

B Retirar a ficha de rede da tomada

Fechar a torneira

Premir a alavanca (despressurizar)

B Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservagéo, Estocagem

A Limpar o filtro de produto de limpeza

Limpar o filtro de dgua

El Protecgdo contra as geadas

ENGLISH

| NEDERLANDS |

| DANSK

Finishing the operation

Unit switch to "0”

A Unplug power plug

Turn off water tap

B Press lever (to de-pressurise)

B Engage safety catch on handgun
Care, storage

[ Clean detergent filter

Clean water filter

B Frost protection

Gebruik beéindigen

H Hoofdschakelaar op “0”

H Trek de stekker uit het stopcontact

Sluit de waterkraan

Druk de hendel in (drukloos maken)

B Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

A Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Driftsafbrydelse

H Apparatafbryder pa "0”

B Netstikket treekkes ud af
stikkontakten

H Luk vandhanen

3 Tryk armen (gares tryklos)

B Sikre handsprajtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring

A Renger rengaringsmiddelfilteret
Renger vandfilteret
El Frostbeskyttelse

FRANCAIS

| ESPANOL | |

NORSK

12

Fin du service

Interrupteur de I'appareil sur «0»

B Débranchez la fiche méale de la
prise de courant

E Fermez le robinet d’eau

B3 Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

B Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, rangement

A Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre & eau
Bl Protection antigel

Concluir el trabajo con la maquina

Il Colocar el interruptor del aparato
en la posicion de desconexion
«0»

H Extraer el cable de conexion de
la toma de corriente

Cerra la toma (grifo) de agua

B Accionar el gatillo (para evacuar
la presion del circuito)

H Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento

[ Limpiar el filtro del detergente

Limpiar el filtro del agua

Bl adecuadamente contra las bajas
temperaturas (heladas)

Etter bruk

H Sett maskinbryteren pa "0”

H Ta ut det elektriske stopselet

H Steng vannkranen

B3 Betjen avtrekkeren (maskinen
gjere trykkles)

B Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

B Rengjor rengjeringsmiddelfilter
Rengjer vannfilter
B Frostbeskyttelse



Svenska

| Tiirkce

| Cesky |

| Romaneste

| Srpski

Stopp

I Vrid strémbrytaren till 0"

H Dra ut natkontakten

H Stang vattenkranen

B3 Tryck pa avtryckaren (fér att
avlagsna trycket)

B Sakra spolhandtaget

Skotsel och forvaring

A Rengor rengoringsmedelsfiltret
Rengdr vattenfiltret
B Frostskydd

Caljpmanyz bittidinde

Diidmeyi “0” konumuna getiriniz
Cihazjn fipini prizden ¢ekiniz
Su musludunu kapatjnjz
Tabancanyn tetidine (kola)
basynjz (basjnc{ bopaltma)
Piiskirtme tabancasjnjn
emniyetini kapatjnjz

Bakjm ve cihazjn kaldjrjimasj
[ Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.

B Donmaya karpj tedbir aljnjz

Ukonéeni provozu

Vypinaé pfistroje na «0»

A Vytahnéte sifovou zastréku

HE Uzaviete vodovodni kohoutek

EA Stisknéte packu (odtlakovani)

B Zajistéte rucni stiikaci pistoli
Osetifovani, skladovani

@ Vygistéte filtr isticiho prostiedku
Vygistéte vodni filtr

E Ochrana proti mrazu

Oprirea aparatului

0 Treceii comutatorul aparatului pe ,0°
B Scoateti figa din prizd

E inchideti robinetul de alimentare cu

apa
B Apasati maneta (depresurizati
aparatul)
H Blocati siguranta pistolului
intretinere, depozitare
A Curatati filtrul de detergent
Curatati filtrul de apa
B Feriti aparatul de inghet

ZavrSetak rada

Kl Postavite prekidat uredaja na «0».

H 1zvucite utikac.

H Zatvorite slavinu.

A Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).

H Zakocite pistolj za rasprskavanje.

Nega, pospremanje

A ocistite filter na dovodu sredstva
za Ciscenje.

Ocistite filter za vodu.

H Zastita od mraza.

Suomi

| P4cckui

| Slovensko

| Slovensky

| Bbwvnrapckm e3unk

Kayton lopetus

Il Aseta kiyttokytkin asentoon ,0°
B Irrota verkkopistoke pistorasiasta
Sulje vesihana

Paina liipaisinta (poista paine)
H Varmista késikahva

Hoito, sdilytys

[ Puhdista pesuaineen suodatin
Puhdista vedensuodatin

B Jaitymissuoja

OkoHuyaHue npouecca paboTbl

naBHbIi BbIKIO4ATENb YCTPOICTBA
nepeseguTe B nonoxenue ,0°

H Buitawmte BUAKY U3 PO3ETKN

H 3akpoiiTe BOLONPOBOAHbIN KpaH

B HaxmuTe Ha pbiyar nucToneta
(cbpoc paBneHus)

H MocTasbTe py4HoOit NMCTONET Ha
npefoxpaHuTeNb

Yxopn, XxpaHeHue

[ Nposeaute yuctky dunbtpa Ans
OYUCTKM YNCTSLLEro CPeACcTBa

MpoBeauTe ynctky dunbTpa Ans
0YUCTKM BOAbI

B Buinonnute Meponpusatus no aiuute
yCTPOCTBA OT MOP03a

Konec delovanja

Hl Stikalo naprave na »0«

H 1zviecite vtic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

B Pritisnite rocico (v napravi
zmanjSate tlak)

H Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Nega in shranjevanje

A Ocistite filter za Gistilno
sredstvo

Ocistite vodni filter

El Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukonéenie prevadzky

Kl Vypinac pristroja na «0»

H Vytiahnite sietovi zastréku

Uzatvorte vodovodny kohdtik

A Stlacte packu (odtlakovanie)

B Zaistite ruéni striekaciu pistol’

Osetrovanie, skladovanie

@A vygcistite filter Cistiaceho
prostriedku

Vycistite vodny filter

E Ochrana proti mrazu

MpuknioyBaHe Ha ekcroarauusaTa

Hl Mocrasete wasntepa Ha ypeaa Ha “0”

H ViaTernete wencena ot KoHTaKTa

El 3ateopeTe kpaHa 3a Boaa

B HatvcHeTe pbykata /ocso6oseTte
0T Hansrave/

H Nocrasete npeanasutens Ha
PbYHUS NUCTONET 3a
pb3npbCcKBaHe

MopAapbxka, cbxpaHeHue

@A Nouncrete dpuntbpa 3a
noyncTBaLLy npenaparu

MoyucTete GuATLPa 3a BOAA

H CuxpaHsiBaiite ypena, 3auiuTeH ot

| EAAnvikd

Magyar

| Polski |

| Hrvatski

113Mpb3BaHe

Aq&n Aeitoupyiag

El Awkonmg ouokeunig ato “0”

H Aogaipeon Tou 1§ arnd mv
npita

K\eiowo g kdvoulag vepou

E Namua okavdding (va unv
eTuKpatel niean)

H Aopdahion motoAEToU PGS

Nepimoinon, guAagn

@ Kabdpiopa pitpou
QroppuIavTkou

KaBdpiopa ¢iktpou vepou

H Mpootacia and mayeté

Az lizemeltetés befejezése

El Allitsa a késziilék kapcsoléjat
,0¢ra

H Huzza ki a halézati csatlakozot

El Zarja el a vizcsapot

B3 Nyomja meg a kart (sziintesse
meg a nyomast)

H Biztositsa a kézi szoropisztolyt

Apolas, tarolas

A A tisztitészersziir tisztitasa

A vizsziir6 tisztitisa

B Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

B Wytacznik urzadzenia nastawic na ,0”

H Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego

Zamknaé zaw6r wodny

B Nacisnac dzwignig (zredukowac
cinienie)

B Zablokowaé reczny pistolet
natryskowy

Pielegnacja,

przechowywanie

A Wyczyscic filtr $rodka czyszczacego

Wyczyscié filtr wodny

E1 Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

ZavrSetak rada

KB Aparat prebacite na ,0°

H Izvucite utika¢ iz uticnice el. mreze

Zatvorite vodovodnu pipu

A Pritisnite rucku (da smanjite pritisak)

H Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenje, pohranjivanje

A Ocistite filter za sredstvo za
Ciscenje

Ocistite filter za vodu

B Zasiiite aparat od smrzavanja
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerét ausschlieBlich fur den

Privathaushalt

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwer-
ken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartenge-
raten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf
mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

- zur Motorenreinigung nur an Orten mit entsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatztei-
len und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hinwei-
se, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A\ Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Raumen ist unter-
sagt.

A\ Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B. Tank-
stellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvorschriften
zubeachten.

A\ Das Gerét nichtin Betrieb setzen, wenn die Netzanschlus-
sleitung oder wichtige Teile des Gerétes, z.B. Sicher-
heitselemente, Hochdruckschléuche, Spritzpistole, be-
schédigt sind.

A Warnung: Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom
Herstellerempfohlene Hochdruckschlauche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

A\ Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er hat die Ortlichen Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte,
insbesondere Kinder, zu achten.

A Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich andere
Personenin Reichweite befinden, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

A\ Warnung: Hochdruckstrahlen kdnnen bei unsachgemé-
Bem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak- )
tive elektrische Ausrlistung oder auf das [AMi
Gerét selbst gerichtet werden. 22
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A\ Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstdnde abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfUrist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind lebensge-
fahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von minde-
stens 30 cm.

A Reinigungsarbeiten, bei denen tlhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche, Unterbodenwasche durfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgeflihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachen ist ein Mindest-
abstand von 30 cm einzuhalten, um Beschédigungen zu
vermeiden.

A Niemals 16sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte Sduren und Losungsmittel ansaugen! Dazu
zahlen z.B. Benzin, Farbverdunner oder Heiz6l. Der
Spriihnebelist hochentztindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdinnte Sauren und Losungsmittel, da sie
die am Gerat verwendeten Materialien angreifen.

A Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

A\ Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerat in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fir die Verwen-
dung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller geliefert
oder empfohlen werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der Sicherheit
des Gerétes beeintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und durfen nicht verandert oderumgangen
werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das Uber-
strémventil verhindert zudem, daf3 der zulassige Be-

triebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopfan der Handspritzpistole verhin-
dert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerétes.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte fihren
Sie die Verpackung der Wiederverwertung zu.

Altgerat entsorgen

Bereits bei der Entwicklung dieses Gerates wurde auf
gute Recyclingfahigkeit geachtet. Trotzdem koénnen
Teile oder Stoffe enthalten sein, die nichtin den Haus-
mull gelangen sollten. Informationen Uber umweltge-
rechte Entsorgung erhalten Sie bei Ihrem Kéarcher-
Handler.

Wasser sparen

Durch den Einsatz dieses Gerates sparen Sie im Ver-
gleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu 85 %
Wasser. Das Gerat kann auch mit Regenwasser be-
trieben werden (Wasserfilter 4.730-097 verwenden).

Abwasser entlasten

Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um. Be-
achten Sie die Dosierempfehlungen, die den Reinigungs-
mitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschluB

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung verwenden! Wenn die Anschlussleitung beschédigt
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhaltlich ist.



A\ Daraufachten, daB Netzanschluss- oder Verldngerungs-
leitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschédigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen.

A\ Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
denanfassen.

A\ Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich missen
strahlwassergeschutzt sein.

e Das Gerét darf nur an einen elektrischen Anschiu
angeschlossen werden, der von einem Elektroinstal-
lateur gemaf IEC 60364 ausgeflhrt wurde.

e Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung muB mit dem Typenschild des Gerates
Ubereinstimmen.

e Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

e Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mitvorgeschaltetem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nennauslose-Stromstérke) zu
benutzen.

e Warnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sieim Freien nur
daflirzugelassene und entsprechend gekennzeich-
nete Verlangerungsleitungen mit ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt:

1 bis 10 m: 1,5 mm?2 10 bis 30 m: 2,5 mm2

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlange-
rungsleitung mussen wasserdicht sein.

e \Verlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—Lange mindestens 7,5 m

— Durchmesser mindestens 12".

Fiir Deutschland: Sollte lhre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausgestattet
sein, verwenden Sie bitte den Karcher-RuckfluBstopp

(siehe Seite 16, ,Sonderzubehor, Pos.17%). Ein Rlck-
fluBstopp darf nuram Wasserhahn, niemals am Gerat
befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb auf
Schaden prufen. Beschadigte AnschiuBleitung unver-
zlglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prufen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-
lich austauschen.

AVerletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdise wirkt eine RuckstoBkraft auf die Handspritz-
pistole. Fir sicheren Stand sorgen und Handspritzpi-
stole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdricklichdaraufhin, denKarcher-Wasserfilter (Bestell-
Nr. 4.730-097) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlosse-
ner Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadigung
der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruckreini-
ger nie mit geschlossenem Wasserhahn betrei-
ben.

Das Gerat kann aus der Wasserleitung oder einem of-
fenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

¢ Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am Was-
seranschluB des Gerates und am Wasserzulauf an-
schlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behilter

® Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

e Saugschlauch mit Filter (nichtim Lieferumfang, siehe
»Sonderzubehor) am Wasseranschlu3 des Gerates
anschrauben.

e Filter in den Behaélter hangen.

e Gerat vor dem Betrieb entliften.

— Hochdruckleitungam HochdruckanschiuB des Ge-
rates abschrauben.

— Gerateinschalten und solange laufen lassen, bis
dasWasser blasenfreiamHochdruckanschluB aus-
tritt.

— Geréatausschalten und Hochdruckschlauch wie-
deranschrauben.

Vorbereiten
e Netzstecker einstecken.
e Hauptschalter auf ,I“.

Einschalten
¢ Sicherungsknopf an der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebelloslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates durch
Driicken des Sicherungsknopfes das Gerat vor unbe-
absichtigtem Einschalten sichern.

Strahl auswahlen

e Hebel der Pistole loslassen.

e Diisenkopfdrehen bis Symbol mit Markierung aufdem
Strahlrohr Ubereinstimmt.

Hinweis: Die Markierung auf dem Strahlrohr muss

im Betrieb oben sein.
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Bedeutung der Symbole

wal| Niederdruck-Flachstrahl;
fUr den Betrieb mit Reinigungsmittel oder Rei-
nigen mit geringem Druck.

=== Hochdruck-Punktstrahl;
fUr besonders hartnackige punktuelle Ver-
schmutzungen.

-« Hochdruck-Flachstrahl;
fUr groBflachige Verschmutzungen.

-«) Hochdruck rotierender Punktstrahl;
fur groBflachige hartnéckige
Verschmutzungen

Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauchingewdnschter Lénge
aus dem Gehause ziehen.

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behalter hangen.

e Strahlrohr auf Niederdruck-Flachstrahl (-ll|||) stellen.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauchin einen Behélter mit
klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute lang
einschalten undklarspdlen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

2. Gelosten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

e Hauptschalter auf 0.
e Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
¢ Wasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB trennen.
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Bei Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Saugschlauch mit Filter am WasseranschluB des Ge-
rates abschrauben.

e Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklosist.

e Sicherungsknopf drlicken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frost kann das nicht vollstédndig entleerte Geréat

zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien Raum

aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

e AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Giriff
hangen.

Transportieren

e Gerat vor dem Transport ausschalten.

e Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

e Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
Transportbugel ziehen.

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsmaoglichkeiten
lhres Geréates. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
beilhrem Karcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotorduse

fUr hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz flr Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschburste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschblrste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe
7 Flexibles Strahlrohr

schwenkbare Duse flir die Reinigung schwer zuganglicher
Stellen

8 DreifachdUse mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fur schwer zugéangliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B flr Dachrinnenreinigung
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
18 Schlauchverlangerung
14 GroBmengen-Saugset

15 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp

18 T-Racer
zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswanden

Reinigungsmittel

FUr stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweiligen
Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kércher-Rei-
nigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu an.
Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger - Profi RM 5655 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger - Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abziehen
und unter flieBendem Wasser reinigen.

e Sieb im WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.



Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kdnnen.
Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter Stérung/
Abhilfe wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefthrt werden.

Gerétlduft nicht

- Priifen Sie ob die angegebene Spannung aufdem Typenschild mitder
Spannungder Stromquelle tibereinstimmt.

- Priifen Sie die NetzanschluBleitung

Gerét kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe ohne Hochdruck-
schlauch laufen, bis das Wasser blasenfreiam Hochdruckausgang
austritt. SchlieBen Sie danach den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Siebim WasseranschluB. (Dieses kannleicht mit
einerFlachzange herausgezogenwerden.)

- Priifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf Dichtheit oder
Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckdiise: Verschmutzungen aus der Diisen-
bohrung miteiner Nadel entfernen und mit Wasservonvorne nachspu-
len.

Pumpe undicht
- Einegeringe Undichtheitder Pumpeistnormal. Beistarker Undichtheit
sollten Sie den autorisierten Kundendienstbeauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie denFilteram Reinigungsmittel-Saugschlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Kércher-Ersatz-
teile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende die-
ser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustéandigen
Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garantiebe-
dingungen. Etwaige Stérungen an dem Gerat besei-
tigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehdr und
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
BeiFragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere Karcher-
Niederlassung gern weiter.

Technische Daten
StromanschluB3

Spannung (bei 1~50 Hz) 230 - 240 V
AnschluBleistung 1,7 kKW
Netzsicherung (tréage) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
WasseranschluB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (110 bar) 11 MPa
max. zulassiger Druck (120 bar) 12 MPa
Fordermenge (380 1/h) 6,3 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min

Saughodhe aus offenem Behalter 20 °C 0,5 m
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?

Schalldruckpegel, Lra (ENB0704-1) 74,5 dB(A)
Schalleistungspegel, Lwa  (2000/14/EG) 87 dB(A)
MaBe

Lange/Breite/Hohe 290/340/805 mm
Gewicht 12,2 kg

Stromlaufplan 1
C1 Kondensator Y
M1 Motor |
Q1 Gerateschalter @
T Temperaturbegrenzer
S1 Druckschalter M

EG Konformitatserkldarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
vonunsin Verkehr gebrachten Ausflhrung den einschldgigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung
ihre Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.423-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:

Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 84 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 87 dB(A)
Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daB die Se-
riengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handelnim Auftrag und mit Vollmacht

der Geschéftsfihrung.
% W/ @QQ(

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
~H. Jenner S. Reiser

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in loca-
tions with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergentsthat have been approved by Kércher.
Please comply with the instructions supplied with the
detergents.

Safety Instructions

A\ The operation of the device in hazardous locations is not
admissible.

A\ Please comply with the corresponding safety instruc-
tions if you use the appliance in danger areas (e.qg. filling
stations).

A\ Do not turn on the appliance if the power supply line or
important components of the appliance, such as safety
components, high-pressure hoses, spray jet, are dama-
ged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are ofimportance for the appliance safety. Only use high-
pressure hoses, fittings, and couplings recommended
by the manufacturer.

A\ The appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

A\ The operator must use the appliance properly. He must
take the local conditionsinto consideration and must pay
attention to third persons, in particular children, while
working with the appliance.

AWarning: Do not use the appliance if third persons are
within the reach of the appliance unless such
persons wear protective clothes.

AWarning: High-pressure jets may be dan-
gerous if they are used improperly.
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The jet must not be directed at people, animals, active
electrical equipment, or the appliance itself.

A\ Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

A Never use the appliance to spray objects containing
hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and
burst by the high-pressure jet. Afirst sign is the discolo-
ration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are
hazardous. Always perform the cleaning with aminimum
distance of 30 cm.

A Cleaning operations during which oil saturated waste
water is generated, such as engine cleaning and under-
body cleaning, may only be performed in cleaning loca-
tions that are equipped with an oil separator.

A If you clean varnished surfaces, please respect a mini-
mum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Nevertakein solvent-containing liquids or undiluted acids
and solvents! These include, for example, benzene, paint
thinner, or heating oil. The spray is highly inflammable,
explosive, and toxic. Do not use acetone, undiluted acids,
and solvents as they affect the materials used on the
appliance.

A\ Ifrequired, wear appropriate protective clothes and glas-
ses to protect yourself from return spray.

A\ Neverleave the appliance unattended aslong as it turned
on.

A Warning: This appliance has been developed for the use
of detergents that are supplied or recommended by the
manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gun is released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comes to astop. When the leveris pulled,
the pressure switch turns the pump on again. In ad-
dition, the overflow valve ensures that the admissible

operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Disposal of the Packaging
The packaging materials can be recycled. Please ar-
range for the proper disposal of the packaging.

Disposal of Appliances

This appliance was developed with a good recyclability
in mind. Nevertheless, it may contain components or
substances that must not be disposed in the house-
hold refuse. Please contact your Karcher dealer for
information on how to arrange the proper disposal.

Saving Water

Using this appliance, you save up to 85% of water
compared to other cleaning methods. The appliance
can also be operated with rain water (use the water
filter 4.730-097).

Easing the Burden on Waste Water
Please be sparing with detergents. Comply with the
dosagerecommendations supplied with the detergents.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. Ifyou detect any transport damages, plea-
se contact your dealer.

Electrical Connection

A Never use defect connection or extension lines! If the
connection line is damaged, it must be replaced with a
special connection line that is available from the manufac-
turer or his customer service.

A Please make sure that the connection or extension lines



are not damaged by being ran over, pulled or dragged.
Protect the connection lines from heat, oil, and sharp
edges.

A\ Never touch the mains plug and the socket with wet

hands.

A\ The connection between connection line and extension

line must not lie in the water.

A\ Allcurrent-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an electri-
cal connection that was performed by an electrician
according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage specified
on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30 mA).

- Warning: Inappropriate extension lines may be dan-
gerous. Ifyou work outside, only use extension lines
that are approved and specifically labelled and pro-
vide of a sufficient conductor cross section:
1t010m: 1.5 mm2 10 to 30 m: 2.5 mm?2

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwind the extension line completely from the
cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water supply
company.

Only use supply hoses (notincluded inthe delivery) with
the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter 2"

Please see the typeplate or the section "Specificati-
ons” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressurejet. Afirst signis the discoloration
of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are
hazardous. Always perform the cleaning with adistance
ofatleast30 cm. Nevertouch the mains plug with wet
hands. Check the power cord and the mains plug for
damages priorto each use of the appliance. If the power
cord is damaged, please arrange immediately for the
exchange by anauthorized customer service or a skilled
electrician.

Check the high-pressure hose for damages prior to
each use of the appliance. If the high-pressure hose is
damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pressure
nozzle, a recoil force acts on the trigger gun. Always
ensure a stable standing position and hold the trigger
gun and the spray jet firmly.

Ifnecessary, wear protective clothes for the protection
from return spray.

Water Supply from the Water Main

e Connect asupply hose (notincluded in the delivery)
to the water connection of the appliance and to the
water supply.

e Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

e Insert the filter into the container.

e Deaerate the appliance before using it.

e Unscrew the high-pressure line at the high-pressure
connector of the appliance.

e Turn on the appliance and let it run until bubble-free
water emerges at the high-pressure connector.

e Turn off the appliance, and fasten the high-pressure
hose with screws.

Preparing the Appliance
¢ Insert the mains plug.
e Set the main switch to ”I”.

Turning On the Appliance
¢ Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

® Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the jet

* Release the trigger of the handgun.

¢ Rotate the nozzle head until the symbol is aligned
with the marking on the spray lance.

Note: The marking on the spray lance must be up

during operation.

Meaning of the symbols

_'"" Low-pressure fan jet; for operating with

detergent or for cleaning with low pressure.

High-pressure pencil jet; for especially
stubborn spot soiling.

High-pressure fan jet; for large area soiling.

High-pressure rotating pencil jet; for stubborn
large area soiling.

Adding the cleaning agent
e Draw the cleaning agent suction hose out of the
housing to the required length.
e Hang the cleaning agent suction hose in the cle-
aning agent container.
¢ Rotate the spray lance in the direction of “_,“"" until
reaching the stop.
If cleaning agent has been added:
® Hang the cleaning agent suction hoseina container
of clear water, switch on the unit for about one mi-
nute and flush through.
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Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry sur-
face, and allow it to react (make sure the detergent
does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.

Terminating the Operation

® Main switch to "0”.
® Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

¢ Close the water supply tap.

¢ Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

e Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

® Pull the lever on the trigger gun until the appliance is
unpressurized.

¢ Press the safety button to protect the appliance from
being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has not

beenemptied completely. Store the appliance inafrost-

free room during the winter.

e Separate the jet spray lance from the trigger gun.

* Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

e Turn off the appliance before transporting it.

e | ift the appliance at the carrying handle to transport
it over stairs or obstacles.

¢ Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Karcher dealer for
furtherinformation.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Washbrush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to access
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-
Ccess

extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance

11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5m

13 Hose extension

14 Large volume suction kit

15 Suction hose with filter
to suck up waterreserves, e.g., from ponds and water-butts

16 Water filter
17 Non-returnvalve

18T-Racer
for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

Toensureatrouble-free operation of the appliance and
to match the individual cleaning task, we recommend
our Karcher detergentand maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information on the pro-
ducts. Here you find a small selection:

Universal cleaner ProfiRM 555 ULTRA
Vehiclecleaner ProfiRM565ULTRA
House and garden cleaner ProfiRM570ULTRA
Boatcleaner ProfiRM575ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

* Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

* Remove the sieve in the water connection using flat
pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.



Troubleshooting

Failures often have simple causes that you canresolve
yourself using the following overview. In case of doubt
or in case of failures/solutions not mentioned in the
following, please contactthe authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be performed
by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whetherthe voltage specified on the typeplate corre-
sponds to that of the power source.

- Checkthe power cord fordamages.

Appliance does not achieve the operational pres-

sure

- Deaerate the appliance: allow the pump to operate without the high-
pressure hose untilbubble-free wateremerges fromthe high-pressure
outlet. Thenreconnectthe high-pressure hose.

- Cleanthesieveinthewaterconnection (itcanbe easily removedusing
flatpliers).

- Checktheinletwaterflowrate.

- Checkall supply linestothe pumpfor leaks or clogging-up.

Strong pressure variations
- Cleanthe high-pressure nozzle. Remove dirt from the nozzle boring
using aneedle, andthenrinse the nozzle with water.

Pump leakage
- Aslightleakage of the pumpis normal. If you detect an excessive
leakage, please contact the authorized customer service.

Detergent is not taken in
- Cleanthefilter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original Kércher spare parts. You will find alist
of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in fabrication.

In the event of a warranty claim please contact your
dealerorthe nearest authorized Customer Service centre.
Please submitthe appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

Customer Service
Ifyouhave any further questions or problems, our K&rcher
branches are ready to give you further assistance.

Specifications

Power supply

Voltage (at 1~50 Hz) 230 - 240 V
Connected load 1.7 kW
Mains fuse (delay-action fuse) 10 A

Safety class 1, IPX5
Water connection

Supply temperature (max.) 40 °C
Supply volume (min.) 10 I/min.
Supply pressure (max.) (12 bar) 1.2 MPa
Performance data

Working pressure (110 bar) 11 MPa
max. admissible pressure (120 bar) 12 MPa
Flow rate (380 I/h) 6.3 I/min.
Detergent dosage 0.3 I/min.
Suction height from open container 20°C 0.5 m

Recoil force trigger gun 15 N

Appliance vibrations 0.8 m/s?
Sound level, LPa (ENB0704-1) 74.5 dB(A)
Sound level, Lwa (2000/14/EC) 87 dB(A)
Dimensions

Length/width/height 290/340/805 mm
Weight 12.2 kg

Circuitdiagram 1
C1 Capacitor b
M1 Motor |
Q1 Appliance switch @
T Temperature limiter
S1 Pressure switch M

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health requi-
rements of the appropriate EU Directives, both in its basic
design and construction as well as in the version marketed
by us.This declaration will cease to be valid if any modifica-
tions are made to the machine without our express appro-
val.

Product:
Model:

High-pressure cleaner
1.423-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anex V
Measured sound power level: 84 dB(A)
Guaranteed sound power level: 87 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure
that series-production units conform at all times to the re-
quirements of current EU Directives and relevant
standards.The signatories are empowered to represent and
act on behalf of the company management.

W/ F@Q‘Z{

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems

Alfred-Karcher-Str. 28-40 -

P.O. Box 160 "
D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser
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Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des applicati-

ons non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils de jardin avec le
jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur des
sites équipés d’un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechange
et de détergents recommandés par Kércher. Veuil-
lez respecter les instructions accompagnant les
détergents.

Consignes de sécurité

Al est interdit d’exploiter I'appareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explosion.

A\ Si I'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les fle-
xibles haute pression, le pistolet, sont endommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sontimportants pour la sécurité de
I'appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pression,
des armatures et des raccords recommandés par le
fabricant.

A\ 'appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants ni
par des personnes n’ayant pas été instruites.

A exploitant doit utiliser I'appareil de fagon conforme. II
doit prendre en considération les données locales et
durantle maniement de’appareil, il doit prendre garde a
tierces personnes, et en particulier a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, a moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A\ Avertissement : une utilisationincorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du matériel électrique
actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer les véte-
ments ou les chaussures.

A\ Ne lavez jamais au jet des objets contenant des sub-
stances nuisibles a la santé (par exemple de I'asbeste).

AAvertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et les pneus
risquent d’éclater Le premierindice d’endommagement
est une décoloration des pneus. Des pneus/valves de
véhicules endommageés présentent des dangers de mort.
Pourles nettoyer, ilfaut toujours maintenir un écart de 30
cm entre la lance et les pneus.

A Tous travaux de nettoyage engendrant un échappement
d’eaux usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage du moteur, unnettoyage dubas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder un
écart minimal de 30 cm entre la lance et les surfaces afin
d’éviter tout endommagement.

A\ N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants ni
des acides ou des solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant de peinture ou du fuel !
Lebrouillard de pulvérisation est extrémement inflamma-
ble, explosif et toxique. N'utilisez pas d’acétone, d’acides
ni de solvants non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur
les matériaux appliqués sur I'appareil.

A\ Pour se protéger contre des objets éventuellement pro-
jetés, portez sinécessaire des vétements de protection
et des lunettes de protection.

A Nelaissez jamais|'appareil sans surveillance lorsqu’il est
enmarche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L' utilisation d’autres détergents
ou d’autres produits chimiques peut nuire ala sécurité de
I"appareil.

Dispositif de sécurité
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger des

risques de blessure. Il est interdit de modifier leur rég-
lage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-pi-
stolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Sivous tirez sur la gachette, le
pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Crand’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I’enclenchementinvolontaire de I'appareil.

Respect de ’environnement

Elimination de ’emballage

Les matériaux constitutifs de I’emballage sont recycla-
bles. Veuillez réintroduire I'emballage & un systeme de
recyclage.

Elimination de ’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il fut
attaché uneimmenseimportance alui attribuerdebonnes
caractéristiques de recyclage. Il pourrait toutefois tout
de méme étre comprendre des pieces ou des sub-
stances ne devant pas étre tout simplement jetées dans
les ordures ménageres. Consultez votre revendeur
Karcher pour savoir comment éliminer I’ancien appareil
de fagon favorable a I’environnement.

Economies d’eau

Comparé aux autres méthodes de nettoyage, I'emploi
de cetappareilvous permet d’économiserjusqu’a85%
d’eau.

Faible pollution des eaux usées

N’utilisez jamais trop de détergents. Veuillez respecter
les recommandations de dosages accompagnant les
détergents.



Avant la premiére utilisation

Assemblage

Contrélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des degats dus au transport, veuillez en informer
votre revendeur.

Branchement électrique

A\ N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Si le cable d’alimentation est en-
dommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation spécial disponible chez le fabricant ou
aupres du service apres-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le cable

d’alimentation nile cable de rallonge en roulant dessus,
en les coingant, en tirant violemment dessus ou autres.
Protégez les cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et des bords tranchants.

A\ Ne saisissezjamais la fiche méale nila prise de courantavec

des mains humides.

A\ La liaison entre le céble d'alimentation et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les piéces conductrices dans la zone de travail

doivent étre protégées contre les jets d’eau.

e | 'appareil doit uniquement étre raccordé a un branche-
ment électrique et le branchement doit uniquement étre
effectué par un électricien conformément a la norme IEC
60364.

® Branchez|'appareil uniquement adu courant alternatif. La
tension doit concorder avec celle indiquée sur la plaque
signalétique de’appareil.

e Protection minimale par fusible de la prise de courant 10
A (a action retardée).

e Pour éviter des accidents électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de courant avec un interrupteur
de protection contre les courants de court-circuit placé en
amont (courant de déclenchement nominal maximal de 30
mA).

e Avertissement : desconduites derallonge inappropriées
peuvent présenter des risques. Al'air libre, utilisez unique-
ment des cables de rallonge autorisées et marquées de
facon adéquate avec une section suffisante du conduc-
teur.1210m: 1,5 mm? 10a30m: 2,5 mm2

e | es fiches males et les raccords d’un céble de rallonge
utilisé doivent étre étanches a l'eau.

¢ Déroulez toujours entierement les cables de rallonge de
I'enrouleur de céble.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Leraccordement au réseau public a lieu via un flexible
d’aspiration (non livré d’origine). N'utilisez qu’un flexi-
ble d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 métres

—diamétre minimum 2",

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus de
véhicules ou leurs valves, les pneus risquent d’éclater.
Le premier indice d’endommagement est une déco-
loration des pneus. Pour les nettoyer, maintenez un
écart de 30 cm entre la lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche male de I'appareil avec les
mains mouillées

Avant chaque utilisation du cable d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne sont pas
endommagés. Sile cordon ot la prise sontendomma-
gés, faites les remplacer sans délai par le service apres-
vente (SAV) Karcher/par un électricien agréé.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacez immédiatement
un flexible haute pression endommageé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul surlapoignée-pistolet. Veillez
avoustenirbienen équilibre, tenez fermement lapoignée-
pistolet et la lance.

Portez si nécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par lejet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentationendommagent lapompe. Pourempécher
cela, nous recommandons expressément d’utiliser le fil-
tre a eau Karcher (n° de réf. 4.730-097).

Un fonctionnement du nettoyeur haute pression alors
que I'alimentation en eau est coupée risque
d’endommager la culasse. Avant de faire marcher le
nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours que
le robinet d’eau est ouvert.

’appareil peut s’alimenter par exemple via un robinet
d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par un robinet

e A la prise d’eau de 'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (nonlivré d’origine) et connectez-le a
la source d’eau.

® QOuvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

e Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

* Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en opti-
on») a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

¢ Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

® Purgez I'appareil avant de I’ utiliser:

— Delaprise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marcher
jusqu’ace quel’eau sorte sans bulles parlaprise
haute pression.

— Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
¢ Branchez la fiche méale dans une prise de courant
e Amenez I'interrupteur principal sur la position «I».

Mise en circuit
® Appuyez surle cran d’arrét de la poignée-pistolet puis
tirez sur la gachette.

Mise hors circuit

® Relachez la gachette.

Pendantles pauses de travail et avant de laisser I'appareil
sans surveillance, appuyez sur le cran d’arrét pour
empécher un enclenchement involontaire de la poig-
née-pistolet.
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Sélection du jet

¢ Relachez la gachette de la poignée-pistolet.

e Tournez latéte de labusejusqu’ace que le symbole
se retrouve en face du repere sur la lance.

Remarque: lance en fonctionnement, le repére sur

celle-ci doit se trouver en haut.

Signification des symboles
Jet plat basse pression a utiliser avec du

"“" détergent ou lors d’un nettoyage basse

pression

.= Jet crayon haute pression pour les salissures
particulierement tenaces

-« Jetplat haute pression pour salissures
grandes surfaces

-« Jet crayon tournant haute pression : pour
salissures rebelles couvrant une grande de
surface.

Rajouter du détergent

e Duboaitier, sortez lalongueur voulue de flexible ser-
vant a aspirer le détergent.

e Suspendez deflexible servant aaspirer le détergent
dans le bidon a détergent.

® Tournez la lance quatre jets en direction ,,-'II||

Sivous avez ajouté du détergent

¢ Plongez deflexible servant aaspirer le détergent dans
unrécipient contenant del’eau propre, faites fonctionner
I’appareil pendant environ 1 minute pour que l'eaule
rince.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface seche puis laissez-le agir (ne le laissez pas
sécher dessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

® Amenez I'interrupteur principal sur «0».
e Débranchez la fiche méale de la prise de courant.
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SiI'appareil était alimenté par un robinet d’eau
e Fermez le robinet d’eau.
e Débranchez I’'appareil du robinet d’eau.

Si’'appareil était alimenté par un récipient ouvert

e De la prise d’eau de 'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

e Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que 'appareil soit hors tension.

e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la gachette.

Stockage

Attention: le gel peut détruire I'appareil si celui-cin’a

pas été completement vidé. Pendant I'hiver, rangez

I’appareil dans un local a I'abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

e Enroulez le cable d’alimentation et accrochez-le par
ex. surlapoignée-pistolet

Transport de I’appareil

e Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

e Pour franchir des escaliers ou des obstacles, soule-
vez |'appareil par sa poignée de transport.

e Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus sur
ces accessoires, veuillez consulter votre revendeur
Karcher. Figures: voir page 110.

1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.

2 Pare-éclaboussures pourlafraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
contre des tuyaux et des écoulements obstrués.

4 Brosse de lavage rotative
pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre

5 Brosse de lavage

pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des voitures,
des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lanceflexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement ac-
cessibles.

8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extralongue, parexemple pour nettoyer des gouttiéres
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance, 0,5 m
12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge deflexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avecfiltre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour

18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des facades

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duitsd’entretienKarcher, carilsvous permettentdetravailler
sans incident, avec un produit chaque fois adapté a la
tache de nettoyage. Demandez des conseils ou des
renseignements a votre revendeur. VVoici une sélection
restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 5655 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

ProfiRM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux ProfiRM 575 ULTRA
Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I’hiver par ex.:

¢ Duflexible servanta aspirer le détergent, débrancher
la filtre puis nettoyez-la sous I'eau du robinet.



e Al'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé dans
laprise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la sous|’eau
durobinet.

Entretien
L ’appareil ne nécessite aucun entretien.

Dérangements et remédes

Lesdérangements ont souvent des raisons simples que
le récapitulatif ci-aprés vous permettra de supprimer
facilement. Encas de doute ou sile dérangement/remede
nefigure pas dansletableau, veuillez consulter le service
apres-vente agréé.

Risque d’électrocution!
Seul le service apres-vente agréé ale droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

— Latensionindiquée surlaplaquette signalétique et celle du secteur
doiventcoincider.

— Vérifiez sile cable d'alimentation de 'appareil estendommagé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

— Purgezl'appareil:
Laisseztournerlapompe sans sontuyauhaute pressionjusqu'aceque
I'eausorte sansbulles parlasortie haute pression. Rebranchez ensuite
leflexible haute pression.

— Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifiezle débitd'arrivée d'eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapompe ontdes fuites
ousielles sontbouchées.

Fortes variations de pression
— Nettoyezlabuse haute pression. Al'aide d'une aiguille, retirer les
impuretés obstruant le troude labuse. Rincez le ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche
— llesttoutafaitnormal que lapompe ne soitpas entiérement étanche.
Encas de fuite plusimportante, contacter le Service apres-vente.

Pas d’aspiration de détergent
— Nettoyez lefiltre du flexible d'aspiration de détergents.

Pieces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechange
Karcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distri-
bution autorisée. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiére ou de fa-
brication, la réparation est gratuite.

En cas derecours en garantie, veuillez vous adresser
avotre revendeur ou au bureau du service apres-ven-
te le plus proche de chez vous. Munissez-vous de
I’appareil, de ses accessoires et de la preuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas de
dérangements.

Données techniques
Branchement électrique

Tension (1~50 Hz) 230 - 240 V
Puissance raccordée 1,7 kW
Fusible secteur (a action retardée) 10 A
Classe de protection 1, IPX5
Branchementdel’eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d'arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression darrivée, max. (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (110 bar) 11 MPa
Pression en service, max. (120 bar) 12 MPa
Débit de refoulement (380 I/h) 6,3 I/min
Débit d’aspiration de détergent 0,3 I/min

Hauteur d’aspiration depuis un récipient
ouvert, a 20 °C
Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de I'appareil 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique,

Lwa (2000/14/CE) 87 dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur
Poids

290/340/805 mm
12,2 kg

Schémades circuits
électriques

C1 Condensateur

M1 Moteur c
Q1 Interrupteur de I'appareil
T Thermostat de sécurité A
S1 Pressostat

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-apres
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que
de par le modéle que nous avons mis sur le marché, aux
exigences de sécurité et d’hygiene en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de lamachine effectuée
sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.423-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE
73/23/CE (+93/68/CE)
89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE
Normes harmonisées appliquées:
DIN EN 60 335 - 1
DIN EN 60 335 -2 - 79
DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997
DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000
DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V
Niveau de puissance acoustique mesuré: 84 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 87 dB(A)
La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

4 @QQ(

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

%

~H. Jenner
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in cam-

po non professionale

— perlapuliziadimacchine, veicoli, fabbricati, utensili,
facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d’acquaad alta pressione (se necessario con
I’aggiunta di detergenti);

— perlapuliziadimotori, solo in luoghi provvistidiido-
neo separatore di olio;

— congliaccessori, ricambie detergenti autorizzati dalla
Karcher. Osservare leistruzioniaccluse ai detergenti.

Istruzioni di sicurezza

A\ FE’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d'impiego dell’apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme di
sicurezza pertinenti.

A\ Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altri componenti dello stesso quali
elementi di sicurezza, cavi flessibili ad alta pressione o la
pistola a spruzzo.

A Avvertenza:itubiflessibili ad alta pressione, le valvole e
i giunti sono componenti fondamentali per la sicurezza
dell’apparecchio. Utilizzare solamente quelli consigliati
dal produttore.

A\ ’apparecchio non deve essere impiegato da bambini o
persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A\ Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni d’uso pre-
viste, rispettando le legislazionilocali e prestando atten-
zione a terzi, in particolar modo a bambini.

A\ Avvertenza: Nonimpiegare I'apparecchio nelle vicinan-
ze di altre persone tranne nel caso in cui queste ultime
indossino indumenti protettivi.

A\ In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad alta pres-
sione possono costituire pericolo.

Non rivolgere il getto d’acqua verso perso-
ne, animali, equipaggiamenti elettrici accesi
o sullo stesso apparecchio.

A\ Nonrivolgere il getto d’acqua verso sé stes-
si od altre persone per pulire indumenti o
calzature.
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A Non spruzzare su oggetti che contengano sostanze
nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto
ad alta pressione ed in seguito possono esplodere. Pri-
mamanifestazione diun danno simile & lo sbiadimento del
pneumatico. Valvole pneumatici o pneumatici di autovei-
coli danneggiati costituiscono pericolo mortale. Pulire
solamente da una distanza minima di 30 cm.

A\ Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodotta acquadiscarico sporcad’olio, come ad es. per
la pulizia di motori o di telai, in luoghi prowvisti di idonei
separatori d’olio.

A Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

A\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non
diluiti o solventil Tra questi siannoverano benzina, diluenti
per colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo sono
infiammabili, esplosivi e velenosi. Non impiegare aceto-
ne, acidi non diluiti e solventi in quanto dannosi per i
materiali usatinell’apparecchio.

A Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

A\ Non lasciare mai I'apparecchio acceso incustodito.

A Avvertenza: Questo apparecchio & previsto per I'utilizzo
didetergentiforniti o consigliati dal produttore. L"impiego
di altri detergenti o sostanze chimiche pud compromet-
tere la sicurezza dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
I dispositivi di sicurezza servono a proteggere da lesioni
ed e vietato modificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascialaleva dellapistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce lapompaedil getto ad alta pressio-
nes’interrompe. Tirando lalevail pressostato inserisce
dinuovo la pompa.

Lavalvola discaricoimpedisce inoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.

Pulsante disicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impedi-
sce un’attivazioneinvolontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltimento dell'imballaggio
I materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si prega di av-
viare'imballaggio alriciclaggio.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso
Durantelamessaa punto dell’apparecchio si & presta-
ta particolare attenzione allariciclabilita dello stesso;
tuttavia esso pud contenere componenti o sostanze
chenon devono essere smaltite insieme airifiutidome-
stici.

Risparmiare acqua

Con I'impiego di questo apparecchio risparmiate fino
all'85 % diacquarispettoadaltrimetodidilavaggio. Questo
apparecchio puo esserefatto funzionare anche conacqua
piovana (utilizzare il filtro acqua, codice di ordinazione
N°4.730-097).

Ridurre 'inquinamento dell’acqua di scarico

Si prega di usare con parsimonia i detergenti. Osser-
vare le raccomandazioni di dosaggio accluse ai
detergenti.

Al primo impiego

Montaggio
Aldisimballaggio controllate il contenuto. Comunicate
subito alvostro fornitore glieventuali danni ditrasporto.

Allacciamento elettrico

A Non utilizzare mai cavi dialimentazione o prolunghe difet-
tosi! In caso di danni al cavo di alimentazione sostituirlo
con un cavo speciale disponibile presso il produttore o
il servizio di assistenza.

A Prestare attenzione che il cavo di alimentazione o la pro-
lunga non vengano danneggiati dal passaggio di veicoli,
da schiacciamento, da forze di trazione o altro. Proteg-
gere i condotti da fonti di calore, olii e spigoli taglienti.

A Non toccare mai prese e spine con le mani bagnate.



A\ llcollegamento cavo dialimentazione/prolunga non deve

essereinacqua.

A\ Tuttii componenti conduttori nellazona dilavoro devono

avere protezione contro i getti d’acqua.

e | "apparecchio puo essere allacciato solamente ad
un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-
formemente alla norma IEC 60364.

e Allacciare’apparecchio esclusivamente a fontidicor-
rentealternata. Latensione deve corrispondere aquella
indicata  sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

¢ Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

e Alfine di prevenire danni elettrici si consiglia diimpie-
gare prese con interruttore di sicurezza per correnti
di guasto inserito a monte (intensita di corrente di
avviamento nominale massima 30 mA).

® Avvertenza: Prolunghe nonidonee possono costitu-
ireun pericolo. All'apertoimpiegare pertanto prolunghe
omologate e contrassegnate opportunamente con
sezione cavo sufficiente:
dataiOm:1,5mm? da10a30m:2,5mm?

¢ | aspinaeil giunto della prolungaimpiegata devono
essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensioni:
—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/datitecnici.

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli autoveicoli
possono essere danneggiati dal getto ad alta pressio-
ne edin seguito possono esplodere. Prima manifesta-
zione di un danno simile € lo sbiadimento del pneuma-
tico. Lavare da una distanza minima di 30 cm.

Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare so-
stituire immediatamente il cavo di alimentazione dan-
neggiato dal servizio assistenza clienti/elettricista spe-
cializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
dannialtuboflessibile ad alta pressione. Fare sostituire
immediatamente il tubo ad alta pressione danneggia-
to.

A Pericolo dilesioni!

Ilgetto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta pres-
sione, provoca unaforza direazione sulla pistola. As-
sumere una posizione sicura e tenere ben salde lancia
epistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzione! Le impurita nell’acqua di alimentazione
danneggiano la pompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente I'uso di un filtro dell’acqua Kér-
cher (codice di ordinazione N° 4.730-097).

Durante ilfunzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danniallatestadelcilindro. Sipregadinon
fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta pres-
sione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

LL’apparecchio puo essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua
e Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non

compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.
e Aprireil rubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

e Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.

e Awvitareil tubo diaspirazione confiltro (non compreso
nellafornitura, vedi «<Accessori speciali») al raccordo
per I'acqua dell’apparecchio.

* Immergere il filtro nel serbatoio.

e Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

— Svitareiltubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

— Accendere I'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché 'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
altapressione.

— Spegnerel’apparecchio eriavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

Preparazione
* Inserire la spina di alimentazione.
e Disporre I'interruttore principale su «l».

Inserire
¢ Premereil pulsate disicurezza della pistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

e Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dal’apparecchio, attivare la sicurezzacontrol’'inserimento
involontario premendo il pulsante di sicurezza.

Scegliere il getto
e Lasciare la leva della pistola.

¢ Ruotare la testa dell’'ugello finché il simbolo non
coincide con il riferimento sulla lancia.

Avvertenza: il riferimento sulla lancia durante I'uso
deve essere in alto.
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Significato dei simboli
Getto piano a bassa pressione: per I'uso con
..|||| detergente o la pulizia a bassa pressione.

.= Getto concentrato ad alta pressione; per lo
sporco localizzato, particolarmente resistente.

-« Getto piano ad alta pressione; per lo sporco
esteso su grandi superfici

-« Getto concentrato rotante ad alta pressione;
per lo sporco resistente esteso su grandi
superfici

Miscelare il detergente

¢ Estrarre dallacarcassail tuboflessibile di aspirazione
detergente fino alla lunghezza necessaria.

e Immergereiltuboflessibile diaspirazione detergente
nel contenitore del detergente.

¢ Ruotare la lancia nel senso-Illll fino all’arresto.

Se e stato miscelato il detergente

e Immergereiltuboflessibile diaspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poiaccendere e
lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia...elasciare agire (senza
farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Alla fine dell’'uso

e Interruttore principale su «0».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudereil rubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Conalimentazione dell’acqua daun serbatoio aperto
e Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.
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e Tirare lalevadella pistolaaspruzzofinché|'apparecchio
e privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I'apparecchioin sicurezza contro I'inserimento invo-
lontario.

Conservazione

Attenzione! Il gelo puo distruggere I'apparecchio che

non sia stato completamente svuotato dell’acqua.

Durante I'inverno conservare I’apparecchio in un luo-

go protetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

® Avvolgereil cavo dialimentazione ed appenderlo per
es. alla pistola a spruzzo.

Trasporto

e Disinserire’apparecchio prima del trasporto.

e Per il trasporto su superfici piane, tirare I'apparecchio
dalla maniglia ditraino.

e Periltrasporto sulle superfici piane, tirare I'apparecchio
con la maniglia di traino.

Accessori speciali

Gliaccessorispecialiaccresconole possibilitad’impiego
dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Kéarcher
ulterioriinformazioni sugliaccessori.
Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante

per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
4 Spazzola dilavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati
5 Spazzoladilavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Setperidrosabbiatura
per 'eliminazione di ruggine o colore
7 Lanciaflessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia

9 Lancia per luoghidifficimente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie

10 Lancia per pavimenti

11 Prolunga per lancia da 0,5 m

12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile

14 Set aspirazione grandi quantita

15 Tubo flessibile diaspirazione confiltro
per I'aspirazione diriserve d’acqua, qualiad es. stagni e lag-
hetti

16 Filtroacqua
17 Valvola di non ritorno

18 T-Racer
per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze, ent-
rate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Perunlavoro privo d’inconvenientied adatto al rispettivo
compito dilavaggio consigliamoil nostro programmadi
detergentie conservanti Kércher. Chiedete consigliooppure
informazionia questo proposito. Riportiamo quisotto una
scelta diprodotti:
Detergente universale Profi RM 5655 ULTRA
Detergente perautovetture Profi RM 565 ULTRA
Detergente per la casa ed il giardino

ProfiRM 570 ULTRA
Detergente perimbarcazioni Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo peri-

odo, per es. durante I'inverno:

e Estrarre il filtro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
"apparecchio non richiede manutenzione.



Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete eli-
minare con I'aiuto della tabella seguente. In caso di
dubbio o diguasti/rimedinonindicatinellatabella, siete
pregatidi rivolgervi al servizio assistenza clienti autoriz-
zato.

A Pericolo discarica elettrica!
| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizzato.

L’apparecchio non funziona
— Controllare latensione direte.
— Accertare eventualidannial cavo dialimentazione.

L’apparecchio non vain pressione

— Sfiatare'apparecchio: Fare funzionare lapompasenzailtuboadalta
pressione, finché 'acqua esce senza bolle dall'uscita dell'alta pressio-
ne. Riattaccare poiil tubo ad alta pressione.

— Pulireilfiltro nell'attacco dell'acqua (pud essere estratto facilmente
mediante unapinza piatta).

— Controllare laquantitadialimentazione dell'acqua.

— Accertarelatenuta o eventualiintasamentiintuttiitubidialimentazione
dellapompa.

Forti oscillazioni di pressione

— Pulirel'ugelloadaltapressione. Conunospillotoglierelasporciziadal
forodell'ugello e lavarlodallaparte anteriore conacqua.

La pompa perde

— Leggere perdite dellapompasononormali. Incasodiperditamaggiore
rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Non aspirail detergente
— Pulireilfiltro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Kércher. Alla
fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si trova un
sommario dei ricambi.

Assistenza
Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dallanostra societa di venditacompetente.

Eliminiamo gratuitamente entro il termine di garanzia
gli eventuali guasti all’apparecchio, se causati da un
difetto di materiale o di produzione.

Nei casiprevisti dalla garanziarivolgetevial vostro riven-
ditore, oppure al piu vicino centro assistenza clienti
autorizzato, consegnando anche gli accessori ed il
documento diacquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti & a vostra disposizio-
ne la nostra filiale Karcher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 230 - 240 V
Potenza allacciata 1,7 kW
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A

Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamentoacqua

Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 10 I/min
Pressione di alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione di lavoro (110 bar) 11 MPa
Pressione di lavaro max. (120 bar) 12 MPa
Portata (380 I/h) 6,3 I/min
Aspirazione detergente 0,3 I/min
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 0,5 m

Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro 15 N

Vibrazioni dell’apparecchio: 0,8 m/s?
Livello i pressione acustica,L,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Livello di potenza sonora, L, (2000/14/CEE) 87 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/lLarghezza/Altezza  290/340/805 mm
Peso 12,2 kg

Tipo:

=
=z
o

m

Schemaelettrico
C1 Condensatore

M1 Motore

Q1 Pulsante

T Protezione termica
S1 Pressostato o

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, e conforme
ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione

1.423-xxx

Direttive CE pertinenti:
98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)
89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate applicate:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:

Appendice V

Livello di potenza sonora misurato: 84 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 87 dB(A)
Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate. | firmatari agiscono
su incarico e con i poteri dell’ Amministrazione.

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems - . N
Alfred-Karcher-Str. 28-40 - 14 {@QQ(

P.O. Box 160 s
D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser

Italiano 29



Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor hetreinigen met een hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen entuinmachines (indien nodig met
reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— mettoebehoren, onderdelen enreinigingsmiddelen
diedoorKércherzijn goedgekeurd. Neem de gebruiks-
aanwijzingen bij de reinigingsmiddelenin acht.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruimten
waar ontploffingsgevaar bestaat.

A\ Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlijke
plaatsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffen-
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

A\ Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veilig-
heidselementen, hogedrukslangen, spuitpistool) bescha-
digd zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en koppelin-
genzijn belangrijk voor de veiligheid van de hogedrukrei-
niger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen
hogedrukslangen, kranen en koppelingen.

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door kin-
deren en niet-onderrichte personen.

A\ De hogedrukreiniger moet worden gebruikt overeen-
komstig de voorschriften. De gebruiker moet rekening
houden met de plaatselijke omstandigheden, en moet
tijdens het gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan op
anderen, met name kinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreini-
ger nietals andere personen zich binnen het
bereik van de hogedrukreiniger bevinden,
tenzij ze beschermende kleding dragen.

A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen -
gevaarlik zijn als de hogedrukreiniger verkeerd wordt
gebruikt. Richt de straal nooit op mensen, dieren, inge-
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schakelde elektrische apparatuur of op de hogedrukrei-
niger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kunnen
worden beschadigd en kunnen klappen/springen als ze
worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Een voorte-
ken hiervoor is een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuigbanden/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Rei-
nig voertuigbanden/bandventielen op een afstand van
minstens 30 cm.

A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van een motor of de onder-
kant van een voertuig), mogen uitsluitend worden uitge-
voerd op plaatsen waar een olieafscheider aanwezig is.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviakken een
afstand van minstens 30 cm om beschadiging te vermij-
den.

A\ Zuig nooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten,
en zuig nooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan.
Hetzelfde geldt voor benzine, verfverdunner of huisbran-
dolie. De sproeinevel is uiterst ontvlambaar, explosief en
giftig. Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en oplos-
middelen aan omdat deze het materiaal van de hogedru-
kreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende de-
eltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als
dezeis ingeschakeld.

A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwik-
keld voor het gebruik van reinigingsmiddelen die worden
geleverd of aanbevolen door de fabrikant. De veiligheid
van de hogedrukreiniger kan in het gedrang komen als u
andere reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming te-
gen verwondingen en mogen niet worden veranderd
of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de maxi-
male bedrijffsdruk wordt overschreden.

Beveiligingsknop
De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Verpakking
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Gooi
het niet bij het huisvuil, maar lever het gescheiden in.

Oude apparaat
Raadpleeg uw Kércher-leverancier voor informatie over
het afgeven van uw oude apparaat.

Zuinig gebruik van water

Door het gebruik van dit apparaat bespaart u tot 85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (met waterfilter, bestelnr. 4.730-097).

Voorkom vervuiling van het afvalwater
Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen. Neem
dedoseervoorschriften bijde reinigingsmiddelenin acht.

Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uitpak-
ken. Neem bij transportschade contact op met uw
leverancier.

Elektrische aansluiting

A Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsnoer.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervan-
gen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar is bij de
fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A\ Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel ze niet,



trekernietaan, om beschadiging te vermijden. Bescherm
het netsnoer en verlengsnoer tegenhitte, olie en scherpe
kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de contact-

doos nooit aan met vochtige/natte handen.

A\ De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag

nooit in water liggen.

A Alle stroomvoerende delen in de werkruimte moeten

spuitwaterdicht zijn.

* De hogedrukreiniger mag alleen worden aangeslo-
ten op een elektrisch systeem dat door een elektro-
monteur werd geinstalleerd conform IEC 60364.

e Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
dehogedrukreiniger.

* De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

e Wijraden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

e \Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kun-
nen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht enkel
verlengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor ge-
bruik buiten en die een voldoende grote doorsnede
hebben:
1tot 10 m: 1,56 mm2 10 tot 30 m: 2,6 mm?

® De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.

* Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de has-
pel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in

acht.

Gebruik alleen eentoevoerslang (niet meegeleverd) met

de volgende afmetingen: lengte minstens 7,5 m,

diameter minstens 72".

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

A Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden en knappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabelen de stekkervoor elk gebruik
op beschadiging. Laat een beschadigde aansluitkabel
onmiddellijk door een erkende klantenservice of elek-
tromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Kércher-waterfitter (bestelnr. 4.730-097) worden gebruikt.
Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een gesloten
watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid be-
schadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit met een
gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

e Sluit eentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op de
wateraansluiting van het apparaat en aan de water-
toevoer .

e Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

e Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,
zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

e Hang het filter in het reservoir.

e Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroefde hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tothet water zonder bellen uit de hogedrukaans-
luiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hogedruks-
lang weer vast.

Voorbereiden
e Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,I”.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistoolinen trek
aan de hendel.

Uitschakelen

e | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Straal kiezen
® Laat de hendel van het pistool los.

® Draai de sproeier tot het symbool overeenkomt
met de markering op de lans.

Opmerking: De markering op de lans moet tijdens
gebruik boven staan.

Betekenis van de symbolen

_.“" Lagedruk-vlakstraal. Voor het gebruik met
reinigingsmiddel of het reinigen met geringe

druk.

Hogedruk-puntstraal. Voor bijzondere
hardnekkige Kkleine stukjes vuil.
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- Hogedruk-vlakstraal. Voor vuil op grote
opperviakken.

=) Hogedruk met roterende puntstraal. Voor
hardnekkig vuil op grote opperviakken.

Reinigingsmiddel toevoegen

® Trek de reinigingsmiddelzuigslang in de gewenste
lengte uit de behuizing.

® Hang het reinigingsmiddelzuigslangin het reinigings-
middelreservoir.

@ Draai de lans in de richting “=«[[".

Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

® Hang hetreinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaatinenlaat het
ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode
1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het dro-
ge opperviak en laat hetinwerken (laat het niet op-
drogen).
2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

e Zet de hoofdschakelaar op ,0”.
e Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding
e Sluit de watertoevoer.
e Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

¢ Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloosiis.

¢ Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar bescha-
digen wanneer het niet volledig is leeggemaakt. Be-
waar het apparaat in de winter in een vorstvrije ruimte.
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e Maak de lans los van het spuitpistool .
¢ \Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het spuit-
pistool.

Verplaatsen

e Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

¢ Pak het apparaat vast aan de greep om het over een
trap of obstakel te verplaatsen.

e Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vioer.

Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkhedenvan
uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kéarcher-leverancier
voor meer informatie over speciaal toebehoren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasopperviakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibelelans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toegankelijke
plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter
voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of waterton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering

18 T-Racer
voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgingsmid-
delen voor probleemloos werken, passend bij de des-
betreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies of
informatie. Hier een kleine selectie:

Universeelreiniger Profi RM 5655 ULTRA
Autoreiniger Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger ProfiRM 570 ULTRA
Bootreiniger ProfiRM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

e Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

® Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.



Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van het volgende overzicht kunt u een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uitge-
voerd.

Apparaatdoet niets
— Netspanning controleren.
— Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.

—Zeef in de wateraansluiting reinigen.

—Watertoevoerhoeveelheid controleren.

— Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp niet
lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-ser-
vice in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
— Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en hetfilter reini-
gen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Kércher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoopmaatschappij
inuw land zijn van toepassing. Eventuele storingen aan
het apparaat verhelpen wij kosteloos binnen
de garantietermijnindien een materiaal- of fabricagefout
daarvan de oorzaak is.

Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerkpla-
ats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Karcher-vestigingu
graag verder.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50 Hz) 230-240 V
Aansluitvermogen 1,7 kW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 1,IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Capaciteit

Nominale druk (110 bar) 11 MPa
Werkdruk max. (120 bar) 12 MPa
Debiet (380 I/n) 6,3 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3 I/min
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 0,5 m

Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 15 N

Machinetrillingen: 0,8 m/s?
Geluidsdrukniveau, L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau, L, (2000/14/EEG) 87 dB(A)
Maten

Lengte/Breedte/Hoogte 290/340/805 mm
Gewicht 12,2 kg

Schakelschema b N pE
C1 Condensator t
M1 Motor f
Q1 Hoofdschakelaar

T Temperatuurbegrenzer
S1 Drukschakelaar

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie enin de door ons
in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de des-
betreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van
de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die nietin
overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Produkt:
Type:

Hogedrukreiniger
1.423-xxx

Desbetreffende EG-richtlijn:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau: 84 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 87 dB(A)

Door interne maatregelen is ervoor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijinen en de toegepaste normen. De ondergete-
kenden handelen in opdracht en op volmacht van de bedrijfs-

leiding.
%{ 1% %SQ(

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

Nederlands 33



Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefado exclusivamente para un

uso noindustrial

—paralalimpieza, con chorro de agua de alta presion,
de méaquinas, vehiculos, herramientas, edificios, ter-
razas, herramientasy muebles dejardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

—paralalimpieza de los motores de vehiculos sélo en
aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

— parael funcionamiento exclusivo con los accesorios,
repuestos y detergentes originales y homologados
por el fabricante Karcher. Ténganse en cuentaaeste
respecto los consejos y advertencias que incorporan
los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esta prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
exista riesgo de explosion.

A\ Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, esimprescindible observarlas nor-
mas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a la red u otros componentes im-
portantes del aparato como los dispositivos de seguri-
dad, las mangueras de alta presion o la pistola estan
danados.

A\ Advertencia: las mangueras de alta presién, la valvuleria
y las piezas de acoplamiento son componentes im-
portantes para el funcionamiento seguro del aparato.
Empléense solo los componentes recomendados por el
fabricante.

A\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas ma-
nejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescripcio-
nesy alas condiciones dellugar, teniendo especial cui-
dado en presencia de terceros y, en particular, de nifos.

A\ Advertencia: el aparato no debe emplearse en las proxi-
midades de terceras personas, aexcepcion de que éstas
lleven un equipo de proteccién personal.
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A\ Advertencia: las mangueras de alta presion
pueden suponer un peligro sino se manejan
como es debido.

No esta permitido orientar el chorro hacia
personas, animales, equipos eléctricos en
funcionamiento ni hacia el aparato mismo.

A No oriente el chorro hacia simismo ni hacia otras perso-
nas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A\ Noemplee el aparato paralimpiar superficies que conten-
gan sustancias perjudiciales paralasalud (p.gj. asbesto).

A Advertencia: la limpieza de neumaticos o valvulas para
neumaticos con el chorro de alta presion puede ocasio-
nar danos enlos mismos o hacer que exploten. El primer
indicio para ello es la decoloracion del neumatico. Los
neumaticos dafiados pueden suponer un serio peligro.
Porello, esimprescindible mantener una distancia de 30
cm como minimo durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos de
un automovil) solo deben llevarse a cabo en estaciones
de lavado que dispongan de un separador de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe man-
tenerse una distancia de 30 cm como minimo para evitar
danos.

A\ No debenaspirarse nunca disolventes, cidos diluidos ni
sustancias que contengan disolventes, como por ejem-
plo gasolina, diluyentes o aceite combustible. La niebla
del agua pulverizada es altamente inflamable, explosiva
ytoxica. No emplee acetona, acidos diluidos ni disolven-
tes ya que pueden corroer los materiales de los que esta
compuesto el aparato.

A\ Sifueranecesario, lleve un equipo personal y gafas apro-
piadas para protegerse de las salpicaduras.

A\ No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el funcio-
namiento con detergentes suministrados o recomenda-
dos por el fabricante. El empleo de otros detergentes o
sustancias quimicas puede menoscabar la seguridad del
aparato.

Dispositivos de seguridad
Losdispositivos de seguridad que incorpora el aparato

tienen por objeto proteger al usuario de posibles lesio-
nesy no deberan modificarse, desactivarse o anularse
bajo ninguin concepto.

La valvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconectalabomba, interrumpiéndose el chorro de
altapresion. Al volver aoprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
Elinterruptor de bloqueo asegurala pistolacontracualquier
accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Evacuacion de los materiales de embalaje
Los materiales empleados en el embalaje del aparato
son reciclables y recuperables.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto, se hainsistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o materia-
les que no deben tirarse a la basura doméstica. Su
Distribuidor Karcher le informara.

Reduccion del consumo de agua
Estalimpiadorale permite reducir el consumo de agua,
en comparacion con otros métodos de limpieza, en
hasta un 85 %. Ademas, el aparato también puede
trabajar con agua de lluvia (se aconseja utilizar en tal
caso el filtro de agua, 4.730-097).

Reduccién de la contaminacién de las aguas
residuales

Eninterés de laproteccion del medio ambiente, reco-
mendamos hacer un uso muy moderado de
los detergentes. Obsérvense a este respecto las ins-
truccionesy consejos de dosificacién que incorporan
las etiquetas de las envolturas de los detergentes.



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios
Sialdesembalar el aparato comprobara Vd. algun dafho
o desperfecto en el mismo atribuible al transporte,
rogamos se dirfjainmediatamente al Distribuidoren donde
adquirié suaparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua

A\ No emplee nunca cables de conexidn y de prolongacion
que presenten danos. Sustituya los cables de conexion
dafiados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexion y de prolon-
gacion; delo contrario, éstos pordrian resultar dafiados.
Protéjalos ademas del calor, el aceite y los cantos afila-
dos.

A Notoque nuncalaclavija de conexionalared del aparato
ni la toma de corriente con las manos himedas.

A\ Laconexidn entre el cable de conexionalaredy el cable
de prolongacion no debe entrar en contacto con agua.

A Todas las piezas conductoras de corriente situadas en
la zona de trabajo deben estar protegidas contra los
chorros de agua.

e Elaparato sélo debe conectarse aunatomade corriente
que haya sido instalada por un electricista segun la
norma |IEC 60364.

e Elaparato solo debe conectarseaunatomade corriente
alterna. Latensién debe corresponder con laindica-
da en la placa de caracteristicas del aparato.

® | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

¢ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
COmMOo Maximo).

e Advertencia: los cables de prolongacion inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Si trabaja en el ex-
terior, emplee Unicamente cables de prolongacion
homologadosy autorizados con suficiente seccion:
Delal0Om:1,5mm? De 10a 30 m: 2,5 mm?

e | a clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.

e Elcable de prolongacion debe desenrollarse siempre
por completo del tambor.

Conexién a lared de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de
la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplarlamanguerade alimentacion deagua (noincluida
en el equipo de serie del aparato) a la toma de agua
del aparato y a la conexion de la red de agua (grifo).
Medidas minimas de la manguera:

Longitud 7,5 m, Diametro 72".

Cerciorarse de que laconexionalared de agua cump-
le con los valores detallados en la placa o en las Ca-
racteristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neumaticos de vehiculosy valvulas de neumaticos
solo se limpiaran desde la distancia minima de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos, el
chorrodealta presion puede causardafiosenlasvalvulas
delos neumaticosy enlos neumaticos de los vehicu-
los. El primer indicio de esto es la decoloracion del
neumatico. No asir el enchufe del aparato conlas manos
humedas o mojadas.

Verificar el estado del cable de conexion alared eléc-
trica antes de cada puesta en marcha del aparato. En
caso de comprobar la existencia de danos o desper-
fectos en el mismo, debera sustituirse inmediatamen-
te por uno nuevo. Este trabajo sélo debera ser ejecut-
ado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

Verificar el estado general delamanguera de alta presion
antes de cada puestaenmarchadel aparato. En caso
de comprobar la existencia de danos o desperfectos
en la misma, debera sustituirse inmediatamente por
una nueva.

iPeligro de lesiones!
El chorro de agua expelido produce un efecto retro-

propulsor sobre la pistola. Por ello deberatrabajarse en
unpuntoozonaseguray nivelada, sujetando firmemente
lalanza.

Como proteccion contra particulas y las salpicaduras
de agua debera llevarse ropa protectora apropiada.

Alimentacién de agua

Atencién: siel agua abastecida presenta particulas de
suciedad, la bomba puede resultar dafada. A fin de
que esto no suceda, aconsejamos expresamente el
uso de un filtro de agua Karcher (ref. 4.730-097).

Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puederesultar dafiada. No utilice nuncalalimpiadora
dealtapresionestandolallave de pasode aguacerrada.

Alimentacion de aguadelaparato desdela redpublica

de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
deaguadelaparatoy alaconexionde lared deagua.

® Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un reci-

piente abierto

e Retirar el racor de empalme parala alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

e Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase al
respecto el capitulo «<Accesorios opcionales») en la
toma de agua del aparato.

e Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion de
agua.

e Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
delaparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectarelaparatoy hacerlo funcionar hastaque
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar lamanguera de alta
presion al aparato.
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Preparativos

e Introducir el enchufe del aparato en la toma de cor-
riente.

e Colocar el interruptor principal del aparato enla po-
sicion de conexion «l».

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancia las inmediaciones del aparato,
pulsar siempre el seguro contraaccionamiento invol-
untario de la pistola.

Seleccionar el tipo de chorro deseado

® Soltar el gatillo de la pistola

® Girar el cabezal de boquillas hasta hacer coincidir
el simbolo con la marca de la lanza.

Advertencia: Estando la lanza en funcionamiento, la

marca tiene que estar siempre arriba

Significado delos simbolos

_.“" Chorro en abanico de bajalprelsién para

trabajar con detergente o limpiar con poca

presion.

Chorro concentrado de alta presion para

eliminar la suciedad particularmente resistente

acumulada en zonas o areas de pequefa

superficie.

Chorro en abanico de alta presion para la

eliminacion de la suciedad que se encuentra
cubriendo grandes superficies.

Chorro rotativo concentrado de alta presion,
para eliminar la suciedad resistente y
fuertemente adherida que se encuentra
cubriendo grandes superficies.
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Agregar detergente

® Extraer la manguera de aspiracion del detergente en
la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

® [ntroducir la manguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

(] Giria\r la lanza hasta el tope en direccién al simbolo
=d(|}.

En caso de haber trabajo con detergente

® [ntroducir la manguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el aparato
durante un minuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie alimpiar, que debera estar siempre
seco. Dejar actuar el detergente, sin que llegue a
secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de
alta presion.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de corri-
ente.

En caso de trabajar con alimentacion de agua des-

de lared publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

e Desempalmar lamanguera de alimentacion de agua
del grifo.

En caso de trabajar con alimentacion de agua des-

deunrecipiente abierto

e Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la presion
delaparato.

® Pulsar el seguro contraaccionamiento involuntarioy
bloquear el aparato.

Guardar el aparato
jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados

completamente de agua pueden sufrir danos a conse-

cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-

jamos guardar el aparato durante la estacioninvernal

en una nave o espacio protegido de las heladas.

e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo
de la pistola.

Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

e Para transportar el aparato por encima de obstacu-
los o peldanos, levantar elaparato por el asa detrans-
porte.

e Paradesplazarelaparato por superficieslisasy planas,
tirar del mismo por el asa de transporte.



Accesorios opcionales

Losaccesorios opcionales amplian considerablemente
elcampo de aplicacion de su aparato. Solicite informa-
cion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en lapagina 110.
1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-

ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de
la intemperie

2 Proteccion contra salpicaduras de laboquilla turbo
3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias

para tubos y desaglies atascados
4 Cepillo delavadorotativo

para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillodelavado
para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo au-
tomoviles o embarcaciones

6 Juegoparaproyeccionde chorrodearenaenhimedo
para la eliminacion de oxido o pintura

7 Lanzaflexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil ac-
ceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones

10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de lalanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
18 Prolongacion de lamanguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depdsitos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno

18 T-Racer
para lalimpieza sin salpicaduras de superficies como terra-
zas, entradas o paredes.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar soélo los
detergentesy agentes conservantes de Karcher, desar-

rollados especificamente para el aparatoy latarea de
limpieza concreta. Consulte a este respecto a su Dis-
tribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequena seleccion de nue-
stra gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automoviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador paraembarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacion invernal:

e Desempalmar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayudadeunosalicatesy limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato no requiere ningin mantenimiento especi-
fico.

Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesaria-
mente la existencia de unaaveriay, por consiguiente,
no requieren laintervencion del Servicio Técnico Post-
venta. Confrecuencia se trata de pequenas anomalias
que podra subsanar faciimente con ayuda del resu-
men que encontrara a continuacion. En caso de duda
o al comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

iPeligro de descargas eléctricas!
Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato sélo deberan ser ejecutados por
personal especializado del Servicio Técnico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar sila tension indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tension de red

— Verificar siel cable de conexion alared eléctrica pre-
senta huellas de dafios o desperfectos.

En el aparato no se establece la presion requerida

— Purgar el aire del aparato: hacer funcionarlabomba,
sin manguera de alta presion, hasta que salga agua
sin burbujas por la salida de alta presion del aparato.
Acoplar nuevamente la manguera de alta presion al
aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse facilmente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudaly la presion del agua suministrada
al aparato.

— Verificar si las tuberias de alimentacion que condu-
cenalabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

Lapresion fluctua fuertemente

— Limpiarlaboquilla de alta presién. Eliminar con ayuda
de una aguijalas obstrucciones que pudieran existir
enlaboquillay enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).

Inestanqueidades enlabomba

—Minimas fugas en labomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente

—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificar la estanqueidad de lamangue-
ra.

Repuestos

Tenga presente que solo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Kércher. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
numeros de pedido de los repuestos para su aparato.
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Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Distri-
buidoras. Las perturbacionesy averias de su aparato
seran subsanadas de modo gratuito durante el plazo
de garantiaenlamedidaen quelas causas de lasmismas
sean debidas a defectos de material o de fabricacion.
Enun caso de garantiarogamos se dirija al Distribuidor
en donde adquiri6 el aparato o a la Delegacion Oficial
del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexionalaredeléctrica
Tension (1~50 Hz)
Potencia de conexion

230 - 240
1,7

Fusible (de accién lenta) 10
Clase de proteccion 1, IPX5
Conexidon a lared de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 10
Max. presion de alimentacién (12 bar) 1,2
Potenciayrendimientos

Presion de trabajo (110 bar) 11

Presion de trabajo maxima (120 bar) 12

Caudal de agua (380 I/h) 6,3
Aspiracion de detergente 0,3
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 0,5

Fuerza de retroceso en la pistola

a presion de trabajo 15
Nivel de vibraciones del aparato 0,8
Nivel de presion acustica, L, (EN60704-1) 74,5

Nivel de potencia acustica, L, (CE2000/14) 87
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 290/340/805
Peso 12,2

Esquemade circuitos eléctricos
C1 Condensador

=
=

v
kW
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm

M1 Motor

Q1 Interruptor de conexién
T Limitador de temperatura
S1 Presostato

gyg
Lol o

Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la ma-
quina designada a continuacion cumple, tanto por su con-
cepciodny clase de construccidon como por la ejecucion que
hemos puesto en circulacién, las normas fundamentales de
seguridad y proteccion de la salud formuladas en las direc-
tivas comunitarias correspondientes. La presente declara-
cién pierde su validez en caso de alteraciones en lamaquina
efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora de alta presion
Modelo: 1.423-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)
CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/689)
CE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 65 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 565 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

la conformidad:

84 dB(A)
87 dB(A)

Procedimiento de evaluacion de
Anexo V

Nivel de potencia acustica medido:
Nivel de potencia acustica garantizado:

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado
que los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las
exigencias formuladas en las directivas comunitarias actua-
les 'y en las normas correspondientes a aplicar. Los firman-
tes actlan autorizados y con poder otorgado por la direc-

cion de la empresa.
A

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden




Utilizacao conforme as disposicoes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao indu-

striais

— paralimparmaquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terragos, utensilios de jardinagemetc.,
com jacto de agua de alta presséo (e no caso de
necessidade com aditivo de produto de limpeza).

— paraalimpezade motores s6 nos locais equipados
com o correspondente separador de 6leo.

— comacessorios, pecas de reposicao e produtos de
limpeza autorizados por Kércher. Observe as indi-
cagdes que acompanham os produtos de limpeza.

Adverténcias de seguranca

A\ Esta proibido o uso em espagos com perigo de ex-
plosao.

A\ Ao utilizar o aparelho em éreas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
dicoes de seguranca .

A\ Nao por em funcionamento o aparelho em caso que o
cabo de ligagao a rede ou outras pegas importantes do
aparelho, por ex. elementos de seguranga, mangueiras
de alta pressao, pistola pulverizadora, que estejam da-
nificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta pressdo, as ar-
macoes e as pegas de acoplamento s@o importantes
paraaseguranga do aparelho. Utilizar somente manguei-
ras de alta presséo, armacdes e pegas de acoplamento
recomendadas pelos fabricantes.

A\ O aparelho n&o deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que ndo sejam instruidas para isso.

A\ O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicoes. Deve considerar os regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar aten¢ao a tercei-
ros, especialmente a criangas.

A\ Adverténcia: osjactos de dguadealtapres-
s80 podem ser perigosos em caso de uso
indevido. O jacto né@o deve ser dirigido a|
pessoas, animais, equipamentos eléctricos
activos ou para o aparelho mesmo.

A\ Nao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

A\ Nao aspergir objectos que contenham substancias pe-
rigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta pressdo. O
primeiro sinal disto € a mudanca de cor do pneu. Com
pneus / valvulas de pneus danificados se corre o risco
de morte. Limpeza somente a uma distancia de minimo
30 cm.

A Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados em locais equipados
com separador de 6leo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter uma di-
stancia de 30 cm para evitar danificagdes.

A Nao aspirar liquidos que contenham dissolvente, cidos
n&o diluidos nemdissolventes! Entre estes estao por ex.
benzina, diluentes de tinta ou dleo combustivel. Aneblina
/cacimba ¢ altamente inflamavel, explosiva e venenosa.
N&o usar acetona, acidos nao diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no aparelho.

A\ Para protecgéo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo aparelho usar roupa e lentes protectoras ade-
quadas.

A\ Nunca deixar o aparelho s6 em quanto estiver em funcio-
namento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zacao dos produtos de limpeza que séo providos ou
recomendados pelo fabricante. A utilizagdo de outros
produtos de limpeza ou produtos quimicos pode dani-
ficar a seguranga do aparelho.

Dispositivos de seguranca
Osdispositivos de seguranca servemparaa proteccao
contralesdes e nao podem ser alterados ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de presséo
desligaabomba. Depois de puxar a alavanca, ointer-
ruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, a valvula de descargaimpede que a pres-
sao de regime admissivel seja ultrapassada.

Botao de seguranca
Obotao de seguranga na pistola pulverizadoramanual
impede uma ligacéo involuntaria do aparelho.

Proteccado do ambiente

Eliminar o material de embalagem
Os materiais de embalagem sao reciclaveis. Por favor,
entregue o material de embalagem para areciclagem.

Eliminacao do aparelho usado
Asinformagdes sobre a eliminagédo ecoldgica podem
ser obtidas no seu revendedor Kércher.

Economizar agua

Pelo emprego deste aparelho vocé economiza, com-
porado com outros métodos de limpeza, até 85 % de
agua. O aparelho pode funcionar também com agua
pluvial (usarfiltro de agua, nimero de pedido 4.730-097).

Aliviar aguas servidas

Porfavor use moderadamente os produtos de limpeza.
Observe as recomendagdes de dosagem que acom-
panham os produtos de limpeza.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o contelido da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seurevendedor.

Ligacao eléctrica

A Néo utilizar nunca cabos de ligagao ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligagao a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligagéo
especial que pode ser adquirido no fabricante ou no seu
Servigo ao Cliente.

A Prestar atengéo para que o cabo de ligagéo nao seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou coi-
sas similares. Proteger os cabos de ligagdo do calor,
oleos e cantos afiados.

A\ Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem atomada de
corrente com as maos humidas.

A A conexdo de cabo de ligagdo e prolongamento ndo
pode estar na agua.
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A Todas as partes eléctricas na area de trabalho devem

estar protegidas contra os jactos de agua.

e O aparelho sé pode ser ligado aumaligagéo eléctri-
ca que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

e | igar o aparelho somente acorrente alterna. Atensao
deve coincidir com o modelo do aparelho.

® Protecgao minima da tomada a corrente 10 A (iner-
te).

® Paraevitar acidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de protecgao
para corrente errada pré-ligado (max. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

e Adverténcia: prolongamentosimproprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinalados
com secgao transversal suficiente:

1 até 10m: 1,5 mm?2 10 até 30 m: 2,5
mm?2

e Atomada e a peca de acoplamento de um cabo de
prolongamento utilizado devem serimpermeaveis.

e Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligac&o a canalizacédo de agua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (n&o faz parte do

volume de fornecimento) com as seguintes dimensoes:

—Comprimento no minimo 7,5 m,

—Diadmetro no minimo 2".

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/da-

dos técnicos.

A Perigo de morte!

Os pneus dos automadveis/as valvulas dos pneus po-
demserdanificados pelojactodealtapressao. O primeiro
indicio de uma danificagéo é a mudanca da cor do
pneu. Fazer a limpeza a uma distancia de no minimo
30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a maos humidas.
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Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de ligacéo
eafichaderede apresentam danos. Mandar o servico
de assisténcia técnica/uma oficina eléctrica especia-
lizada autorizada trocar imediatamente o cabo de li-
gacao danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira de
alta presséo apresentadanos. Trocarimediatamete a
mangueira de alta presséo danificada.

A Perigo de lesao!

Ojacto de agua que sai no bocal de alta presséo pro-
voca uma forga de repulsao na pistola pulverizadora
manual. Portanto cuide de estar num lugar seguro e
segure firmemente a pistola pulverizadoramanual e o
tubo de jacto.

Se for necessario, usar vestimenta apropriada para a
protecgao contrapecas que sao projectadas de volta
pelojacto.

Abastecimento de agua

Atencéo! Impurezas na agua de alimentacéo danifi-
cam a bomba. Para impedir isto, chamamos expres-
samente a atengao para usar o filtro de agua Karcher
(numero de pedido 4.730-097).

No caso da operacao dalavadora de alta pressao com
otubo adutor de agua fechado ocorre uma danificagcao
da unidade da cabega do cilindro. Por favor, nunca
funcione a maquina com a torneira de agua fecha-
da.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-
lizacao de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com agua da canalizacao de agua

e | igar uma mangueira adutora (néo faz parte do vo-
lume de fornecimento) a ligacao de agua do apa-
relno e na tomada da canalizagéao de agua.

e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com agua do recipiente aberto

e Desaparafusar a pecga de acoplamento da tomada
de agua.

e Aparafusaramangueira de aspiracao comfiltro (ndo
incluida no fornecimento, veja «Acessorios especi-
ais») a ligacao de agua do aparelho.

e Pendurar o filtro dentro do recipiente.
e Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulagéo de alta pressao na
ligacao de alta pressao do aparelho.

— Ligaroaparelho e deixa-lo funcionartanto tempo
até a agua sair sem bolhas na ligagao de alta
presséo.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
e Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
e Colocar o interruptor principal na posicao «l».

Ligar
¢ Pressionar o botéo de seguranca na pistola pulveri-
zadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nos intervalos de trabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligacao involuntaria pres-
sionando o botdo de seguranca.

Seleccionar o jacto
® Soltar a alavanca da pistola.

® Girar a cabeca do bocal até o simbolo coincidir
com a marcagao na langa de jecto.

Nota: A marcacao sobre a lanca de jecto tem de
ficar no lado de cima durante o funcionamento.

Significado dos simbolos

_."" Jactp plano de baixa pressao; parao
funcionamento com produto de limpeza ou

limpar com baixa pressao.

.= Jacto puntual de alta presséo; para remover
sujidades pontuais especialmente
persistentes.

-« Jacto plano de alta pressao; para remover
sujidades de superficies grandes.




-«) Jacto pontual rotativo de alta pressao; para
remover sujidades persistentes de superficies
grandes.

Adicionar produto de limpeza

® Puxardacaixaamangueirade aspira¢cao de produto
de limpeza no comprimento desejado.

® Pendurar a mangueira de aspiracao de produto de
limpeza dentro do recipiente.

® Girar o tubo de jacto na direcgdo de «dl[} até
0 encosto.

Se foi adlicionado produto de limpeza

® Pendurar a mangueira de aspiracéo de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, ligar
elavaroaparelho aproximadamente durante 1 minuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (nao deixar
secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
presséao.

Terminar o servico

e Interruptor principal na posigao «0».

e Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de dgua da canalizacao
de agua

e Fechar a entrada de agua.

¢ Desligar o aparelho da ligagao de agua.

No caso de abastecimento de agua dum recipiente

aberto

® Desaparafusar a mangueira de aspiracao com filtro
na ligacao de agua do aparelho.

e Puxaraalavancana pistola pulverizadoramanual até
o aparelho ficar sem pressao.

® Pressionar o botao de seguranga para proteger o
aparelho contra umalligagao involuntaria.

Guardar
Atencéo! A geada pode danificar o aparelho que nao

foiesvaziado completamente. Durante oinverno guarde

o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar otubo de jacto dapistola pulveridoramanual.

e Enrolar o cabo de ligagéo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadoramanual.

Transportar

® Desligar o aparelho antes do transporte.

e Para o transporte sobre escadas ou obstaculos, le-
vantar o aparelho pelo cabo de transporte.

e Para o transporte sobre superficies planas, puxar o
aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de uti-
lizacao do seu aparelho. Vocé pode obter as respecti-
vas informagoes detalhas no seu revendedor Kércher.
llustracoes, veja a pagina 110.

1 Fresaparasujidade

parasuijeiras persistentes, como por ex. superficies externas
corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccao contraborrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extracomprido por ex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extenséao para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

18 Extensao para mangueira

14 Jogo de aspiracao de quantidade grande

15 Mangueira de aspira¢éo com filtro

para aspiracao de estoques de aguas, por ex. de lagoas e
barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18 T-Racer

para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terracos,
entradas de patios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Paraumtrabalho sem perturbacdes e adequadoatarefa
delimpezarecomendamos 0 nosso programade lim-
pezae conservacao Karcher. Porfavor, consulte-nos
pedindo as informagdes sobre este assunto. A seguir
uma breve seleccao:

Produto de limpeza universal
Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automovel
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim
ProfiRM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos
ProfiRM 575 ULTRA

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. noinver-

no:

e Tirar o crivo da mangueira de aspira¢ao do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo naligagao de agua com um alicate de
pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho é isento de manutencéao.
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Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabela sindp-
tica seguinte. Em caso de duvida ou no caso de ava-
rias/ajudas nao indicados aqui, dirija-se, por favor, ao
servigo de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!
Ostrabalhos de reparacao s6 podem ser feitos porum
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho néo funciona
— Controleatensaodarede.
— Controle se o cabode ligagao apresentadanificagdes.

O aparelho ndo atinge a presséo pretendida

— Descarregue oardoaparelho: Deixefuncionarabombasemmangueira
dealtapressdoaté adgua sair sembolhas nasaida de alta pressao.
Depois, volte aligaramangueirade alta pressao.

— Limpe ofiltro de ligagao da dgua.

— Verifiquetodoocircuito de alimentagéo (mangueiraa maquina) etodo
oconjuntodamaquinaalancaparaquendohajaqualquerentupimento
oufuga.

— Controle aestanqueidade de todas as condutas adutoras dabomba
eseapresentamquaisquer entupimentos.

Grandes variacées de pressdo
— Limpe obocal de alta press&o. Retire com uma agulha a sujidade do
orificiodoinjector e enxague deitando 4gua pela parte dafrente.

Fugas na bomba
— Sempreque verifique fuganabombarecorrerdeimediatoaos N/ servico
técnicos.

O produto de limpeza néo é aspirado
— Limpeamangueirade sucgdo e ofiltro do produtode limpeza e
controle asuaestanqueidade.

Pecas de reposicao
Use exclusivamente pecas de reposicao originais Kéar-
cher. Umallista de pecas de reposicéo encontra-se no
fim destas instrugoes.
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Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢des de garantia dadas
pela nossa companhia distribuidora competente. Eli-
minamos gratuitamente quaisquer avarias no aparelho
dentro do prazo de garantia contanto que a causa seja
devido a defeito de material ou de fabricagéo. No caso
de garantia dirija-se por favor ao seu revendedor ouao
proximo servico de assisténcia técnicalevando o aces-
soério e o comprovante de compra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Kércher Ihe ajudara de bom grado.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensdo (1~50 Hz) 230 - 240 V
Poténcia de conexao 1,7
Fusivel de rede (de acgéo lenta) 10 A

Classe de protecgao 1, IPX5
Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) 40 °C
Quantidade de admissao (min.) 10 I/min
Presséo de admissao, max. (12 bar) 1,2 MPa
Dados de poténcia

Pressé&o nominal (110 bar) 11 MPa
Pressao de regime méax. (120 bar) 12 MPa
Débito (380 1/h) 6,3 I/min
Aspiracao do produto de limpeza 0,3 I/min
Altura de aspiracao a partir do recipiente

aberto 20 °C 05 m

Forca de repulsao na pistola manual com uma pressao

de regime 15 N
Vibragoes do aparelho 0,8 m/s?
Nivel de presséo, L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)

Nivel de poténcia sonora, L, (2000/14/CEE) 87 dB(A)
Dimensoes

Comprimento/Largura/Altura 290/340/805 mm
Peso 12,2 kg

Planta do circuito da corrente S A i

C1 Condensador s
M1 Motor *
Q1 Interruptor do aparelho

T Limitador de temperatura
S1 Interruptor manométrico

CE - Declaracao de conformidade

Nos declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixo indicada corresponde, na sua concepcao, fabricacao
bem como no tipo por nés comercializado, as exigéncias
basicas de seguranca e de salde da directiva da CE. Se
houver uma modificagdo na maquina sem o N0sso consen-
timento prévio, a presente declaragao perdera a sua valida-
de.

Produto:
Tipo:

Lavadora de alta pressao
1.423-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliagdo de conformidade:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora medido: 84 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 87 dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas.
Os abaixo assinados, actuam e representam através de
procuracéo a geréncia.

Alfred Karcher GmbH & Co. KG (
Cleaning Systems - N é
Alfred-Karcher-Str. 28-40 7 |/ eiger
P.0. Box 160 ~H. Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden



Bestemmelsesmaessig anvendelse

Dette apparatet ma kun bruges til ikke erhvervsmaes-

sige formal

— tilrengering af maskiner, keretejer, bygninger, vaerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hojtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengaringsmidler).

— tilrengering af motorer pa steder, hvor der forefindes
enolieseparator.

— med tilbeher, reservedele og rengeringsmidler, som
ergodkendtaf Karcher. Folg de anvisninger, der folger
med rengeringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

A\ Hvis apparatet anvendes ifarlige omréader (f.eks. tanksta-
tioner) skal de geeldende sikkerhedsforskrifter overhol-
des.

A\ Apparatet méikke anvendes, hvis netledningen eller vig-
tige dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer,
hejtryksslanger eller sprejtepistol, er beskadigede.

A Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun hejtryksslan-
ger, armaturer og koblinger, der anbefales af producen-
ten.

A\ Apparatet mé ikke anvendes af barn eller personer, der
ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet iht. dets bestemmel-
sesmaessige anvendelse. Brugeren skal tage hejde for de
lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere
seerlig opmasrksom pa tredje personer, isaer bern.

A\ Advarsel: Apparatet ma ikke anvendes, nér der ophol-
der sigandre personer indenfor raekkevidde, med mindre
de beerer seerligt arbejdstoj.

A\ Advarsel: Hojtryksstréler kan veere farlige
ved forkert brug.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
paratet.

A\ Strélen ma ikke rettes mod brugeren selv eller andre for
at rengore tgj eller sko.

A\ Apparatet ma ikke bruges til rengering af genstande, der
indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A Advarsel: Daek/deekventiler kan blive beskadiget af
hejtryksstrélen og eksplodere. Et forste tegn pé dette er,
at deekket misfarves. Beskadigede daek/daekventiler er
livsfarlige. Rengering kun med en afstand p& mindst 30
cm.

A\ Rengoringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengering af motor eller undervogn, ma kun
udferes pa vaskesteder med olieseparator.

A Ved rengering af lakerede overflader skal der veere en
min. afstand pa 30 cm for at undgé at beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplesningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplasningsmidler! Dertil herer
blandt andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.-
Sprojtetdgen er yderst let anteendelig, eksplosiv og gif-
tig. Acetone, ufortyndede syrer og oplasningsmidler
angriber de materialer, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprojter tilbage.

A\ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé leenge det er
i brug.

A\ Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengeringsmidler, der anbefales eller er godkendt af pro-
ducenten. Anvendelse af andre rengeringsmidler eller
kemikalier kan pavirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kveestelser og ma ikke eendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Narhandtaget pa handsprejtepistolen slippes, slukker
trykaforyderen for pumpen, og hejtryksstralen stopper.
Nar handtaget trykkes ind, teender trykafbryderen for
pumpenigen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen péa handsprejtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballage
Emballagen er beregnet tilgenbrug. Aflever materialet
tiletindsamlingssted for genbrug.

Bortskaffelse af udtjent udstyr
Oplysninger vedrerende miligvenlig bortskaffelse fs hos
Deres Karcher-forhandler.

Vandbesparelse

Ved at bruge dette apparat kan der spares op til 85 %
vand isammenligning med andre rengeringsmetoder.
Apparatet kan ogsa benyttes med regnvand (brug et
vandfilter, best.-nr. 4.730-097).

Miljevenlig brug

Benyt s& sma meengder rengeringsmidler som muligt.
Overhold de doseringsanbefalinger, der er vedlagt
rengeringsmidlerme.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, séfremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning

A\ Brug aldrig defekte netledninger eller forleengerledninger!
Hvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den skif-
tes ud med en speciel tilslutningsledning, der kan rekvi-
reres direkte hos producenten eller hos en af producen-
tens serviceafdelinger.

A\ Sorg for, at netledningen og forleengerledningen ikke
bliver beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver
klemt eller at der treekkes hardtidem. Beskytledningerne
mod varme, olie og skarpe kanter.

A Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
heender.

A Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke ligge i
vand.

A Alle stramferende dele i arbejdsomradet skal vaere stréle-
vandsbeskyttede.
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® Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er udfert
af en elektriker iht. IEC 60364.

® Apparatet ma kun sluttes til vekselstrem. Spaendin-
gen skal stemme overens med specifikationerne pa
apparatets typeskilt.

o Min. sikring af stikdésen 10 A (treeg).

e For at undga el-ulykker anbefaler vi at bruge stikda-
ser med forankoblet fejlstromsreles (maks. 30 mA
nominel udlaserstrem).

o Advarsel: Uegnedeforleengerledninger kanveerefarlige.
Brug derfor altid kun forlaengerledninger, der er god-
kendte og seerligt meerkede tiludenders brug, ogsom
har et tilstraekkelig stort ledningstvaersnit:

1110 m: 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?

¢ Han- og hunstikket pa forleengerledningen skal veere
vandteet.

* Forleengerledningen skal altid rulles helt af kabeltromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der mé kun benyttes en forsyningsslange (ikke inklu-
deret i leveringsomfanget) med felgende mal:
—Leengde mindst 7,5 m

— Diameter mindst ¥2".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Dask/daekventiler pa keretejer kan blive beskadiget af
hejtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn herpaer,
at deekket misfarves. Rengering skal foretages med
en afstand pa mindst 30 cm.

Reor aldrig ved netstikket med vade haender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik pa skader. Hvis el-ledningen
er beskadiget, skal den omgaende skiftes ud af en
autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tagesibrug skal hgjtryksslangen altid
forst kontrolleres for skader. Hvis hgjtryksslangen er
beskadiget, skal den omgaende skiftes ud.
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A Fare for kvaestelser!

Hojtryksstralen bevirker, at der opstar en rekylkraft i
handsprejtepistolen. Serg for at sté stabilt og hold godt
fasti handsprojtepistolen og strélereret.

Benyt om nedvendigt egnet beskyttelsestejtil beskyt-
telse modtilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette ger vi udtrykkeligt op-
maerksom pa, at Karcher vandfiltret (oest.-nr. 4.730-
097) skal benyttes.

Hvis hejtryksrenseren anvendes, samtidig med at der
er lukket for vandtilferslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hejtryksrenseren ma aldrig benyttes, nar
der er lukket for vandhanen.

Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en &ben beholder med vand.

Vandforsyning fravandledning

e Sluten forsyningsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pé apparatet og til
vandforsyningen.

® Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra aben beholder

e Skru koblingsdelen til vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen medfilteret (ikke inkluderetilever-
ingsomfanget, se ,Ekstratilbeher”) p& apparatets
vandtilslutning.

e Placér filteret i beholderen.

e Udluft apparat for brug.

— Skru hejtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teendforapparatet oglad detvaereigang sa leenge,
atdetvand, der kommer ud gennem hgjtrykstils-
lutningen, er uden bobler.

— Slukforapparatet og skruhgjtryksslangen paigen.

Forberedelser
e Seet netstikket i.
e Seet hovedafbryderen pa , I«.

Teend
* Tryk palaseknappen pé handsprejtepistolen og tryk
handtaget ind.

Sluk

e Slip handtaget.

Soergforat sikre apparatet mod utilsigtet genindkobling
ved at trykke pé laseknappen, inden De holder pause
i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Valg af strale

@ Slip handtaget pa pistolen.

® Drej dysehovedet, s& symbolet stemmer
overens med markeringen pa stralergret.

Bemeaerk: Under driften skal markeringen pa
strélergret veere gverst.

Symbolernes betydning

]| Lavtryk-fladstrale; il drift med
renggringsmiddel eller rengering med lavt

tryk.

Hgjtryks-punktstrale; til seerligt hardnakkede
punktvise tilsmudsninger.
Hgjtryks-fladstrale; til tilsmudsninger pa
store arealer.

Hgijtryk roterende punktstrale; til
hardnakkede tilsmudsninger pa store arealer.

Tilseetning af rengeringsmiddel

® Traek rengoeringsmiddel-sugeslangen ud af huset i
onsketleengde.

® Haengrengeringsmiddel-sugeslangen opirengerings-
middelbeholderen.

® Drej straleroret i retningen mod ,, -il|||“ til stop.

Hvis derertilsat rengeringsmiddel

® Haengrengeringsmiddel-sugeslangen opienbehol-
der med rent vand. Lad apparatet vaere i gang i ca.
1 minut og spul det rent.



Anbefalet renggringsmetode
1. Sprojt sé lidt rengeringsmiddel som muligt pa den
torre overflade og lad det virke (mé ikke terre ind).
2. Spul snavset af med hejtryksstralen.

Efter brug

o Saet hovedafbryderen pa ,0¢.
e Traek netstikket ud.

Ved vandforsyning fravandledning
e | uk for vandtilferslen.
o Koblapparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra aben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vandtils-
lutning.

* Tryk handtaget pa handsprejtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk pa laseknappen for at sikre apparatet mod util-
sigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Hvis apparatet ikke er temt fuldsteendigt, kan

detblive edelagt af frost. Det ber derfor opbevaresiet

frostfrit rum om vinteren.

¢ Tag stréleroret af handsprejtepistolen.

¢ Rultilslutningskablet op og heeng detf.eks. omkring
handsprejtepistolen.

Transport

e Sluk for apparatet for transporten.

¢ \ed transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i beerehandtaget.

¢ \ed transport hen over jeevnt terreen treekkes appa-
ratet i treekbgjlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbeheret udvides apparatets brugsmulig-
heder. Yderligere informationerfas hos Karcher-forhand-
leren.

lllustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse
til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitrede
udendors flader

2 Steenkskeerm til Roto-Jet
3 Rorrensesaet
til stoppede ror og afleb
4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskeborste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandbleesningsseet
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt stréleror
drejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgeengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror
9 Stréleror til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt stréleror til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstrélerer
11 Strélerersforlaenger 0,5m
12 Hojtryksslange 7,5 m
18 Forleengerslange
14 Grovsugesest
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
vaegge

Rengoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passendetilalle rengeringsopgaver anbefalerviatbenytte
rengerings- og plejemiddelprogrammet fra Karcher.
Rekvirer gerne yderligere oplysninger herom. Her er et
lille udvalg:
Universalrengeringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Rengeringsmiddel til biler  Profi RM 565 ULTRA
Rengeringsmiddel til bolig og have

ProfiRM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bAde ProfiRM 575 ULTRA

Rengoring og vedligeholdelse

Rengoring

For laengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

o Treekfilteret af rengeringsmiddel-sugeslangen ogrens
det under rindende vand.

e Fjern sienivandtilslutningen med en fladtang og rens
sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kresver ingen vedligeholdelse.
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Afhjaelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel &rsag, som De selv kan afhjeelpe
ved hjeelp af nedenstédende oversigt. | tvivistilfeelde efter
hvisfejlenikke er beskrevet her, kontakt da venligst et
autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udferes af
et autoriseret serviceveerksted.

Apparatet starter ikke
— Kontrollér el-spaendingen.
— Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

—Udluftapparatet: Lad pumpen arbejde uden hejtryks-
lange, indtil vandet kommer ud af hejtryksudgangen
uden bobler. Slut derefter hojtryksslangen til igen.

—Rens sienivandtilslutningen.

— Kontrollérvandtilslutningsmeengden.

— Kontrollér alle forsyningsledningertil pumpen for teethed
eller tilstopning.

Store trykudsving
- Renger hejtryksdysen: Fiern snavsidysehullerne med
en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

—Det er normalt, at pumpen er en smule uteet. Hvis
der er tale om storre uteetheder, kontakt venligst et
autoriseret serviceveerksted.

Ingen rengoringsmiddel-opsugning

- Rensfilteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der méa kun anvendes originale reservedele fra Kér-
cher. I slutningen af denne betjeningsvejledning finder
du en liste over reservedele.
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Service

Garanti

I hvert land geelder de garantibestemmelser, som vort
salgsselskab i det pageeldende land har udgivet. Evt.
fejl pd apparatet repareres gratisi garantiperioden, hvis
de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.

Hvis De vil gere Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbeher og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjaelpelige, hvis
De har spargsmal eller der skulle opstéa driftsforstyrrel-
ser.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending (1~ 50Hz ) 230-240 V
Tilslutningseffekt 1,7 kW
Netsikring (treeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vandtilslutning

Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmeengde (min.) 10 1/min
Tillebstryk (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominelt tryk (110 bar) 11 MPa
Driftstryk maks. (120 bar) 12 MPa
Foedemeengde (380 I/h) 6,3 I/min
Rengeringsmiddeldosering 0,3 I/min
Sugehgjde fra dben beholder 20 °C 05 m
Rekylkraft ved handsprejtepistol 15 N
Effektiv acceleration

Hand-arm vibrationsveerdi 0,8 m/s?
Lydtrykniveau, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Lydeffektniveau, L, (2000/14/EQF) 87 dB(A)
Mal

Leengde/Bredde/Hojde 290/340/805 mm
Veegt 12,2 kg

Stromskema

C1 Kondensator

M1 Motor

Q1 Afbryder

T Temperaturbegraenser
S1 Trykkontakt

s
:[01

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pé grund af
sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grund-
leeggende sikkerheds- og sundhedsmeessige krav.

Hvis maskinen aendres uden aftale med os, mister denne
erkleeringsin gyldighed.

Produkt:  Hejtryksrenser
Type: 1.423-xxx
Gaeldende EU-direktiver:
98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF

Harmoniserede standarder, der er anvendt:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 65 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:
Bilag V

Malt lydeffekt-niveau: 84 dB(A)

Garanteret lydeffekt-niveau: 87 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfyl-
der kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder,
der blev anvendt.

Underskriverne handler péa forretningsledelsens vegne og

med dennes fuldmagt.

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems ~
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden .Jenner



Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— tilrengjeringavmaskiner, kioretoyer, bygninger, verktoy,
fasader, terrasser, hager osv. med hoytrykksstréle
(og med rengjeringsmiddeltilsetning ved behov);

— til motorvask kun pé steder med oljeutskiller;

— medtilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Kércher. Ta hensyn til anvisningene
som felger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks. bensinsta-
sjoner) mé gjeldende sikkerhetsforskrifter folges.

A\ Ikke bruk maskinen nér stremledningen eller viktige deler
avmaskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslange,
eller sproytepistol er skadet.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vikti-
ge for sikkerheten ved bruk av maskinen. Bruk kun hay-
trykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt av
produsenten.

A\ Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde perso-
ner.

A\ Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt méate. Han eller
hun mata hensyn tilforholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pé andre personer, og spe-
sielt barn.

A\ Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pé seg vernekleer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk.

Stralen mé ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pé, eller maskinen
selv.

A\ Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & rengjere
klger eller skotoy.

A lkke spyl gjenstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

A\ Advarsel: Dekk og ventiler pa kjoretoy kan skades med
hoytrykkstralen, noe som kan fare til at dekk eksplode-

rer. Farste tegn pé at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold alltid
en minsteavstand pa 30 ¢cm ved rengjering.

A\ Rengjeringsarbeid som medferer olieholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, ma bare utferes pa va-
skeplasser med oljeutskiller.

A\ Nér du rengjor lakkerte overflater mé du holde en min-
steavstand pa 30 c¢m, for & unnga skade.

A\ Sug aldri inn veesker som inneholder lesemidler eller
ufortynnede syrer og lesemidler! Eksempler pa slike
vaesker kan vaere bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetaken er haytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lesemidler, da disse
angriper materialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede vernekleer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

A\ La aldri maskinen sta ubevoktet, nér det er i gang.

A\ Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk sam-
men med rengjeringsmidler levert av, eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler eller kje-
mikalier kan virke inn pa maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader og
ma ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar haytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og heytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stremsventilen forhindreritillegg at det tillatte driftstrykk
overskrides.

Sikringsknapp
Sikringsknappen pé haytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern
Avhending av emballasje

Emballasjematerialet kan resirkuleres. Vennligst lever
inn emballasjen for resirkulering.

Avhending av gammel maskin
Innhentinformasjon vedr. avhending av gamle maski-
ner hos din Kércher-forhandler.

Vannsparing

Men denne maskinen kan du spare inntil 85 % vann
sammenlignet med andre rengjeringsmetoder. Med
denne maskinen kan du ogsa bruke regnvann (husk &
bruke vannfilter, best.nr. 4.730-097).

Miljgvennlig bruk

Bruk sparsomtmedrengjeringsmidler. Vennligsttahensyn
tildoseringsanbefalingene som felger med rengjerings-
midlene.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling

A Bruk aldri defekte stramledninger eller skjoteledninger!
Hvis stremledningen skades, ma den erstattes av en
spesialstremledning, som fés fra produsenten eller fra
kundeservice.

A\ Pass paat stremledningen eller skjoteledningen ikke ska-
des ved at den kjores over, klemmes, strekkes eller li-
gnende. Beskytt stromledningen mot sterk varme, olje
0g skarpe kanter.

A\ Taaldrii stopselet eller stikkontakten med vate hender.

A\ Forbindelsen mellom stremledningen og skjotelednin-
gen ma aldri ligge i vann.

A Alle stromferende deler i arbeidsomradet mé vasre spy-
lesikre.

e Maskinen méa kun tilkkobles stremuttak som erinstal-

lert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.

e Maskinen mé& kun kobles til vekselstrem. Spennin-

gen ma stemme overens med maskinens typeskilt.

o Sikringsterrelse pé stikkontakt ma veere minst 10 A

(treg).
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e For &a unngé el-ulykker anbefaler vi at du bruker stik-
kontakter med forankoblede vernebrytere for albeskytte
mot feilstrom (maks. nominell utlesningsstrom: 30mA).

e Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utenders bruk ma det anvendes skjoteled-
ninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:
1til 10 m 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?

 Hvis det brukes skjoteledning ma stepsel og kobling
for denne veere vanntette.

o Skjoteledninger ma alltid vikles heltinn p& kabeltrom-
melen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Tahensyn til vannleveranderens forskrifter.

Det mé& kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med felgende mal:

—Lengde minst 7,6 m

—med minste diameter 2".

Fortilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler pa kjoretoy kan skades med haytrykks-
strélen, noe som kan fere til at dekk eksploderer. Forste
tegn pa at dekket er skadet er at det misfarges. Hold
alltid en minsteavstand pa 30 cm ved rengjering.

Ta aldri i det elektriske stopselet med vate hender.
Kontroller alltid stremledningen og stepselet for maski-
nen tas i bruk. En skadet stremledning ma skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en service-
monter.

Kontroller alitid heytrykksslangen for maskinen tasibruk.
En skadet hoytrykksslange mé skiftes umiddelbart.

Fare for skade!
Hoytrykksvannstralen ferer til tilbakeslag i hoytrykkspi-
stolen. Pass derfor p& at du stér stett og holder i hoy-
trykkspistolen og stralereret med begge hender.
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Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

Vanntilforsel

Advarsel! Forurensing i vannet som ftilferes kan skade
pumpen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Kércher vannfilter (best.nr. 4.730-097).

Ved bruk av hoytrykksvaskeren med stengt vanntilfor-
sel, vil dette fore til skade pa pumpens topplokk. Ta
aldri hgytrykksvaskeren i bruk med stengt vanntil-
forsel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vannled-
ning eller med vann fra &pen beholder.

Vanntilforsel fravannledning

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard lever-
ingsomfang) tilmellom maskinens vanntilferselstilko-
bling og vannledningen.

¢ Apnevanntilferselen.

Vanntilfersel fra apen beholder

e Skru av koblingsdelen for vanntilforsel.

e Monter sugeslange med filter (ikke i standard lever-
ingsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pd maskinens vann-
tilferselsltilkobling.

¢ Heng slangen med filteret ned i beholderen.

e L uft maskinen

— Skru av hoytrykksslangen

— Sla pé maskinen og la den gé sé lenge at vannet
kommer ut gjennomhaytrykkstilkoblingen fritt
for bobler

— Slaavmaskinen og monter pa hoytrykksslangen
igjen.

Forberedelser

e Sett stopselet i stikkontakten.

e Setthovedbrytereni “I”-stilling.

Innkobling
* Trykk péa sikringsknappen pé heytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling
e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved oppholdiarbeidet eller nar
du forlater maskinen, for & forsikre deg mot utilsiktet
igangsetting av maskinen.

Valg av straletype
® Slipp opp haytrykkspistolens avtrekker.

® Drei dysehodet til symbol og markering
stemmer over ens pa stralergret.

Bemerk: Markeringen pa stralereret skal ved bruk peke
opp.

Betydning av symbolene

-'II|| Lavtrykk flatstrale; for bruk av
rengjeringsmiddel eller rengjgring med lavt
trykk.

. == Hoytrykk punktstréle; for spesielt
hardtsittende punktvise avleiringer.

=« Hoytrykk flatestrale; for store, skitne flater.

- ) Hoytrykk roterende punktstréle; for store
flater med hardtsittende skitt.

Tilsetning av rengjeringsmiddel

® Trekkrengjeringsiddelsugeslangenut i ensketlengde.

® Hengrengjeringsiddelsugeslangenirengjeringsmid-
delbeholderen.

® V/ri stréleroret i retning --II|| til anslag.

Vedtilsetning av rengjeringsmiddel

® Heng rengjeringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den terre
overflaten og la det virke (ikke torke).

2. Skyll vekk det opplaste smusset med hoytrykks-
stralen.



Etter bruk

e Sett hovedbrytereni “0”-stilling.
o Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
e Steng vanntilferselen.
® Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilforsel fra 4pen beholder

e Demonter sugeslange med vannfilter framaskinens
vanntilkobling.

¢ Betjen hoytrykkspistolens avtrekker, slikat maskinen
gjeres trykklos.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktetigangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er full-

stendig temt. Detanbefales at maskinen gjennomskylles

med en glysantinopplasning og oppbevares pa et frostfritt

sted om vinteren.

o Koble stréleraret fra hoytrykkspistolen .

* \/ikle opp den elektriske ledningen og heng denf.eks.
paheytrykkspistolen.

Transport

Sl alltid av maskinen fer transport.

o | oft maskinenitransporthandtaket fortransportitrap-
per og over hindringer.

o Trekk i trekkbaylen for transport av maskinen pafla-
ter.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
neermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.
Bilder p& side 110.
1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller forvi-
trede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rerrengjeringssett
mot tilstoppede rer og aviep
4 Roterende vaskeborste
for rengjering av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjering av glatte flater, f.eks pa bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt stréleror
8 Tretrinnsdyse med stralerar
9 Stréleror for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt stréleror f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstrélerer
11 Strélerersforlengelse
12 Hoytrykksslange
18 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfrirengjering av overflater somf.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

Forfeilfritt arbeid og passende tilen hver arbeidsoppga-
ve anbefaler viKarcher rengjerings- og pleiemiddelpro-
gram. Vennligst ta kontakt for ytterligere informasjon.
Her har du et lite utvalg:
Universalrengjeringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengjeringsmiddel Profi RM 565 ULTRA
Hus- og hagerengjeringsmiddel

ProfiRM 570 ULTRA
Bétrengjeringsmiddel ProfiRM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

* Demonter sil fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjor den under rennende vann.

e Trekk ut silenivanntilkoblingen med en flenstang og
rengjer den under rennende vann.

e Gjennomskyll maskinen med en glysantinopplesning.
Dette beskytter bade mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstaende vedlikeholdsfri.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel &rsak, som du kan rette selv ved
hjelp av folgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved feil som
ikke er oppagitt her, ta kontakt med en autorisert ser-
vicemonter.

A Fare for elektrisk stot!
Reparasjonsarbeider pa maskinen ma kun utferes av
en autorisert servicemontar.

Maskinen starter ikke
— Kontroller nettspenningen.
—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luftmaskinen: La pumpen gé uten hoytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom hay-
trykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslangenigjen.

—Rengjer silenivanntilkoblingen.

— Kontroller vanntilferselsmengden.

—Kontroller atingen av tilferselsledningene til pumpen
er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

—Rengjor hoytrykksdysen. Fiern smuss fra dysehullet
med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

— 10 dréper i minuttet er tillatt. Ved storre lekkasje méa
servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel
— Rengjer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher reserve-
deler. En reservedelsoversikt finner du bak i denne
bruksanvisningen.
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Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelderialle land. Eventuelle
feil p& maskinen blir reparert gratis i garantitiden, der-
som disse kan fores tilbake til material- eller produks-
jonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Kércher-forhandler eller neermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sparsmél eller feil, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.

Tekniske data

Stromtilkobling

Spenning (1~50Hz) 230 - 240 V
Effektbehov 1,7 kW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vanntilkobling

Maks. tillopstemperatur 40 °C
Min. tillepsmengde 10 I/min
Tillopstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter

Nominelt trykk (110 bar) 11 MPa
Trykk maks. (120 bar) 12 MPa
Transportmengde (380 I/h) 6,3 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,3 I/min

Sugeheyde fra dpen beholder 20 °C 05 m
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol ved maks.
arbeidstrykk 15 N
Maskinvibrasjoner 0,8 m/s?
Lydtrykksnivé, L, (EN6O704-1) 74,5 dB(A)
Lydeffektniva, L, (2000/14/EQF) 87 dB(A)
Mmal

Lengde/Bredde/Hoyde 290/340/805 mm
Vekt 12,2 kg

Koblingsskjema S A i
C1 Kondensator — L]
M1 Motor ‘f ‘f o

Q1 Hovedbryter

T Temperaturbegrenser o

S1 Trykkbryter i

EU-KONFORMITETSERKLZERING

Vi erklaerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utferelse tilsvarer markedsferte modell og
erioverensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne erkleering

mister sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale
med 0ss.

Produkt:
Type:

Gjeldende EU-direktiv:

98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

Hoytrykksvasker
1.423-xxx

Anvendte overensstemmende normer:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering: Vedlegg V
Malt lydeffektniva: 4 dB(A)
Garantert lydeffektniva 87 dB(A)
Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte mas-
kiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle
EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler
etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

i/ @gﬂ(

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

~H. Jenner



Avsedd anvdndning

Maskinen &r ejavsedd forindustriell anvandning. Mas-

kinen ar avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg,
fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med vat-
ten (eventuellt med tillsats av rengdringsmedel).

- motorrengdring pa platser med motsvarande oljeav-
skiljare.

— avKaérchergodkéandatilloehor, reservdelar ochren-
gdringsmedel. Foljanvisningarna som medfdljer ren-
gdringsmedlen.

Sakerhetsanvisningar

A\ Anvéndning i lokaler med explosionsrisk &r férbjuden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex bensinsta-
tioner) skall géllande sé&kerhetsforeskrifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller viktiga
komponenter pa aggregatet, t ex sékerhetsanordningar-
na, hégtrycksslangar, sprutmunstycket, &r skadade.

A\ Varning hégtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga for aggregatets sdkerhet. Anvand endast av till-
verkaren rekommenderade hdgtrycksslangar, armatur-
er och kopplingar.

A\ Aggregatet farinte anvéndas av barn eller personer, som
ej har erhallit instruktioner.

A\ Anvéndaren &r skyldig att anvanda aggre-
gatet till ratt &ndamal och ska ta hansyn till
lokala forhallanden samt under arbete med
aggregatet se upp med andra personer, i
synnerhet barn.

A Varning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra
personer i nérheten och dessa inte bar skyddsklader.

AVarning: hogtrycksstrélar kan vara farliga vid felaktig
hantering.

A\ Strélen far inte riktas pa personer, djur, spanningsforan-
de elektrisk utrustning eller pa sjélva aggregatet.

A\ Rikta inte stralen pa dig sjélv eller andra personer for att
rengdra Klader eller skodon.

A\ Sprutainte pa foremal, sominnehaller farliga dmnen (t ex
asbest).

A Varning: Fordonsdéck/dackventiler kan skadas avhég-
trycksstralen och explodera. Det forsta tecknet pa detta
ar att dacket missfargas. Skadade dack/dackventiler &r
livsfarliga. Rengdring far endast ske med ett sékerhets-
avstand pa& minst 30 cm.

A Rengdringsarbeten, dar det férekommer oliehaltigt vat-
ten, t ex vid motortvatt, underredstvatt far endast ut-
foras pa tvéttplatser med oljeavskiljare.

A\ Vid rengéring av lackerade ytor skall ett minsta avstand
pé 30 cm hallas for att undvika skador.

A\ Sugaldriginldsningsmedelshaltiga vatskor eller ofértun-
nade syror ochl8sningsmedel! Till det réknas texbensin,
thinner eller eldningsolja. Sprutdimman arhdgantéandlig,
explosiv och giftig. Anvand aldrig aceton, outspadda
syror och I6sningsmedel, eftersom dessa dmnen angri-
per aggregatets material.

A Anvand om nédvandigt skyddsklader och skyddsglaso-
gon som skydd for sténk.

A\ 3t aldrig aggregatet sta utan uppsikt nér det r i drift.

A Varning: Detta aggregat har konstruereats for anvand-
ning tillsammans med rengéringsmedel, som levereras
och rekommenderas av tillverkaren. Andra rengérings-
medel eller kemikalier kan férsdmra aggregatets séker-
het.

Séakerhetsanordningar
Sékerhetsanordningar &rtill for ditt skydd och farejéndras
eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare sléapps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Naravtryckaren trycksin, kopplar
pressostaten &ter till pumpen.
Overstromningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket Gverskrids.

Spérr

Sparren pa spolhandtaget forhindrar att spolning star-
tas oavsikligt.

Miljoskydd

Foérpackning
Forpackningen &r ateranvandbar. Kasta den eji hus-
héllssoporna.

Skrotning
Maskinen méste skrotas enligt gallande bestammel-
ser. Fraga Karcher.

Spara vatten

Med hjélp av dennamaskin kan man jamfért med andra
rengdringsmetoder spara upp till 85 % vatten. Maski-
nen kan anvandas med regnvatten (anvand i sa fall
vattenfilter, best nr 4.730-097).

Skona miljon
Anvand sé lite rengoringsmedel som mojligt. Beakta
rengdringsmedlens bifogade doseringsanvisningar.

Fore forsta start

lhopsattning
Kontrolleraforpackningensinnehallvid uppackning. Med-
delaséljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta nat- eller férlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciell anslutningkabel, som kan erhéllas av tillverkaren
eller &terforsaljaren.

A\ Né&t- och forlangningskabeln far inte skadas av Gver-
korning, klamning, dragning eller liknande. Skydda natk-
ablarna for vérme, olja och vassa kanter.

A Tainteinatkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A Forbindelsen nét-forlangningskabel far inte liggai vatten.

A Alla stromférande delar i arbetsomradet maste vara i
skoljtatt utférande.

¢ Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk ans-

lutning, som har installerats enligt IEC och av en el-
fackman.

* Aggregatet far endast anslutas till véxelstrom. Span-
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ningen maste vara den pa aggregatets typskylt an-
givna.

e Sakringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trog).

e For att undvika elolyckor rekommenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA méar-
kutldsningsstyrka.

e VVarning: Olampliga férlangningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast godkénda och mérkta for-
langningskablar med tillracklig ledningsarea anvan-
das:

110 m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,5 mm?

° Om forlangningskabel anvands ska stickkontakt och
koppling vara vattentata.

¢ Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran kabel-
trumman.

Anslutning till vattenledningsnat
Foljvattenleverantorens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ej i leverans) med
minst:

-7,5mlangd

—minst 12" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstralen kan fororsaka skador pa bildéck/déack-
ventiler. Forsta tecknet pé detta ar en fargférandring
pa dacket. Hall spolhantaget pa minst 30 cm avstand.
Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningskabelns skick fére varje start.
L&t omgéende enauktoriserad kundtjénst byta ut defekt
sladd.

A Risk fér personskada

Nar vattenstralen sprutar ut genom munstycket ver-
karenrekylkraft pa spolhandtaget. Sta darforalltid stadigt
och hall fast spolhandtaget och spolréret ordentligt.
Anvand vid behov [amplig skyddskladsel mot omkring-
flygande delar.
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Vattenférsorjning

OBS! Smutsitiloppsvattnet skadar pumpen. Anvand dérfor
alltid Karchers vattenfilter (best nr 4.730-097).
Omhaogtryckstvattenkdrs med stangt vattentillopp skadas
cylindertoppenheten. Kér aldrig hdgtryckstvatten med
sténgd vattenkran.

Maskinen kan forsorjas med vatten fran t ex vattenled-
ningen eller fran en 6ppen behéllare.

Vattenférsérjning fran vattenledningen

* Anslut en matarslang (ingér ej i leveransen) till mas-
Kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

e Oppnavattentillférseln.

Vattenférsérjning fran en 6ppen behéllare
e Skruvaav kopplingsdelen for vattentilloppet.
e Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extratilloendr”) pa maskinens vattenanslutning.
e Hang filtret i behallaren.
e Lufta férst maskinen.
— Skruvaavhogtrycksslangen pa maskinens hog-
trycksanslutning.
— Startamaskinen och lat den varaigangtill vattnet
kommer ut blasfritt vid hdgtrycksanslutningen.
— Sténgavmaskinen och skruva padhogtrycksslan-
genigen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
e Stéll huvudstrombrytaren pal.

Start
e Tryck pa spolhandtagets sparr och darefter pa av-
tryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och nar maskinen lamnas ska sparren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Vilj strale
® Slapp spolhandtagets avtryckare.

® Vrid munstycket tills symbolen
Overensstammer med markeringen pa spolroret.

OBS! Vid drift maste markeringen pa spolroret vara
riktad uppat.

Teckenforklaring

-n|I|| Lagtrycks flatstréle — for drift med
rengoringsmedel eller fér rengoring med lagt
tryck.

= == Hogtrycks punktstrale — for hart fastsittande
smuts pa mindre ytor.

-« Hogtrycks flatstréle — for storre ytor

- «) Roterande hogtrycks punktstrale — for hart
fastsittande smuts pa stora ytor

Tillsats av rengéringsmedel

® Dra ut kemsugslangen till dnskad l1&angd.

® Hang kemsugslangeni rengéringsmedlets behéalla-
re.

@ Vrid spolréret i riktning mot " =«l[|” s& 1ang det gér.

Omrengéringsmedeltillsatts

® Hang kemsugslangen i en behallare med rent vat-
tenochlat maskinen géca 1 minut for att spolaige-
nom den.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Paférrengodringsmediet sparsamt pé dentorraytan
och lat det verka (e torka).

2. Spola bort I6st smuts med hogtrycksstralen.



Vid arbetets slut

e Stéll huvudstrombrytaren p& 0.
e Dra ur natkontakten.

Vid vattenférsérjning fran vattenledning
e Stangav vattentillforseln.
e Taav slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenférsérjning fran éppen behallare

e Skruvaav sugslangen med filter fran maskinens vat-
tenanslutning.

e Tryckin spolhandtagets avtryckare tills maskinen ar
utan tryck.

e Tryck in sparren for att forhindra oavsiktlig start.

Férvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte tomts

helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under

vintern.

e Lossaspolroret fran spolhandtaget.

e | inda upp anslutningssladden och hdng den omtex
spolhandtaget.

Transport

e Stang av maskinen fore transport.

* Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen i
trappor eller &ver hinder.

* Dra maskinen i handtaget dver jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratillbehdr dkar maskinens anvandningsmaojligheter.
Narmare information erhalles hos Karcher.
Se bilderna pé sida 110

1 Roterande munstycke

for hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa eller
sOdervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvéttborste
For rengoring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att aviagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolror
vridbart munstycke fér rengéring av svaratkomliga stallen
8 Flerfunktionsmunstycke med spolrdr
9 Spolrdr for svardtkomliga stéllen
Extra langt stalror, t ex for rengoéring av takrannor
10 Golvspolrér
11 Spolrérsfériangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenforrad, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil

18 T-Racer
for att suga fran vattenforrad, t ex frdn damma och vatten-
tunnor

Rengdringsmedel

For storningsfrirengdring och passande for varje upp-
giftrekommenderar vi Karchers rengérings- och vard-
medel. Har ar ett litet urval:
Universalrengéringsmedel  Profi RM 555 ULTRA
Bilrengdringsmedel ProfiRM 5665 ULTRA
Hus- och tradgardsrengéringsmedel

ProfiRM 570 ULTRA
Batrengbringsmedel ProfiRM 575 ULTRA
Skotsel

Rengéring

Fére langre forvaring t ex under vintern

¢ Dra av filter frén sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

e Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen ar underhallsfri.
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Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgérda
sjalv med hjalp av féljande 6versikt. Kontakta auktori-
serad kundtjanst i tveksamma fall eller vid ej i dversik-
ten nédmnda stoérningar.

A Risk for elektriska stétar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verkstad.

Maskinen startar ej
— Kontrolleranatspanningen.
—Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: Lat maskinen ga utan hogtrycks-
slang tills vattnet &r blasfritt. Montera hogtrycksslan-
genigen.

—Rengorvatteninloppsfiltret.

— Kontrollera vattenflodet.

—Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r téta och
att de inte ar tilltdppta.

Stérre tryckavvikelser

—Rengdr hégtrycksmunstycket. Avliagsna eventuell
smuts i munstycksdppningen med en nél och spola
dérefter med vatten framifran.

Pumpen ar otét

—Mindre lackage fran pumpen ar normalt. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Rengdringsmedel sugs ej in

—Rengoérkemsugslangen medfilter och kontrollera att
den &r tat.

Reservdelar
Anvand endast Karchers originalreservdelar. Enreserv-
delslista aterfinns i slutet av denna bruksanvisning.
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Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuellafel pa maskinen repareras kostnadsfritt under
garantitiden, savida orsaken ar material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforsaljaren eller var representant
vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller storningar hjélper véar Karcher-
representant garna.

Tekniska data

Elanslutning

Spénning (1~50 Hz) 230 -240 V
Effektforbrukning 1,7 kW
Natsakring (trég) 10 A
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Fl6desméangd (min.) 10 I/min
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominellt tryck (110 bar) 11 MPa
Tryck max. (120 bar) 12 MPa
Fl6desméngd (380 I/h) 6,3 I/min
Keminsugning 0,3 I/min
Sughdjd ur 6ppen behallare 20 °C 05 m
Rekylverkan pa sprutmunstycket

under arbetstryck 15 N
Effektivacceleration

Vibration 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Ljudeffektsniva, L, (2000/14/EEG) 87 dB(A)
Matt

Langd/Bredd/Hojd 290/340/805 mm
Vikt 12,2 kg

Kopplingsschema N pE
C1 Kondensator 1
M1 Motor ‘f
Q1 Strombrytare

T Termostat

S1 Tryckstréombrytare

Forsakran om doverensstammelse

Harmed férsakrar vi att den enligt nedan angivna maskinen
till konstruktion, byggnadsséatt och i av oss levererat ut-
férande motsvarar tillampliga baskrav betraffande sakerhet
och halsa enligt EU-direktiven. Vid &ndringar pa maskinen
som icke avtalats med oss upphdr denna forsakran att galla.

Produkt:
Typ:
Tillampliga EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogtryckstvatt
1.423-xxx

TilldAmpade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 65 014 - 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 565 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Tillampad 6verensstdmmelsebeddmningsmetod: bilaga V
Uppmétt ljudeffektniva 84 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 87 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstéllt, att serietillverka-
de maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillam-
pade normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt
av foretagsledningen.

Alfred Karcher GmbH & Co. KG (
Cleaning Systems . é
Alfred-Karcher-Str. 28-40 7 i/ Neser
P.O. Box 160 . Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden



Maaraystenmukainen kaytté

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttéon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseenkorkeapaineisellavesisuhkulla (tarvittaessa
puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen éljynerotin.

— Kércherin hyvéksymien varusteiden, varaosien ja
puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistusain-
eiden etiketissa olevia ohjeita.

Turvaohjeet

A\ Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kaytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemal-
la) on noudatettava kyseisié turvamaarayksia.

A\ AlA kdynnist laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarkeét
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, ké&sikahva,
ovat vaurioituneet.

A\ Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit jaliittimet ovat tar-
keité laitteen turvallisuudelle. Kayta vain valmistajan suo-
sittelemia suurpaineletkuja, armatuureja ja liittimia.

A\ apset tai ei-perehdytetyt henkil6t eivat saa kaytta lai-
tetta.

A\ Kayttajan on kaytettavé laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Hanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tydsken-
nellessaan laitteella kiinnitettdva huomiota ulkopuolisiin
henkildihin, erityisestilapsiin.

A Varoitus! Al4 kayta laitetta, jos ldheisyydessé on muita
henkiloité; kaytt on sallittua vain, jos nédmé henkilét kayt-
tavat suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuinku saattaa olla vaar-
allinen epaasianmukaisesti kaytettédessa.
Suihkua ei saa suunnata henkildihin, elgimi-
in, aktiivisiin sahkdvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

A Ala suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilihin vaattei-
den tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ Al ruiskuta esineitd, jotka sisaltavat terveydelle vaaral-
lisia aineita (esim. asbestia).

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai rdjahtad suurpainesuihkusta. Ensimmainen
merkki siité on renkaan varin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit ovat hengenvaaral-
lisia. Puhdistus vain vahintdan 30 cm etéisyydelté.

A\ Puhdistustditd, joissa syntyy dljypitoista likavetta, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pe-
supaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

A\ Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava vahin-
taan 30 cm etaisyys vaurioiden valttdmiseksi.

A Alakoskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai ohentamatto-
mia happoja tai liuottimial Naihin kuuluu esim. bensiini,
variohenne tai lammitysoéljy. Suihkutussumu on helposti
syttyvaa, réjahdysaltistaja myrkyllista. Ei asetonia, ohen-
tamattomia happoja eika liuottimia, koska ne sy&vyt-
tavat laitteeseen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kayta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A Ali koskaan jaté laitetta valvomatta niin kauan kuin laite
on kaytdssa.

A Varoitus! Tama laite on kehitetty sellaisten puhdistusain-
eiden kayttdon, jotka valmistaja on toimittanut tai suosi-
tellut. Muiden puhdistusaineiden tai kemikalioiden kéayttd
saattaa rajoittaa laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaantu-
misilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estaa niiden
toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili

Kun kasikahvan liipaisin paastetaan irti, painekytkin
pysayttédd pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekytkin
kaynnistaa pumpun.

Lisaksiohivirtausventtiili estd& suurimman sallitun kéyt-
t6paineen ylittdmisen.

Varmistuspainike
Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton kaynnistyminen.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan
kierrattad. Toimita pakkausmateriaali kerayspisteeseen
uusiokayttoéa varten.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen
Kaytosta poistetun pesurin havittémismahdollisuuksista
saat tietoa Karcher-laitteiden myyjaliikkeesta.

Vedensaasto

Taman pesurin kaytto sdéstaa vetta jopa 85 % muihin
puhdistustapoihin verrattuna. Pesuria voi kayttaa myos
sadeveden kanssa (muista kayttda vedensuodatinta,
til.-n:04.730-097).

Jatevesihuolto

Puhdistusaineiden sdéastelids kayttd kuormittaa va-
hemman jatevetta. Noudata puhdistusaineiden muka-
naolevia annosteluohjeita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, etta pakkaus siséltaa kaikki varusteet ja tar-
vikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kulietuksen aikana,
iimoitasiité hetimyyjélikkeeseen.

Sahkoliitanta

A\ Ald koskaan kayta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos
verkkojohto vaurioituu, se on korvattava erikoisverkko-
johdolla, joka on saatavissa valmistajalta tai sen asiakas-
palvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jatkojohtoa ei
vaurioiteta ajamalla yli, jattdmalld puristuksiin, repimalla
tms. Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, Oljylta ja teravil-
tareunoilta.

A\ Ali koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kos-
teillakésilla.

A Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A\ Tyoalueen kaikkien sahkéé johtavien osien on oltava suo-
jatut ruiskevedelté.
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e | aitteen saaliittdé vain sahkaliitantaan, joka on sah-
koasentajan tekema standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa littd4 vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava yhtépitava laitteen tyyppikilven kanssa.

e Pistorasian sulake vahintaan 10 A (hidas).

o Sahkotapaturmien valttdmiseksi suosittelemme kéyt-
tamaén pistorasioita, joissa on esikytketty virhevirran
suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun virranvah-
vuus).

e Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. K&yta ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija onriittava:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

e Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen jaliittimentaytyy olla
vesitiiviit.

¢ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitédnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.

Kayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimitukseen), jonka

mitat ovat seuraavat:

—pituus vahintaan 7,5 m

- halkaisija vahintaan 2".

Liitantéarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaaral

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkeapai-
nesuihkunjohdostajahaljeta. Ensimmainen merkkitéstéa
onrenkaan varin muuttuminen. Pesuetaisyyden pitaa
olla vahintaan 30 cm.

Ald koskaan tartu verkkopistokkeeseen méarin kasin.
Tarkista litantéjohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttoa. Vaurioitunut litdntajohto on jatettava
valittdmasti valtuutetun huoltoliikkeen/séhkoasentajan
vaihdettavaksi.
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Tarkistakorkeapaineletkun kunto aina ennen kayttoa.
Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valittomasti
vaihdettava uusi.

A Loukkaantumisvaaral!

Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun kdsikahvaan. Seiso tukevassa asennossa
japida kunnolla kiinni késikahvasta ja suihkuputkesta.
Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensy6tto

Huom.! Syottévedessa olevat epdpuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamiseksi
on ehdottomasti kaytettava Karcher-vedensuodatinta
(til.-n:04.730-097).

Jos korkeapainepesuria kaytetéan syottévesihanan
ollessakiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Al kayta
korkeapainepesuria vesihanan ollessa kiinni.
Pesurin syottovesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta saiidsta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

e | iitd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pesu-
rinvesilitantééan ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

e |rrota vedensy6ton litinkappale.

e Kiinnita imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisdvarusteet«) pesurin vesilitantaan.

¢ Aseta suodatin s&ilioon.

e |Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrotakorkeapaineletku pesurin korkeapaineliitan-
nasta.

— Kaynnista pesuri ja anna sen kayda niin kauan,
kunnes vetéa tulee tasaisesti ulos korkeapaine-
litannasta.

— Pyséayta pesuri ja kiinnitéd korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e Kaanna paakytkin asentoon »l«.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten kasi-
kahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Pagsté liipaisinirti.

Kun keskeytéat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

Suuttimen valinta

©® Paasta kasikahvan liipaisin irti.

©® Kaanna suuttimen paata, kunnes haluamasi
symboli on suihkuputkessa olevan merkin
kohdalla.

Ohje: Suihkuputkessa olevan merkin tulee olla kayton

aikana ylhaalla.

Symbolien merkitykset

_.“" Matalapaine-viuhkasuutin: pesuaineen
levittdmiseen tai pestéessa pienella paineella.

== Korkeapaine-pistesuutin: erittain pinttyneen
lian poistoon pienelté alueelta

-« Korkeapaine-viuhkasuutin: lian poistoon
laajemmilta alueilta

=) Pyorivé korkeapaine-pistesuutin: pinttyneen
lian poistoon laajemmiilta alueilta

Puhdistusaineen lisddminen

® \/edd ulos puhdistusaineenimuletkuatarvitavamaara.

® |aita puhdistusaineen puhdistusainesailiéon.

® Kéanna suihkuputkea suuntaan ». qf|| « vasteeseen
asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta

® |aita puhdistusaineen puhtaalla vedelld taytettyyn
sailioon, kaynnisté pesurijahuuhtele 1 minuutin ajan.



Suositeltava puhdistustapa

1. Levitdpuhdistusainetta saastelidasti kuivalle pinnalle
ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton lopetus

¢ aseta paakytkin asentoon »0«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta
e sulje vedentulo.
e irrota pesuri vesiliitdnnasta.

Kun syéttévesi imettiin avoimesta sdiliésté

e irrotaimuletku suodattimineen pesurin vesiliitdnnas-
ta.

¢ paina kasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesurissa
ei enda ole painetta.

e varmista pesuritahattomalta kynnistymiselta paina-
mallavarmistuspainiketta.

Sailytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikali sité eiole

kokonaan tyhjennetty vedesta. Pesuria on parasta

séilyttaa talvellalampimissatiloissa.

¢ |rrota suihkuputki késikahvasta ja pane.

e Kelaaliitdntdjohtojaripusta se esim. kasikahvan ym-
pérille.

Kuljetus
e Kytke pesuri pois paaltéd ennen sen siirtdmista toise-
en paikkaan.
¢ Nosta pesuria kuljetuskahvasta siirrettdessa pesuria
rappusissa tai esteiden yli.
¢ \Ved& pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisavarusteet

Pesurin kayttomahdollisuudet laajenevat lisdvarusteil-
la. Lisétietoja saat Kércher-laitteita myyvisté liikkeista.
Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin

itsepintaisia ep&puhtauksia varten, kuten esim. sammaltu-
neet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemarien varalta
4 Pybrivapesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Markahiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen
7 Taipuvasuihkuputki

kaannettéva suutin vaikeasti kasiksi paastévien paikkojen
puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki

9 Suihkuputkiahtaisiin paikkoihin
erikoispitka suihkuputki, esim. raystaskourujen puhdistami-
seen

10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
18 Jatkoletku
14 Isojen mé&arien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojenimemiseen, esim. lammista ja vesitynnyreista
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. terassit,
tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kéyttamisté. Niis-
taloytyy sopivaaine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyyda
lisatietoja taituotekohtaiset esitteet puhdistusaineista.
Tassa pienivalikoima:
Yleispuhdistusaine Profi RM 555 ULTRA
Autonpesuaine Profi RM 565 ULTRA
Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

ProfiRM 570 ULTRA
Veneenpuhdistusaine ProfiRM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ |rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistusai-
neen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

¢ |rrotalattapihdeillé sintivesilitinnasta ja pese juoksevan
veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.
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Toimenpiteet hdiriotapauksessa

Kayttéhairiot johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjeiden
avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivat korjaannut
ohjeiden avullak&anny valtuutetun huoltoliikkeen puo-
leen.

ASéhkéiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjaustydt saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
— Tarkista verkkojannite.
- Tarkista, ettei litantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

— llmaa pesuri: Kaytéd pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukostatu-
lee tasaisesti vetta. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

— Puhdista vesilitannan sihti.

— Tarkista sy6ttdveden maara.

— Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttojohtojentiiviys
ja poista tukkeutumat.

Suuretpaineenvaihtelut
— Puhdistakorkeapainesuutin. Poistalika suuttimenrei’ista
neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedella edesté pain.

Pumppuvuotaa
—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen syétté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kaytaainoastaan alkuperéisia Kércher-varaosia. Luettelo
varaosista on kayttéohjeen lopussa.
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Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kércher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessaotayhteysjalleenmyyjaantailahimpadn
huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen ja takuu-
kortteineen sinne valittémasti. Vauriot, jotka aiheutu-
vatammattitaidottomasta laitteen kasittelysté tai siten,
ettei kayttdohjeita ole noudatettu, eivat kuulu takuun
piiriin.

Huoltopalvelu

Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairiéta-
pauksissa, autamme mielellamme.

Tekniset tiedot
Sahkoliitanta
Jannite (1~50 Hz) 230 - 240 V
Litdnt&johto 1,7 kKW

Verkkosulake (hidas) 10 A

Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitanta

Tulolampétila (max.o) 40 °C
Tulom&ara (min) 10 I/min
Syottépaine (max.) (12 bar) 12 MPa
Tehotiedot

Nimellispaine (110 bar) 11 MPa
Paine max. (120 bar) 12 MPa
Vesiméaara (380 I/h) 6,3 I/min
Puhdistusaineen sy6ttd 0,3 I/min
Imukorkeus avoimesta séiliésta 20 °C 05 m
Takaiskuvoima késikahvaan kun

tydpaine on (max.) 15 N
Konetériné: 0,8 m/s?
Aénitaso, L, (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Adnitehotaso, L,,(2000/14/ETY) 87 dB(A)
Mitat

Pituus/Leveys/Korkeus 290/340/805 mm
Paino 12,2 kg

Sahkokaavio LN pE
C1 Kondensaattori 1
M1 Moottori T
Q1 Kéyttokytkin
T  Lampdtilan rajoitin
S1 Painekytkin

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehdadan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.423-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)
89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelmé:
Liite V

Mitattu &anitehotaso 84 dB(A)

Taattu aanitehotaso 87 dB(A)

Siséisin toimenpitein varmistetaan, ettad sarjatuotantolait-
teet vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaati-
muksia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat yri-
tyksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.

;2 s W F@gﬂ(
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kércher-Str. 28—-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden



AppéCouca xprion

XPNOLUOTOLELTE QUTY) TN GUOKEUT| AMOKAELOTIKA KAL UOVO

YLa BLWTIKA Kat OXL yLa eMayYEAUATIKY XPrion

—Yla TOV KABaPLOUS UNXAV@Y, OXNUATWY, OLKOSOUWY,
epYaAeiwv, MPoodPewV, TAPATOWY, CUOKEUWY KATTOU
KTA. P d€apn vepoU uPnAng iieong (av xpelaoTel e
TIPOOBNKN AMOPPUTAVTIKWY),

— YlaTOVKABAPLOPO KIVNTIPWV UOVO OE TOTIOUG e QVAAOYO
dlaxwplotriAadiou,

- le eEapTrinaTa, aviaA\aKTIKA KAl amoppuUTavTIKd,
eykekpiéva andmy Kdrcher. Mpoog€te Tiq unodelEelg,
olLormoleq ouvoSeUouV TA AMOPPUMAVTIKA.

Ynodei&eig aocpaleiag

AH \ertoupyia oe xwpoug, dmou undpyxet kivduvoq
€KpnEng, anayopeveTal

A KatdtnvtonobEtnon g ouokeurq oe erkivouvouq
XWPOUG (I.X. IPATNPLA UYPWV KAUTTHwY) eTBEAeTAL
NAMUN TV anapaltntwv HETPWY aopale(ag.

A Mnv Bdalete T ouokeur| oe Aettoupyla av o aywyoq
oUvdeong He To diktuo 1§ AMa LwTikig onuaciag
TUAMATATNG OUCKEUNG, OTIWG TLY. OTolXela aopaleiag,
OWAVeG UYNANG TieoNG, TOTUOTOAETO YekaopoU K.a.,
€xouv unoatel {nuia.

A Npoooyn: OLowArjveq uqm)\r]q nileong, Ta ouo-rnpam
omPLENG KAt ot OUTEUEEIG € gxouv HeYAAn cnuaolaylu
™V aoPAlela NG CUOKEUNG. Xpnowomoleite pHovo
oWAVEG UYNANG Tiieong, ouotrpata otpLEng Kat
ouleUEelg, oL omoleq elval eyKeKPLpEvoL and Tnv
Karcher.

A\ H ouokeun dev mpénel va Aettoupyeital and nadlar
and npdowna mou dev €xouv e&delkeubel otn
Aettoupylatng

A O1 XprioTeg TIPEMEL VA XPNOILOMOLOUY T GUTKEUN
OUHQWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG Kal TO OKOTIO
Aetroupyiag t™g. Eniong mpénet va Aappdvouv urt’
SN ToVMEPIBANOVTA XWPO KALKATA TNV SIdpKEIaTNG
epyaoiaq va nmpoogxouv Tpita npdowna, Kuplwg
nawid.

AMpoooxn: Mnv XpnOLUOMOLE(TE TN TUOKEUN av
Bpiokovtaloe kovTivi) andotaon A ATopa, EKTOG av
popouv oToArj pooTaciag.

AMpoooxn: Aéoleg uPnAng niieong evdéxetat va
dnuoupyroouv cofapolgKivdivoug, avn xerion dev
elvalouppwvn Le Tiq 0dnyieg Katto okornd xpriong Tng
OUOKEUNG.

H Séoun anayopeletal va oTEEPETAl Zau®
TIPOGTO HEPOG ATOWY, LDV, NAEKTPIKOU éé? V’

eEomAlopoU ev svspyslc ATPOGTO LEPOG ,
NG (31ag NG oUOKEUNG. ‘

A HdEoun dev npsnstva mpscpewmpoqw uépogoag
| MPOG TO YEPOG AAWV e OKOTIO TOV KaBapPLOopo
POUXWV 1 UMOBNUATWV.

A Mnv Yekdlete avtike{pleva, mou TepLEXOUV ouoieq
emikivouveg yla v uyeia (.. apiavro).

A Mpoooxn: TaAdoTixa Tpoxopépwy oxXNUATwV Kat ot
BarBideg Aaotixwy evdéxeTatva unoatoly {nuieg and
TNV 80N UPNANG rtieong Kat va okAoouv. To TpwTo
oupTTA elvatn alayn xpwuatog tou Aaotixou. Ta
eANattwpatikd Adotixa kat BarBideq TpoxopOpwv
oxnMdTwyv eivat emkivduva yia m {wn cag. O
kabaplopdg propei va yivetat pévo and andotaon
ToUuAdxLoToV 30 EKATOOTWY.

AOL spyaotsq Kaeoplcuou KaTdTIg omoleq npOKurrrouv
uypd eAatdn Adpata, Omwg .. n)\uomo HNXavng,
MAUOLO TOU Ulodamnédou KAT, emTPENETAL Va
dleEdyovral pévo oe MuvTApla pe SlaxwploTtipa
Aadlou.

A Katd tov kabaplopd AouoTpapLopévmV EMPAveLmV
npénel va kpatdte anéotaon Touldyiotov 30
€KATOOTWY, YLa VA anoUyeTe evOEXOUEVEG {NIIEG.

AToté pnv elodyete SIOAUTIKA UYPA 1) U apalwpéva
o&ga kat StlahuTikd! ESw evrdooovtal hetagl dAAwv
T.X- N BeVZivn, To SIOAUTIKS XpwHATWY KAl TO TIETPEAALO
B€ppavong. To vépog PekaopoU eival dkpwg
€UQAEKTO, EKPNKTIKG Kal dNANTNELwdeg. Mnv
Xpnouomnoleite aoetdv, un apaliwpéva o&éa kat
OLOAUTIKG, kaB’ dTiTaTEAEUTA{TIPOORANOUY TA UNKA
TIOU XPNOLOoToBNnKav oTn GUOKEUN).

A MNamvnpootaciatwvnpogTaniow ekToEeudevwy
Tepaywvevdekvutalva opdte oe mepitwon avaykng
KATAAANAN  mpooTaTeUTIK evdupacia Kat
MPOOTATEUTIKA YUANA.

AToTé Unv aprioete T ouokeun xwp(q enortreia, 600
ekelvn BplokeTtal oe Aettoupyia.

A Mpogoxn: H ouokeur] autr| dnuoupynonke yla
Xprion Héowv kabaptopou rou dlatiBevtal and v
kataokeudotplaeralplar eykpivovtatamnd autrv. H
XPrion ANV HEowV KaBapLopoU 1 XNUKWY OUCLWV
uropei va BAAYEL TNV A0PANELA TNG CUOKEUNG.

ZuoThparta acpaleiag

TaouoTtripata acpaleiag eEurmpetouv Ty pootacia
and TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPEMETAL VA AANAXTOUV
ouTe va ayvonBouv.

BaABida umeppopTwong e SIaKomTn mieong

Av apebein okavddAn oTo MOTOAETO XELPOG EAeUBEPN,
Téte 0 dlakdmmgriieong BETeImV aviiaektdg Aetroupyiag
Kat n déoun uPnAng nieong otapatd. Av Tpapnxtei n
okavdAaAn, o dlakdrng ieonq emavabétel Tnv avtAia
oe Aettoupyia.

H BaAB{da uneppdpTwong eunodilel ekTdg autoU TV
UmépRaom TG eruTpemnTq rieong Aettoupyiag.
Kouumni aopdAiong

To kouprni aopAAoNG oTO TIOTOAETO XELPOG EUMOdIeL TNV
akouaola BE0n NG OUOKEUNG 0e Aettoupyia.

MpooTaocia mepIBAAAOVTOG

Amndéoupaon TnG ouokeuaaoiag

Ta uhikd g ocuokeuaoiaq eival avakukAWoua.
Mapakaheiobe vadivete T ouokeuaoiaotaoxeTikaKévtpa
yla v a&lomoinomn Twv UNK®Y TG,

Anéoupon TnG MaAIdg OUOKEUNG

Mam\npopopieq OXETIKA LE TNV CULPWVA e TOUGKAVOVES
nipootaoiagrepiBdAovtog andéoupon aneubuvbeite 0To
kardotnuatngKdrcher.

Oikovopia vepou

Xpnotomnolkvtag Tn oUoKeur) auTr eE0lkovope(Te oe
oUYKPLON Le ANeQ UeBESoUG KaBapLopoU pEXPLKAL85%
vepo. H ouokeur) unopel eniong va Aeltoupynoel e
Bpoxdvepo (xpnolpomotijote ¢iktpo vepoul, Kwd.
napayyehiag 4.730-097).
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MpooTacia mepiBdAlovTog

Mapakale{obe va unv kdvete oTiatdAn anopPUMAVTIKWY.
Mpooéxete Tiq ouaTdoelg Sooohoyiag mou ouvodelouv
TIG OUOKEUAOIEG TWV AMOPPUMAVTIKGV.

Mpiv TNV MPpWTN XPrion

ZuvappoAdynon

EAéyETe KaTd TO EEMakeTdplopa TO MEPIEXOUEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze nepimTwon rou dlamotwoete BAARES
and T HETAPOPA TTAPAKAAE(TOE VA ETIKOIVWVIOETE |iE
TO KATAOTNA, Ao TO OMo{0 AyOPATATE TN GUOKEUT).

HAekTpIKA oUVdeON

A Mnv xpnoldomoleite TMOTE GpOAPUEVOUS aywyoUs
oUvOEONG e TO NAEKTPIKO OIKTUO 1) TIPOEKTATELG, TIOU
€xouv pBapel! Av o aywydg olvdeong €xel umooTel
{nuia, mpénel va aviikaraotabel pe edkd aywyd
0ouv3eamg, Tou dlatiBetat ano v KataokeudaTpla
eTawpian My avtimpoowneiag.

A\ Eniong npoo€€te pnv tuxov npokAnbel {nuia otoug
aywyoug ouvdeangq 1 TG MPoeKTATELG amo MATNUA,
oUVONWN, okiowo KATL MpoduAdETe Toug aywyouq
and tn (€0, Ta AddLa KAt TIG AXUNPES YWVIEG.

A Mnv TILAVETE TIOTE TO I 1) TNV Tpila pe Bpeyuéva
Xépla.

A\ H oUvdeon peta&l dikTUou Kal aywywv ouvdeong 1
BIKTHOU Kall TIPOEKTACEWY aMayopedeTaLva BpiokeTal
oTOo VEPO.

AONa Ta NAEKTPIKWG evepyd Tepdyla OTOV XWPO
epyaoiag, and Ta onoia nepvael To NAEKTPIKO peUa
np€nelvanpootarelovtal and Tiq SEoHEG vePOU.

* H ouokeur erurpénetal va ouvdgetal NAEKTPIKA e
oUvdeaon, noroia le€rxtn and nAekTPoAdYo oULPWVaA
pe to IEC 60364.

* H ouokeun emtpénetal va ouvdéetal HOvo e
evaMaoodpevo pelpa. H évraon mpénelva ouppuvel
JE TO TIVAK(BLO avayvwpLonG TNG OUOKEUNG.

 EAdyom eEaopdhion gmpifag 10A (LeempBpdduvaon).

+ [a Vv anopuyr Tuxov atuxnudtwv AGyw nAEKTPLoMOU
00G OUUBOUAEUOULE VA XPNOWOTOLETE TIPITEG LE KAELOTO
TMPOOTATEUTIKO SlakomTn AavBavovtog pednaTog
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(ovopaotikr) amdéluomn nAekTPIKAgG Loxuog 30 mA To
QAVWTEPO).

« Mpoooxn: Ot akaTAAMNAEG TPOEKTATELG UMOPOUV Va
arnoBoulv emikivduveg. Xpnolomow|oTe EMOUEVWG UOVO
TIG TPOEKTAOELG eKElveS, TTOU glval oXeSLATUEVEG KAl
€EouolodoTnuéveg yla autd To OKOTd He Tnv
arattoUpevn yia autd To okomd SLatoun):

And 1éwg10m: 1,5mm2 10 €wg 30 m: 2,5 mm2

* Toigkatn oUZeUEN O XPNOLLOTIONUEVNG TIPOEKTAONG
aywyou rpénel va eival adldBpoxa.

* ZeTUAETE TeAelwg Tov aywyd emurikuvong and To
KApPOUAL.

Zﬁvascn oToV aywyoé vepou

TnpeiteTiq npoémypacpaq qumnpeoiag u6pauor|q
XpNOUUOTOLETE OVOV EUKAUITTO CWAIVa tapoxniq (dev
napadidetal padf pe T ouokeur)) pe TG akOAoubeq
dlaotdoelg:

- Mrjkog TouAdxlotov7,5m

- AldpEeTPOG TOUNAYIOTOV 4"

Ma 11g TIpEG ouvdeong, PA. Mivakida Turou/Texvikd
XOPAKTNPLOTIKA.

Xeipiopdg

A Kivéuvog-0©dvarog!

Ehaotikd oxn pATWV/ Ba)\Btéeq eNaoTIKWV glvat duvatdv
vaunootouv {nuEgand 6scpn uqJn)\nqmsor]q Katva
okdoouv. Mpwto defypa yU' autd eival n XxpwHaTIKn
aNoiwon Touehaotikou. Autderitpénetatvakadapifovral
JETNV e)\dxlom anéo-racr] Twv 30 cm.

Mnv rudvete noTe T @Iq pe Bpeypéva xspla

Mpwv ané kabe xprion eAEyxeTe TOV ClYO.)YO ouvdeong e
ToQQylalnuieg. O cpeapuavoq aywyoq ouvéscmqnpanm
va aMaxrst apéowg amnd eEouatodotnuévn emnpeaia
TEXVIKNG EEUMMPETNONG MEAATWV/NAEKTPOAYO.

Mptv ané kdbe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTO CWATVA
uPnAig mieong yia nuieg. O pOapuévog eUKanTog
owAvag uYnAng riieong npénet va aAaxtel apéowg.

Kivduvog Tpaupariopou!
ASyw TG e€epxOpevNg dEaUNG vePOU OTO AKPOTTOULO
UYnAng mieong aokeital oTo TOTOAETO XELPOG Eva

“kKATONUA” (dUvapn avreriotpopng). M’ autd kpatdre
KaAd TO TLOTOAETO KALTOV OWAva ekTdEeuaNg.
Matnvnpootacia and Ta mpog Ta miow ekTofeudpeva
MEPN TIPEMEL OE TEPITTWOT) AVAYKNG VA POPATE KATANNAN
TPOCTATEUTIKA evOUaaoia.

Tpogodoaoia vepol

Mpoagoyn! AkaBapaieq oTovepd Pooaywyr g MPOKAAOUV
BA&Beg otnv avtAia. Mpog anopuyn BAaBwv otnv avtAia
€MOTOUE PNTWG TNV TPOCOXT 0AG 0T X10M TOU VEPOU
iktpou Kdrcher (kwd. mapayyeiag 4.730-097).

H Aettoupyia Tou pnxaviuatog kabaptopou e uynAn
Tieon eva n mpooaywyn vepou eivat KAELOTY, Exel oav
ouvénelatnv POKANon BAABWY otV KUNVIPOKEPAAT.
MoTé pn xpnoipomnoieite To pnXdvnua kabapiopoU pe
uPnAn migan evw n Bpuon gival KAEIOTH.

H ouokeun prmope(.x. vaTpopodoTnoel e vepd and Tov

aywyo vepoUTou IKTUou Udpeuang ) and avolytd doxeio

e vepo.

Tpogodoaiavepou amd Tov aywyo vepou

Zuvdéate 0Tn oUvdeoN vePOU TNG OUOKEUNG Kal OTnv

napoxn vepou (.. Bpuon) évav eUKaumTo owArva

TapoxXNG.

* Avo(Ete v apoxn vepou.

Tpopodoaia vepou amo avoixTo doxeio

* Zef1OWOTE TO TEUAXIO0 {EUENG yLa TNV tapoXr} vepou.

* BldwoTe ToV eUKaITOo OwArjva pe gpikTpo (dev napad-
{detat padf pe n ouokeun, BA. “Edika eEaptipata’)
0Ttn oUvdeam vepoU TNG TUOKEUNG.

* Kpepdote 10 gpikTpo péoa oTo doxelo.

» EEaepwdoTte cucKsuﬁ npwv and ™ Aettoupyia.

- Bdworte Tov aywyd uqJn)\nq niieong otn ouvdeon
ugnAng msonqrnq OUOKEUNG.

- O¢teteTn OUOKeUN o€ Aettoupylakatagriote v va
SOUNEYEL EXPLVA EEEPXETALTO VEPS OTN OUVDEDN
uPnAng rieong xwpiq pUOaNDEG.

- Oétete TN Ouokeun ekTOGQ Aettoupyiag Kat
EavapdwoTe Tov eUKapTo owArjva upnAigrieong.



MpocTolpacia
* BdAte 10 @I oV TIpIZQ.
* ['upiote Tov Kevtpikd dlakdrmTn oto “I”.

©éon oe AeiToupyia
» MNatrote To KoUuT{ aoQAAONG OTO TIOTOAETO XELPOG
KartpaBnEre ™ okavdAAn.

©£aon eKTOG AeiToupyiag

* Agriote T okavOAAn eAelBepn.

>1a dlaAelypara epyaciag kat 6tav eykaTalelmeTe ™
ouokeun, aoahilete T ouokeun and akouola B€on oe
AetToupy(a, mMaTWvTag To KOUPri aopANong.

EmiAdoyr akrivag

* Agrjvete Tn OKavOAAN Tou TLOTOAETOU EAEUBEEN.

* STPEPETE TNV KEPAAT} TOU UMEK UEXPL VA CUUPWVE(TO

oUBOAO e TO ONUAdL oToV CWARVa EKTOEEUONG.

Yni6deién: To onuddl otov owArjva eKTOEEUONG TIPETEL

Katd ™ Aettoupyia va eival oto mavw PEPog.

2nuaoia twv ouuBOAwv

- Enirnedn aktiva xaunAngq rieong, yia m
Aettoupyia pe anoppunavtiko 1 kKaBaplopd

Je xaunAn mieon

- = 2NMELOKN aKTVa UYPNAYG TiieONG, YIQ
1dlaitepa SUOKOAOUG ONueLakoUg pUTIOUG

-« Eninedn aktiva uPnAng nieong, yia
puUToug o€ PeYANEQ ETUPAVELEG

- ) MNeploTpepdpevn aktiva uPnArg riieong,
yla dUoKoAoug pUTIOUG O€ eyAAeq
erupdveleq

MpdopeiEn amoppunavrikou

* TpaPri&te Tov eUKAUMTO OwArva anoppunavtikoU and
ToTEPIBANUA 0TO EMBUMNTO UriKOG,.

* Kpepdote BaBida pibiong déong anoppuravtikou
u€oa oto doxelo anoppunavtikou.

« STPEYTETOV OWAVa eKTEEEUGNC oy KaeBuvam “= |
" UEXPLTO TEPUA.

Av OoUAEYQTe e aroppUMAVTIKS:

* Kpepdote BaABida pubiong ddong anoppurnavtikoy

pEoa oe doxelo pe kaBapd vepd, BETETE TN OUOKEUN
niepimou emtl 1 Aertd o€ Aettoupyia kat EeMAUvTe Tnv.

ZuvioTwpevn PEB0dog kabapiopol

1.WekdleTe TO AMOPPUMAVTIKG OLKOVOUIKA Tdvew OTn
OTEYVN ETIPAVELD KAl TO aPriveTe va SpAcel (va pn
OTEYVWOEL).

2. AOaKPUVETE TOUG LOAAKWEVOUG PUTTOUG LUE TN SETN
uynAigmieong.

AEn Aeiroupyiag

« [upioTe TOV KEVTPIKG BlaKOTTTN 0TO “0”.

 Tpapnr&re 1o Pig and v npida.

ZeTPOQPOdOOIa vePOU amo Tov aywyo vepou:

» K\eloTe TV apoxr vepou.

* ATOLOVWOTE TN GUOKEUT| o Tr oUvdeom vepou.

e TpOoPodoaia vepou amo avoiyTo doxeio:

* ZeBIBWOTE TOVEUKAUITTO OWATVA e PINTPO 0T oUVSEDT
vepoU TNG OUOKEUNG.

» Tpapnr&Te TNV okavAAAN 0TO TLOTOAETO XELPOG, MEXPL
Va JnV UrtdpxeL rieon otn ouokeun.

« MatoTe T0 KOUMM A0PANONG 0T CUTKEUT, YA va TV
aoalioete évavtiakouolag B€ong oe Aettoupyia.

®UAagn

Mpoagoyn! OnayeTdg UMopei vaKATAoTPEYEL T CUTKEUN,

and v oroia dev €xel adetaotel eviehwg To vepd. Katd

1 SLAPKELQ TOU XEWMWVA 0AG OUVIOTOUE VA UAATE TN

OUOKEUT| 0€ Xwpo Tiou dev rpoaBdAAeTal and nayeto.

* ATOLOVWOTE TOV OWAVA EKTOEEUONG A TO TILOTOAETO
XEPOQ.

 TUNETe TO KAAWDIO OUVOEDG KALKPEUATTE TO LY. YUPW
and TO TLOTOAETO XELPOG.

MeTagpopd

* Mpwv and n YeTapopd BETETE TN TUOKEUN EKTOG
Aettoupyiag.

* Man petapopdndvw and okAAeGH eUnAdLA ONKWVETE
N ouoKeur| and T Aapr HETAPOPAG.

* Mampetapopdndvw and enimedeqenpdveleqTpapdre
T ouokeur and to 1650 EAENG.
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181KA eEapTAMATA

Taedka sEaan MaTadEUPUVOUVTIQ 6uvaTomTeq xpnonq
™mQ oucKsunq 0ag. I'Isptccompeq TANPOPOPIEG OXETIKA
uropeite vandpete and To karaotnua tng Karcher.
Ancikovioeig, BA. otn oehida 110.
1 nsplmpscpopsvoul(pomoplo
MNa 6UOK0)\eq BpwHég o OTIWGTL.X. eEWTEPIKEG amtpavstsq

Tou €X0UV TIIAoEL UYpacian €Xouv kataoTpagel and v
Kakokatpia.

2 MpooTtacia and mralAiopara yia Ty ¢péla pUunwv
3 ZeTKAOAPIoHOU CWARVWV

a Bouhwpévoug CWANVEG Kal EKPOEG.
4 MNepioTpeopevn Boupwu mAuaipgarog

I"a Tov kaBaplopd EMPavelwy apagwpaTwy, Kabwg ka
YUAAIVQWV ETILRAVELWV.

5 BoupToa mAuciparog
a Tov KaBaplopd Aeiwv empavelwy, T.x. auTokivnTo,
Bdpka.

6 ZeTuyprig déopung
la Vv anoudkpuvon okoupldg 1 XPWHATwWY.

7 EUkapnTog omAnqu eKTOEEUONG

EUKQUTTo akpo@Uolo yla Tov kabaplopd Suotpdottwv
onpeiwv

8 TpIAG aKPOOTOHIO PE OWARVa EKTOEEUONG
9 zw)\nvaq SKTOESUOI’]Q yla duomipdaita onpeia
"EETPAUAKOUG OWAIVAG EKTOEEUONG, TLX. YIATOV KABaPIoHS
udPOPOWV TNG OTEYNG.
10 ZwArvag ekToEeuang damédou
11 Emprikuvon owArjva ektégeuong
12 EUkapnTog owArvag uynAnig mieong
13 Emprikuvon ekapnTou owAfva
14 ZeTavappopnong peyalwv noconimv
15 EUkapmTog awAnqu avappdéenong pe cpl)\Tpo

Ma v anoppéenon Twv anobepdtwy vepou, m.x. and
SeEapevég kal Butia vepou.

16 ®dikTpovepou
17 MapepmodioTg avTemoTpoPng
18 T-Racer

I"a KaBAPLOUS EMPAVELWDY, TLX. TAPATOWV, EL0OSWV 08
QUAEG, TOlXWV OTUTIOV, XWP(G Pekaopo.
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AnoppuravTikd

MNa anpdokorn epyacia kat avaloya e Tov ekAoTOTE
kabaplopnd 0dg ouviotoUde TO  TPOYPAMUA
AMOPPUTAVTIKWY Kal LEowV Teptroinang tng Kdrcher.
Mapakaeiobe va ntroeTe TULBOUAEG N TIG OXETIKEG
Anpo@opieg. Edw oag divoupe pia pikpn emAoyn:
ArntoppumavTikd yevikig xpriong Profi RM 555 ULTRA
AmoppurnavTiké autokiviiTwv  Profi RM 565 ULTRA
AmnoppuTiavTiko OIKIAKIAG XPrioNg Kal KATou

ProfiRM 570 ULTRA
ATOpPUTTAVTIKO OKAPWV ProfiRM 575 ULTRA
dpovTida kai cuvTtRpnon

Ka6apiopdg

Mpwv and tnv anobrikeuon yla PeyaAUTepo XPOviKO

JLdoTNHA, TL.X. TOV XELLWVA:

. Tpaﬁcrsm Ba)\Bléa puBuIoNgddoNg cnoppunov-rLKou
arnd TOV SUKOIJI'[TO owAfva avappocpncnq
anoppumavtikoU kat tnv kabapilete kdtw amnd
TpeEXOUpEVO vEPD.

» TpaBdate 1o GiATPO 01N GUVOEDN VEPOU TIPOG TAEEW e
névoa katTo kabapileTe KATw amnd TPEXOUEVO VEPOD.

ZuvTtpnon
H ouokeun dev xpeldetat ouvtipnon.

AvTigeTwmon BAABWV
OLBAGBeg €xouv ouxvd anm\ég attieg, Tiq omoieq propeite
va Tiq avtipetwrioete ol (dlol/eq e ™ Bonbela Tou
akohoUBou ouvortTikoU Tivaka. Ze mep(rrwor appiBoAiag
navdevavaggpetatn BAARNn/avtipeTwnon napakaleiode
va aneuBuvBeite oe eE0UOLOSOTNEVN UTNPETIATEXVIKIG
€EUMNPETNONG MEAATWY.

Kivduvog nAekrtpomAn&iag!
O1 epyaocieq eMOKEUWV OTN CUOKEUY| EMITPEMETAL VA
ektehoUvtal pévov and eEouaiodotnuévn unnpeoia
TEXVIKNG EEUMNPETNONG TEAATWV.

H ouokeurj ¢ Asitoupyei

- EAéyEte avn don TG mivakidag TUmou TG CUOKEUN
oupnimTel pe ekelvn Tou SIKTUOU PEUUATOG.

- EAéyEte TOVTPOPOJOTIKG aywyOd OXETIKA e PAAREG.

H ouokeurj dev €xel micon

- Na e€aepwbei n ouokeur): Apriote Tnv avtiia va
Aettoupyel xwpig Tov eUkauTo cwArva uynArigieong,
MEXPLVOU va EEpxeETaLVEPO XWPIG PUTAAiSeS. Katormy
OUVOEOTE TTANL TOV EUKAUTTO OWATVa UPyNnAig rieong.

- KaBapiote ™ orjta oto pakdp mapoxrig vepou (autd
yivetal eUkoAa pe pia mévoa)

- EAéyEte v moodtntanpooaywyrig vepou.

- EA€yEte OAeQ TIQ CWANVWOELG TPOTAYWYNG PO TNV
avTAla yla tuxdv dlappoEg 1) BOUAWUATA.

loxupég diakupdvoeig micong

- KaBapietatto otépio ugnAng riicong. Ot Bpoptég and
TO dvotyla Tou oTopiou propouv va agatpedoulv e
pa BeAdva. Katdmv va Eemiube{to oTé o and purpootd
pe vepo.

H avtAia mapouoidlel 51appoEG

- 10 otaydveg oto Aentd emrpénovral. Otav eivat
peyalUtepnn dlappor), Bampénet va aneubuveeite oty
urnpeoia egunmpétong mehatwv.

KaBdAou avappdpnon amoppumavtikou
- KaBapiote 10 @iATpO OTOV elKAuUMTO OCWARvVA
arnoppUNAvTIKoU.

AVTAAAGKTIKG

XpnouJorolelte anmokAeLoTIKA AUBeVTIKA QvTAMAKTIKA TG
Karcher. Evav ouvorttiké mtivaka avtaMakTikav Ba Bpette
0TO TEAOG AUTWV TWV OSNYLWV XELPLOHOU.



Eyyunon

Zekdbe xwpa lC)(UOUV ol OpOL eyyunongmnou sxéoenmv
and v eralpeia pag 1y and Tov eloaywyéa. BAABeg
emdlopBwVouLe T ouokeur oag dwpedv otaniaiola
NG eyyunong, epdoovn aria Ba eivateAdTTmpa UNKOU
1 OQAAA KATAOKEUNG.

Ze Mepmtwon napoxng eyyunong aneubiveoTe e Ta
eEaptripata kal Ty anddel&n ayopdq oto katdotnua,
and To oroio ayopdoate T CUOKEUN 1) 0TIV ITANCLECTEQPN
€E0UOL000TNHEVN UTNPETIa TEXVIKNG eEUMMPETNONG
TIEAATOV.

Ynnpeoieg TeXVIKAG €EUTINPETNONG TTEAATWV
Zenepimwonepwmoewvn PAapuwv Bpioketalotm didbeor|
0ag kabe umokardotnua g Karcher.

TexvIKa xapakTnpioTd

Mapoxn pevparog

Tdon (1~50 Hz) 230 -240 V
Zuvdedepévn LoxUg 1,7 kKW
HAeKTPIKN aopdAela (BUOTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
Napoyxr vepou

Oeppokpaoianpooaywyng (LEy.) 40 C
Mapexdpevn moodtnta (eAAy.) 10 I/min
MNieon mapoxnq (LEy.) (12 bar) 1,2 MPa
ZToixeia amédoong

Ovop. ieon (110 bar) 11 MPa
MNieon peéy. (120 bar) 12 MPa
Mapexdpevnnoodtta (380 I/h) 6,3 I/min
Avappdpnomn anoppunavIikou 0,3 I/min
“Yyogavappdpnong and

avouytd doxelo 20 °C 05 m
AUvapn oroBodpdunoNg oTo opnTO TLOTOAETO
ektdEeuong e nieon epyaoiag 15 N
AoVNOELG UNXaviaTOg: 0,8 m/s?
Ztdbun nieongrixou,

LPA (EN 60704-1) 745 dB (A)
ZTdbun nxnTikAg nieong,

LWA (2000/14/EOK) 87 dB (A)
AlaoTdoeig

Mrkog/MAdrog/ Yyog 290/340/805 mm
Bdpog 12,2 kg
Zx€010 KAAWJiwong BN PE

C1 MukvwTrgAetToupyiag ) L]
M1 Kwntripag il o

Q1 AwakdmTng ouoKeung
T TMeploplotigBeppokpaciaq
S1 TMAnKTpodLaKAITNG

AnfAwon MoTtétnrag EK

Epeig, 6n)\wvoups penv napouou étito ur]xavmm Tou
xapamnpt(smmapamrw AGYW TOU 0XedLATOU KAl TOU
TPOTIOU KATAOKEUT|G, GTIWG KALAGY W TNG TAPAAAayTiG Tou
dlatiBeral and pag otV ayopa, avtanokpiveral otig
OXETIKEG BAOIKEG AMAITNOELG AOPAAEIQG Kal uye{ag Twv
Odnylwv EK. Ze mepimtwon alaywv oTo pnxavnua xwplq
nponyoUpevn ouvvevonon pagi pag, madet va .oxueL n
napouoa SrAwon.

Mpoidv:

Zuokeun KaBaplopou pe UPnAr mieon
Tumog:

1.423-xxx

ZxeTikég Odnyieq EK:

98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evappoviopéva poTura mou €Xouv epapHoodEi:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

E¢nppoopiévn 31adikaoia unoAoYLoHoU CUNPWVIAG TIHWV:
Mapdptnua V

MetpnOelooa otdBun anddoong rxou : 84 dB (A)
Eyyunbeiocoa otdbun anédoong nxou : 87 dB (A)

Me )\ncpesvm 80wT8leC1 usTpa €xel sancpuMoeel otiol
OUOKEUEG OELPGG KATAOKEUNG QVTATOKP{VOVTALAvTa oTlq
anartioelg twv emnkaipwv odnywwv EK kat ota
epappocbevranpdtuna. OLunoypapoviegevepyouv e
€VTOAN Kal Katomv €&ouoctoddtnong tng Mevikng

Algbuvong.
Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems 7 . @
Alfred-Karcher-Str. 28-40 ACSS
P.0. Box 160 . Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Cihazjn kullanym alanlary

Cihazj sadece sanayitipi olmayan iplerde kullanjnjz

- Bu cihaz, makinalaryn, tapyjtlarjn, binalarjn, alet
edevatlaryn, djp cephelerin, balkonlarjn ve bahge
iplerinde kullanjlan aletlerin temizlenmesinde kul-
lanylyr.

- Motorlarjn temizlidini yaparken caljpjlan yerde
mutlaka atjk yad toplayjcjsy bulundurunuz.

- Sadece Karchertarafyndan uygun goriilen aksesuar-
lary, yedek parcalary ve temizlik malzemelerini (de-
terjanlary) kullanynyz. Temizlik maddelerinin tizerinde
yazan yada beraberinde verilen agjklayycy bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Guvenlik Bilgileri

A\ Patlamariskiolan ortamlardacihazjn kullanjimasfyasak-
.

A\ Cihaztehlike olupturacak bélgelerde (6r. benzinistasyon-
larjnda) kullanjldjojndagerekligiivenlik nlemlerialjnma-
ljdljr.

A\ Elektrik badlantjkablosu veya cihazjn glivenlik araglarj,
yiksekbasjnghortumlary, ptiskiirtme tabancasjgibi onem-
liparcalaryhasarljise, cihaz caljptyrjimamaljjr.

A Uyary: Yiiksek basjng hortumlary, armatiirlerve badlanty
birimleri cihaz giivenlidiagjsjndan dnemlidir. Sadece Uire-
ticitarafjndan énerilenytiksek basjng hortumlary, armatiir-
lerve badlanty birimleri kullanjimaljdjr.

A Cihaz, ¢ocuklarve kullanjmbilgisiyetersiz kipiler tarafjn-
dankullanjimamaljdjr.

A Kullanjcjcihazytalimatlara uygun bigimde kullanmaljdjr.
Kullanjcjcevre kopullarjnj dikkate almaljve cihazjkulla-
njrkendider kipilere ve dzellikle cocuklaradikkat etmeli-
dir.

A Uyary: Cihaz kullanyljrken yakjn cevrede
bapkakibiler bulunmamaljveya bulunan
kipiler koruyucu elbise kullanmaljdjr.

A Uyary: Yuksek basjnclj sujetitalimatlara
uygunbicimde kullanjimadjdjnda tehlike yaratabilir.
Basynclysukipilere, hayvanlara, ¢aljpjr durumdakielek-
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trikli cihazlaraveyacihazjnkendisine yoneltimemelidir.

A Kullanjcf, giyecek veyaayakkabjlarytemizlemekamacyy-
labasjngljsujetinikendiveyabapkalarjnjn tizerine tut-
mamaljcjr.

A Basyngljsujeti, sadljda zararlymaddeler (6rn. asbest)
tapjyanepyalanjn iizerine pskrtilmemelidir.

A Uyary: Basynclj su jeti otomobil lastiklerine ve lastik su-
paplarjnahasar verehilirve lastidin patlamasjnayol aga-
bilir. Bunailipkinilk belirti, lastidin renk dediptirmesidir.
Hasar goérmdip lastiklerise hayati tehlike olupturur. Bu
nedenleyjkamaiplemienaz 30cmuzakijktanyapjimalidjr.

A\ Otomobilmotor/tabanyjkamagibiyadlyatjk suolupturan
temizlikipleri, sadece atjk yadtoplayjcysjbulunanyjkama
yerlerinde yuritulebilir.

A Cilaljyuzeylerintemizlenmesinde hasarayolagmamak
icinenaz 30 cm’lik birmesafe korunmaljdjr.

A\ Higbirzaman ¢ozliciimadde iceren sjvjlary veyainceltil-
memibasitve ¢ozuiclimaddelericihazjnigine cekmeyin.
Butirmaddelerarasjna érn. benzin, tiner veyafuel-oil
girer. Piskirtmede yayjlan su bulutu yiiksek derecede
yanjcy, patlayjcj ve zehirlidir. Cihazj olupturan maddeye
zararverecedinden, aseton, inceltiimemip asitler ve
¢Oziictimaddelerdenuzak durulmalydjr.

A Sjcrayanmaddelere karpjkorunmakicingerekirse uygun
koruyucu elbise ve koruyucu gozliik kullanjimaljdjr.

A Caljpjrdurumdaki cihaz daimakullanjcjnjn gézetimialtjn-
dabulunmaljdir.

A Uyary: Bucihaz sadece ureticitarafjndan verilen veya
Onerilentemizlik maddelerikullanjlacak bicimde geliptiril-
miptir. Bapkatemizlikmaddelerinin veyakimyasal mad-
delerinkullanflmasf, cihazjn glivenlidinitehlikeye atabilir.

Guvenlik arag geregleri

Guvenlik arag geregleri, muhtemel yaralanmalarj en-
gellemek i¢in yapylmyp olup, uzerinde herhangi bir
dedipiklik yada benzeri bir iplem yapjlamaz.
Basyn¢ ayar palterli su jeti ventili

Puskurtme tabancasjnyn tetidinden elinizi gektidiniz
taktirde, basyn¢ ayar palteri pompayyj devreden ¢jka-
rjr. Bdylece yuksek basjngly su akjmy kesilir. Tetide

basjldjdy anda basyn¢ palteri pompayy devreye so-
kar. Su Jetiventili, istenilen caljpma basjncindan daha
yiiksek basjn¢ olupmasjna engel olur.

Guvenlik palteri

Piskurtme tabancasyndaki gtivenlik palteri ile,
cihazjnistenmeyen durumlarda ¢aljpmasy engelle-
nir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atjimasy

Ambalaj malzemelerinin tamamj yeniden kullanylabi-
lecek pekilde (recycle) imal edilmip olup biitiin am-
balajmalzemelerinilutfen tekrar kullanjlacak pekilde
gideriniz.

Eski cihazlarjn giderilmesi

Cihaz Uretilirken recycle edilebilmesi gz 6niinde bu-
lundurulmupdur. Fakat buna radmen cihazjn bazy
parcalarjnjn ve maddelerinin normal ev ¢opiine atjim-
amasyna 6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye
ilipkin gerekli bilgileri Karcher satjcynjzdan edinebi-
lirsiniz.

Su tasarrufu

Dider temizlik ydntemleri ile karpylaptjrjldjdjynda, bu
cihaz ile yaklapjk % 85 oranjnda su tasarrufu yapa-
bilirsiniz. Cihazj yadmur suyuyla da caljptjrabilirsi-
niz (su filitresi kullanarak, siparip no 4.730-097).

Atjk su

Lutfen temizlik maddelerini (deterjany) az miktarda
kullanmaya 6zen gosteriniz. Temizlik malzemeleri-
nin Usttinde yazjlj olan yada beraberinde verilen dozaj
miktarlarjny dikkate aljnyz.



Cihazjilk kez caljptyrmadan 6nce

Cihazjn montajy

Cihazjambalajjndan cjkarjrken ambalajjnicinde bu-
lunanlary kontrol ediniz. Nakliye sjrasynda olupan
hasarlary derhal satjcjnyza bildiriniz.

Elektirik badlantysy

A\ Higbirzamanarjzaljelektrik besleme kablosu veyauzat-
makablosukullanmayjn! Besleme kablosuhasargdrmip
ise, Ureticiden veyailgilimupteri hizmetinden yenibir
besleme kablosutemin edilmelidir.

A\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatmakablosunun
ezilme, sfkjpmaveyageriimeyoluylazedelenmemesine
veyahasar gérmemesine dikkat edilmelidir. Besleme
kablolarjnj sjcaktan, yaddan ve keskinkenarlardan ko-
ruyun.

A\ Elektrik fipi veya prizi highir zamanjslak elle tutulmama-
ljdjr.

A\ Elektrikbesleme/uzatma kablosu su birikintilerinde kalm-
amaljdir.

A\ Caljpmaalanjndakielektrik tapjyantim parcalar sujetine
karpjkorunmup olmaljdjr.

- Cihaz, IEC 60364 standardjna uygun olarak bir
elektrik tesisatgysy tarafjndan kurulmup besleme
kaynadyna badlanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akjma badlanmaljdjr. Voltaj,
cihazjn uzerindeki tip levhasynda verilen bilgilerle
ortipmelidir.

+ Priz icin minimum sigorta dederi 10 A (gecikmeli).

- Elektrik kazalarjny dnlemek igin kacak akjma karpy
koruma palterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akymy) kullanjlmasynj 6neriyoruz.

- Uyary: Uygun olmayan uzatma kablolarjnyn kulla-
njlmasy tehlikeye yol agabilir. Djparjda sadece agjk
havada kullanjma uygun ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolary kullanjn:
1-10marasy: 1,5 mm? 10—-30 m arasy: 2,5 mm?

- Kullanjlan uzatma kablosunun fipi ve badlanty biri-
mi su gegirmez olmalydyr.

- Her zaman uzatma kablosunun tamamy kablo bo-
bininden ¢ozulmelidir.

Su badlantysy

Sular idaresinin ve dider ilgili kurumlaryn belirlemip
oldudu yonetmelikleri dikkate alynjz. Su badlanty
hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) uzun-
ludunun en az 7,5 m ¢apynyn ise */," olmasy gere-
kir.

Badlantjlara ilipkin dederler icin bak. Tip levhasy
ve Teknik bilgiler.

Cihazjn kullanjmy

A Hayati tehlike ! ) )
Basyncly su jeti cihazjn tekerlerine ve teker sibobla-

ryna hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna
ilipkinilk belirtilerden biri tekerlerin renk dediptirmesidir.
Y{kama ipleminin en az 30 cm mesafe kalacak pe-
kilde yapjlmasj gerekir. Elektirik prizine yada fipine
kesinlikle yslak elle temas etmeyiniz. Cihazj calfpjr-
madan 6nce elektirik kablosunun, prizlerin ve fiplerin
hasarly olup olmadjdyny kontrol ediniz. Hasarlj olan
elektirik kablosunu, prizleri ve fipleri yetkili servise
yada konunun uzmany olan bir elektirikciye dediptir-
tiniz.

Cihazj caljpjrmadan 6nce yiiksek basyn¢ su hortu-
munun hasarlj olup olmadjdynj 6zenle kontrol ediniz
Eder hortum hasar gérmupise derhal yenilenmesige-
rekir.

A tehlikesi !

Basynclysu jeti puskurtiilirken, puskirtme tabancasjn-
dageritepme kuvvetiolupur. Cihazj gtivenlibir pekilde
kullanabilmek i¢in puskirtme tabancasjny ve nam-
lusunu sjkjca tutunuz. Caljpjrken sjgrayan cisimler-
den, pargalardan korunmaki¢in ihtiyaca gore, gere-
ktidinde koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirli olmasy halinde pom-
pahasar gorebilir. Bu tip bir durumu engellemekigin
Kércher su filitresi (siparip no 4.730-097) kullanyl-
masj 6nemle tavsiye olunur.

Yiksek basyncly temizlik cihazlarjnyn caljptjrjldjoy
sjrada, cihazjn su giripinin kapaljolmasyhalinde, silindir
kafasy hasar gorebilir. Yuksek basjn¢ly temizlik
cihazlarjny, musluk kapaly iken Kkesinlikle
caljptyrmayynjz.

Cihazjn su badlantjsyny, direk olarak pebeke
suyundan yada agjk kaplarda biriktirilmip su ile
sadlayabilirsiniz.

Su temininin pebeke suyu ile yapjlmasy

e Suhortumunun (cihazile birlikte veriimeyen) birucunu
cihaza su badlantjsjnyn yapyldjdy yere, dider ucunu
ise musluda takjnyz.

e Musludu agjnjz.

Su temininin agjk kaplardan su emilerek yapyl-
masy
e Su giripini sadlayan badlantj parcasjny sokiniz.
o Filitreliemme hortumunu (cihazile birlikte veriimeyen,
bak "6zel aksesuarlar”) cihazjn su badlantjsynjn
yapjldjoy yere takjnyz.
o Filitreyi kabjn icine yerleptiriniz.
e Caljptfrmadan énce cihazjn havasjny aljnjz.
- Cihazjn, yiiksek basjn¢ hortumunu, yiiksek basjng
badlantjucundan sékuniz.
- Cihazj calyptyrynjz ve basyngly su kabarcjksjz ola-
rak ¢jkana kadar caljptrmaya devam ediniz.
- Cihazjkapatjnjz ve yliksek basjn¢ hortumunu te-
krar yerine monte ediniz.

On hazjrljk

o Cihazyn fipini pirize takynjz

e A¢ — Kapa digmesini “I"konumuna getiriniz.

Cihazjn calyptjrilmasy

o Once plskiirtme tabancasjndaki emniyet mekniz-
masyny agjnyz daha sonra tetide basjnyz.

Cihazjn dudurulmasy

o Plskirtme tabancasynjn tetidini bjrakjnyz.

Mola verirken yada cihazjn yanjndan ayrjlacadjnyjz
zaman emniyet mekanizmasynj kapatarak , cihazjn
beklenmedik ve istenmeyen durumlarda galjpmasy-
na karpy énlem alynjz.
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Piskurtme turinin segilmesi

- Puskirtme tabancasjnyn tetidini bjrakjnyz.

- Puskirtme bapljdjnj, namlu tizerinde iparetlisembollerden
birine gelene kadar ceviriniz.

Uyary: Cihaz galjpjrken, puskiirtme namlusu tizerindekiiparetli

kysmjnyukarybakmasyjgerekir.

Sembollerinanlamy

_.“" Duiptik basjnclj yelpaze puskurtme; temizlik
maddesi kullanarak yada diipik basjngla temizlik

yapjlmasj halinde.

Yiiksek basjncly kalem piiskirtme; 6zellikle inatcy
ve nokta kiicukltdtndeki kirler igin.

Yiiksek basjncly yelpaze plskirtme; genip yuzeyli
kirler icin

Yiiksek basjncly rotatif kalem puskirtme; genip
yuzeyli ve inatcy kirler igin.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak caljptirma

* Temizlik malzemesi (deterjan) emip hortumunu
uzunludunu istenilen pekilde ayarlayjnyz.

* Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabynjn icine yerleptiriniz.

o Plskirtme namlusunu “~" yoniinde, carpma
(tepme) olupana kadar geviriniz.

Cihazj, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak

caljptjrdjkdan sonra:

Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, i¢inde temiz

su bulunan bir kabyn icine yerleptiriniz ve cihazj 1

dakika sure ile ¢alyptjrarak durulayynjz.

Tavsiye edilen temizlik yontemleri

1. Azmiktardatemizlik malzemesiniyiizey kuruiken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini bek-
leyiniz (kurutmayacak pekilde).

2. Cozulmup kirleriytiksek basyngly sujetiile temiz-
leyiniz.
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Cihazjn kapatjimasy

e Ac - Kapa diidmesini “0” konumuna getiriniz.

o Cihazjn fipini pirizden cekiniz.

Su temininin pebeke suyu ile yapjlmasy halinde
e Musludu kapatyjnjz.

e Cihaza badl olan su hortumunu sokiiniiz.

Suteminininagjk kaplardan suemilerek yapjimasy

halinde

o Filitreliemme hortumunun cihaza badlandyjdy ucu-
nu gjkartjnyz.

e PUskirtme tabancasynyn tetidine cihazjn basyncy
tamamen bopalana kadar basjnjz.

* Emniyet mekanizmasyjnj kapatarak, cihazjn beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda galjpmasjnakarpy
emniyete aljnyz.

Cihazjn korunmasy

Dikkat ! Tam olarak bopaltjimadjdy takdirde, cihaz
don olmasy durumunda blyik hasar gorebilir.
Kypyn cihazy donmaya karpj korumaya aljnmyjp
ortamlarda saklayynyz

e Plskirtme namlusunu tabancadan ayjrjnjz.

e Badlantj kablosunu sarjnyz ve askjsjna asynjz.

Cihazjn bir yerde bir yere tapjnmasy

 Bir yerden bir yere tapymadan 6nce cihazy kapaty-
nyz.

o Merdivenlerdenyadaepiklerden gegirmekicin, cihazy
kulplarjndan tutarak kaldyjrjnjz.

e Cihazf, diz yuzeyler tGzerinde hareket ettirirken,
tapyma kolundan gekerek gétirebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazjnyjzjn farklj alan-
larda, farklfiplericin kullanjlmasyny sadlayabilirsiniz.
Gereklidetaylybilgileri Kércher satjcjnjzdan edinebi-
lirsiniz.

bekiller igin Sayfa 110 Bakjnjz

1 Doéner meme
yosunlapmip veya korozyona maruz kalmyp dyjp alanlard-
aki yodun kirler igin

2 Su sjgramasyny dnleyen bapljk
3 Kanal temizlik seti
tykalj borular ve kanallar igin
4 Déner baplykly firca
kaporta ve cam yiizeylerin temizlenmesi igin
5 Fjrca
cilaly ytizeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
6 Yadmurlama seti
pas veya boya lekelerinin ¢jkarjimasy igin
7 Hareketlinamlu

zor ulapflabilir yerlerin temizlenmesiigin hareketli piskirt-
me ucu

8 Ug bapljkly puskiirtme memesi ve namlusu
9 Namlu (zor ulapjlan yerler igin)
orn. oluklaryn temizlenmesiigin ekstra uzun puskirtme ucu
10 Zeminlerigin kullanylan namlu
11 Namlu uzatmasy
12 Yuksek basyn¢ su hortumu
13 Uzatma hortum
14 Buyuk miktarlarj emmek icin kullanjlan set
15 Filitreliemme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kuitlelelerinin
emilmesiigin
16 Su filitresi
17 Cek valf
18 T-Racer
orn. teras, ev giripi ve ev duvarlarj gibi ytizeylerin sjcrat-
madan temizlenmesiicin



Temizlik malzemeleri

Yapjlacak olantemizlidin tirine uygun diipen ve cihazjn
problemsiz caljpmasjny sadlayan Karcher temizlik
ve bakjm malzemelerini kullanmanyzj tavsiye ede-
riz. Konuile ilgili bilgi almak icin bizlere bapvurabilir
yada ilgili bilgi formlaryny bizlerden talep edebilirsi-
niz. Ornek tepkil etmesi amacy ile apadjda kiiglik bir
liste bulunmaktadjr.
Universal temizleyici Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizlidi igin  Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizlidi igin

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarjn temizlidi igin Profi RM 575 ULTRA
Cihazjn bakym ve temizlidi

Temizlik

Cihazj uzun sureli olarak kullanmayacaksanyz,

orn. kjp mevsiminde

e Temizlik malzemesi dozaj ventilini takjlj oldudu
temizlik malzemesi emip hortumundan ¢jkarjnyz
ve temiz akar su ile iyice yjkayynjz.

e Su badlantysjnyn sadlandjdy yerdeki stizgegleri
yassy bir pense yada cjmbyzla ¢jkartjnjz ve
temiz akar su ile iyice yjkayynjz.

Bakjm
Cihaz bakjym gerektirmez.

Arjza durumunda ne yapyjlmaly

Arjzalarjn sebebleri genelde gok basit olup apadjda
belirtilen maddelerin yardjmjile arjzalarj kendinizde
giderebilirsiniz.

Eder arjzayy giderirken tereddute diiperseniz yada
apadjda belirtilenlerin djpjnda bir arjza ile karpyjlapjr-
sanyz durumu lutfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapyjlacak bittin tamirat ipleri sadece

konunun uzmany yetkili servisler tarafyndan yapjl-

malydyr.

Cihaz caljpmjyor

- Tiplevhasjuzerinde verilmip olan gerilim (votaj) dederi
ile pebeke elektiridi gerilim (voltaj) dederlerininayny
olup olmadyajny kontrol ediniz.

- Cihazjn elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazdayeterince basyng olupmuyor

- Cihazjn havasjny aljnjz: pompayy yiksek basjng
su hortumunun badlantjsynj yapmadan ¢aljptjrynjz
ve basyncly su kabarcjksjz olarak ¢jkana kadar
bekleyiniz. Daha sonrayiiksek basjng su hortumu-
nun cihaza takynjz.

- Subadlantjsjnjn sadlandjdj yerdeki suizgecleriyassy
bir pense yada cymbjzla ¢jkartjnyz ve temiz akar
su ile iyice yykayynyz.

- Cihazagelen suyundebisini (miktarjnj) kontrol ediniz.

- Pompaya badlanan bittin hortumlaryn, sjzdjrmaz-
lyayny yada tykaly olup olmadjklarjny kontrol ediniz.

Buyuk basjng farkljljklarj olupuyor

- Puskurtme memelerinitemizleyiniz: meme adzjndaki
birikmip olan pislikleri bir idne ile iyice temizledik-
ten sonra 6n kjsyjmdan su ile iyice yyjkayynjz.

Pompa sjzdyjrjyor

- Pompada ¢ok az miktarda sjzma olmasj oldukca
normaldir. Eder pompada bulyuk miktarlarda sjzmalar
oluyorsa konunun uzmany yetkili servisinize bap-
vurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlikmalzemesiemme hormundakifilitreyi temiz-
leyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Karcheryedek pargalarjny
kullanynyz. Yedek pargalaryn listesini kjlavuzun son
bélumunde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

jlgili Ulkede, genel distribitdrimuzin belirlemip ve
yayynlamyp oldudu garanti kopullary gecerlidir. Gar-
anti suresi dahilinde cihazda, malzeme ve Uretim
hatasjndan olupabilecek arjzalaryn giderilmesi tarafj-
myzdan Ucretsiz olarak yapyljr.

Garanti kapsamyndaki arjzalarjn olupmasj halinde,
lutfen cihazj tim aksesuarlar ve satjp belgesiile (fip,
fatura) satyn aldjoynjz yere yada en yakjndaki yetkili
servise goturiiniz.

Cihazyn kullanym émri 10 yjldjr.

Yetkili servis

Sorularjnyz varsa yada herhangi bir arjza durumun-
da, Karcher yetkili servisleri sizlere yardjma hazjr-
djr. Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknik bilgiler
Elektirik badlantjsy

Voltaj (akjm 1-50 Hz iken) 230-240
Akjm glicu 1,7
Anasigorta (gecikmeli) 10
Emniyet synyfy 1, IPX5
Su badlantjsy

Girip sjcakljoy (azami) 40
Giren su miktary /debi (asgari) 10
Girip basyjncy (12bar) 1,2
Gug deoerleri

Caljpma basjncy (110bar) 11
Azami basjn¢ (120bar) 12
Sevk miktary (3801/h) 6,3
Emilen temizlik malzemesi miktary 0,3
20 °C de agjk kapdan emme ytikseklidi 0,5

Tabancada olupan geri tepme kuvveti 15

El ve kolda olupan vibrasyon 0,8
Ses basyjncj, L, (EN60704-1) 74,5
Ses pjddeti, L, (2000/14/AB) 87
Ebatlar

Uzunluk/Geniplik/Ylikseklik ~ 290/340/805
Adjrijk 12,2

Elektirik plany

C1l Kondesator

M1 Motor

Q1 Ac— Kapa dudmesi
T Termostat

S1 Basjnc palteri
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°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

AB Uygunluk bildirisi

ypbu belge ile, apadyda adj gecen makinenin, tasarjmy,
yapytarzy, ve piyasaya tarafimyjzdan surulip pekliile, genel
ve temel guvenlik ve sadljk yontemleri agjsyndan, apadjda
bildirilen AB yonetmeliklerine uygun oldudunu bildiririz.
Bizlerin musadesi olmadan makinede herhangi bir
dedipiklik yapjljrsa bu agjklama gecerlilidini yitirir.

Uriin: Yiiksek basyngly temizlik cihazy
Tip:  1.423-xxx

Gegcerli AB yonetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullanylmyp olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + Al: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 — 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 — 3 : 1995 + Al: 2001

Kullanjlan uygunluk dederleme ydntemi: Ek V
Olgiilen ses piddeti: 84 dB(A)

Garanti edilen ses piddeti: 87 dB(A)

Seri Uretimden ¢jkan cihazlarjn daima AB yonetmelikle-
rine ve gegerli tim standartlara uymasy, dahili énlem ve
uygulamalar sayesinde garanti edilmipdir.

Imzalayan kipiler, ipletme ydnetimi adjna ve ipletme yo-
netimitarafjndan verilen vekalete istinaden iplem yaparlar.

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred-Karcher-Str. 28-40 > W @;QQ{

P.O. Box 160 -
D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser



Ucnonb3oBaHne No Ha3HaA4Ye€HUIO

JlaHHOe yCTpOWCTBO npefHasHayeHo TOJNbKO ANns

HEMPOMBILLZIEHHOrO MCMOMb30BaHUS AJ1F BbIMOSHEHUS

cnepyoLmx paboT:

- 4yucTKa MawuH, aBTOMOOGUNEN, CTPOUTENbHbIX
KOHCTPYKUWIA, NHCTPYMEHTOB, dacafoB 34aHUN,
Teppac, CafoBblX NHCTPYMEHTOB U T.4. CTPyel BOAbI
nop naBneHuem (Npu Heob6XOAMMOCTUM MOXHO
BOCMOJ1b30BATLCH YACTSALLMM CPEACTBOM),

- 4ucTka ABuraTenelt TONbKO B MecTax, rae umeercs
COOTBETCTBYIOLLMIA MACNOOTAENUTENb,

- AN BbINONHEHUS 3TUX PaboT MOXHO MOSb30BaTHCH
TONbKO MNPUHAANEXHOCTSAMU, 3anyacTamu u
YUCTAWMMM CPenCcTBaMu, OONyLWEHbIMU GUupmMon
“Kéarcher” K npumereHuio. CobniogainTte ykazaHus no
NPaBWIbHOMY MCMONb30BAHMIO YUCTALWLMX CPEACTB,
VIMEIOLLMECS B X YMaKOBKe.

YkasaHusg no TexHukKe 6e3onacHoOCTU

A\ 3anpelaeTcs CNonbL30BaTh YCTPOWCTBO BO
B3PbIBOOMACHbLIX MOMELLEHUSAX.

A\ Tpu NCNONb30BaHNM YCTPOINCTBA B OMACHbIX 30HAX
(HanpumMep, aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLMSX)
co6n10aaTh COOTBETCTBYIOLLME NPEANUCaHNS
TEXHUKN 6€30MaCHOCTU.

A\ He ncnonb3oBaTh YCTPOVICTBO B CIly4ae Hanimuus
noBpexaeHuii B ceTeBOM kabene nnmn B BaxHbIX
3/IEMEHTax yCTPOCTBA, HAaNpUMep, B 3aLLUUTHbIX
npucnocobneHnsIX, BbICOKOHAMOPHbIX LLaHrax,
nucToneTe-pacnblnTene.

A\ Buumanue: BbICOKOHAMNOPHbIE LWNaHM, apMaTypa u
COEAVHUTESIbHbIE 3NEMEHTbI BaXHbI A1
6e30nacHOCTU yCTpoWCTBa. Vicnons30BaTh TOLKO
BbICOKOHAMOPHbIE LUNAHI M, apMaTypy 1
COELVHUTENbHbIE 3/IEMEHTbI, PEKOMEHA0BAHHbIE
M3roTOBUTENEM.

A\ 3anpelaeTcs UCnonb3oBaHe yCTPOVCTBA AeTbMU
M YLaMK, He NPOoLLEALIMMW UHCTPYKTaX.

A Nnuo, paboTaloLee ¢ ycTpoicTBOM, 0653aH0
1CMONb30BaTh €ro B COOTBETCTBUN C HA3HAYEHVEM.
Mpwu aToM HEOB6Xx0AMMO coboAaTb MECTHbIE
ocobeHHOoCTU, Npu paboTe C yCTPOCTBOM
obpauatb BHMMaHne Ha 6e30MacHOCTb TPETbUX NN,
1, B 0OCOOEHHOCTN, AeTe.

A\ Buumanue: He ncnonb3osaTth yCTPOIICTBO, €CM B
30He ero AeCTBUS HAXOAATCSH NOCTOPOHHME NnLLA,
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3a UCKJIIOYEHNEM CNy4aeB, Koraa Takvme nuua HocsaT
3aLUMTHYI0 oexay.

A Buumanue: MNpu HeHagnexatlem nprMeHeHnn
Haxo4sLLAsCs MO HAaNoOPOM CTPys
MOXET NPeACTaBNSTb ONACHOCTb.
3anpeLlaeTcs HaNpaBnaTb CTPYIO HA
noAel, XMBOTHbIX, BKITIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopynoBaHMe Un Ha
CaMo YyCTPOMCTBO.

A He HanpasnsaTh CTPyIO Ha camoro cebsi Unn Apyrux ¢
LLeSIbIO YNCTKN OAEX bl U 00YBU.

A\ He uncTuth cTpyeit npeameTsl, copepsallume
BELLEeCTBa, BpeAHble ANs 300P0Bbs (Hanpumep,
acbecrT).

A Buumanue: ABTOMOBUBHBIE LKHBI/WNHHbIE
BEHTUN MOTYT MONY4NUTb NOBPEXAEHNS B
pesynbTaTe BO3LENCTBUSA BBICOKOHANOPHOM CTPYU U
JIONHYTb. [epBbIM NPU3HAKOM NOBPEXAEHNS CIYXUT
M3MEHEeHMe LuBeTa WnHbI. MonyyurBLLne
NOBPEXAEHWS aBTOMOOUIIbHbIE LLIMHBI/LLUNHHBIE
BEHTWAN NPEACTABASIOT ONACHOCTb A1 XN3HW. Mpun
MX YNCTKE HEOOXOAMMO BblAEPXNBATL PACCTOSAHNE
He meHee 30 cm.

A\ Pa60Tbl N0 4MCTKE, B pesynbTaTe KOTopbix
nosiBNSIeTCS BOAA C MPUMECHIO Maces, Hanpumep,
yucTka apuraTenemn, aHuLL asTomoobunen,
NPOV3BOANTL TOJILKO B MECTaxX AJj1s1 MOVKM,
OCHaLLEHHbIX MaCI00TAENUTENEM.

A\ TNpu 4ncTKe NakMpoBaHHLIX MOBEPXHOCTE BO
n3bexaHune nx NoBPEXAEHS BbIAEPXKMBATb
paccTosiHne B 30 cMm.

A\ Hu B KOEM cnyyae He MCMoNb30BaTh NP YACTKE
XWOKOCTU, CoepXalume pacTBOPUTENN, @ TaKxKe
HepasbaBneHHbIe KUCNOTbl 1 pacTBopuTenn! K
TakuM BELLECTBAM OTHOCSTCS, Hanpumep, 6eH3uH,
pa3b6aBMTENN KPACOK, @ TaKXe MasyT.
O6pa3syloLmiicsa B pe3ynbTaTe pacnblieHns «TyMaH»
JIerkoBOCMIaMeHsieM, B3pbIBOONACEH 1 940BUT. He
MCMosb30BaTh aLleTOH, Hepa3baBNieHHbIe KUCOTbI U
pacTBOpUTENN, T.K. OHW pa3pyLLaloT MaTepuansl, U3
KOTOPbIX CAENAHO YCTPONCTBO.

A 1N 3a1uMThl OT PasneTaoLLmMxca Npu YUCTKe HacTuLy
B CJly4ae Heo6X0AMMOCTM HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUMTHYIO OfAeXAy U 3aLUTHbIE
OuKM.

A Bo Bpemsi pa60Tbl, 10 BLIKNIOYEHUS YCTPONCTBA, He

ocTaBnsaThL ero 6e3 npucMoTpa.

/\ Buumanme: faHHoe yCTpocTBO 6bino paspaboTaHo
0151 MPUMEHEHUS YUCTSLLMX CPEACTB, MOCTaBSAEMbIX
VN PEKOMEHAYEMbIX U3rOTOBUTENIEM.
Mcnonb3oBaHve Apyrux YUCTALLMX CPEACTB Un
XUMUKATOB MOXET HeraTUBHO MOB/NSATL HA
6€e30MacHOCTb YCTPOICTBA.

3awuTHble npucnoco6neHns

3awnTHble NpUcnocobneHns npeaHasHavyeHbl Ans
npeaynpexaexHvs Tpaematuama. Hu B koem cnyyae
HENb3S HY U3MEHSTb UX KOHCTPYKLIMIO, HU BbIBOAUTL UX
13 CTPOS.

MepenuBHO KnanaH ¢
NMHEeBMOBbIKJIIO4aTenemM

Kor,ua oTnyckaeTCd pbl4ar PykKodaTknm nucroneta,
NMHEBMOBbIKJIO4aTe b BblK/1l04aeT HacoC, 4TO NpuBOOUT
K 06pbIBY CTpyu. Mpyn NOBTOPHOM HaxaTun Ha pblyar
NMHEeBMOBbLIK/IIO4YaTE/Ib CHOBA BKJ/1lOYaeT HACOoC. Kpome
Toro, I'Iepeﬂl/lBHOVl KnanaH npendaTtcTByeT NpPeBbILLIEeHUIO
[OoNycTUMOro paboyero AaBneHns.

MpepoxpaHuTenbHas KHOMKa
MpepnoxpaHuTenbHas KHOMKa Ha PyKosTKe mucToneTta
NPEenaTCTBYET CIly4anHOMY BKJIIOYEHWNIO YCTPOMCTBA.

3awuTa okpyxatouieili cpeabl

YTunusaumsa ynakoBku

MaTepuanbl ynakoBku NPUroaHbl A BTOPUYHON
nepepaboTku. Moxanyicra, Nno3aboTbTECh O TOM, HTOObI
ynakoBka ycTpoicTea Oblia caaHa B MPUEMHbIV MYHKT,
roe 6yneT npoBefeHa ee 9KOI0rnyHas yTunmaaums.

YTunusaumsa ctaporo yctponcTea
MHdopmaumio no  3KOJOrMYHOW  yTunusauuun
OTCNYXMBLUNX CcBOW CpoK yCTpOI7ICTB Bbl MOXETE NMony4nTb
B TOpFOBOVI opraHunsauun, HpO,D,aBLUeIZ BaM uszgenve
dbupwmebl ,Karcher”.

3JkoHOMUA BOoAbI

Mcnonb3ya gaHHOe yCTPOWCTBO, Bbl 9KOHOMUTE B
CPaBHEHWM C APYrMMU MeToAaMU YNCTkY, 00 85% Boapl.
JkcnnyaTauusa ycTpolicTBa BO3MOXHA Takxe C
npuMeHeHneM [L0XAEeBOW BOAbl (B 3TOM clyvae
Heo6xoaumM GUNbLTP ANS OYNUCTKM BOAbI).



Bo usbexaHue A0NONHUTENILHOrO
3arpss3HeHUs CTO4YHbIX BOA,

Moxanyncrta, pacxoaymTte yucTtawme cpencrsea
3KOHOMHO. Y4yuTbiBaliTe pekoMeHZauumm no ux
[03MPOBKE, HaxoAsaWuecs B ynakoBKe BMecTe CO
cpencTBamu.

MNMepepn BBOOOM B 3KCrslyaTauuio

C6opka ycTpoiicTea

Mpwn pacnakoske yCTPOMCTBA NPOKOHTPONVPYITE, BCE NN
Ha mecTe. Ecnv yCcTporcTBO BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKN
6b110 NOBPEXAEHO, TO coobLmTe 06 3TOM, NoXanyicTa,
B TOProBy0 OpraHn3aumio, NpoaasLLyto BaM YCTPOMCTBO.

AneKkTponogknoyeHue

A\ KaTeropuyecku sanpeLaeTcs ucnonb3osaThb
HencnpasHble ceTeBble Kabenu nnu ygnmiutenn! B
cryyae noBpexaeHns ceTeBoro kabens ero
Heo6X0AMMO 3aMEHUTL CreLuasibHbIM CETEBbBIM
kabenem, KOTOPbIA MOXHO NOAYYNTb Y
MN3roTOBUTENS UK CIYXObl TEXHUYECKOrO
o6cnyxXmBaHus.

A\ Cneant 3a Tem, 4To6bI ceTeBble kabenu 1
YOVHUTENN He OblIM NOBPEXAEHb! UV NpUBEAEHbI
B HErOJHOCTL MyTEM Nnepeesna 4epes HuX,
cAaBnvBaHns, pactsxkeHus n T.n. Cetesoit kabenb
3almLaTh OT Xapbl, Macen 1 OCTPbIX Kpaes.

A\ He nprikacaTtbCst MOKPbLIMW PYKaMU K LUTENCENbHOM
BUJIKE N pO3eTKe.

A\ CoenyHermne ceTeBoii kabenb/yanMHATENb He
[0JIXKHO nexatb B BOJE.

A\ Bce Tokonposoasiume yactv B paboueii 3oHe

[0JIKbI ObIThb 3aLUMLLEHB! OT NONaaaHNs BOAHbIX

CTpyii.

YCTPONCTBO AOMKHO NOAKNOHYATLCSH TONBKO K

BbIBOAY 3/1EKTPOCETH, BbINONHEHHOMY

3/IEKTPOMOHTEPOM B COOTBETCTBUN C

TpeboBaHaMn MexayHapoaHoew

anekTpoTexHuyeckon kommnccum (IEC 60364).

YCTPONCTBO NOAKOYATbL TONBKO K CETN

nepemMeHHOoro Toka. HanpsixeHue [OKHO

COOTBETCTBOBATbL NapameTpam, ykasaHHbIM B

durpmeHHo Tabnnyke yCTponcTaea.

B kauecTBe MUHMMaIIbHON 3aLUMThI UCNONL30BaTbL

npenoxpaxHuTens po3etkn 10 A (MHEPLIMOHHDIN).
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[ns n3éexaHna Hec4YacTHbIX Clly4aeB Npu
obpaLleHnm ¢ 3NeKTPUYECTBOM Mbl PEKOMEHIYEM
1CMNOJIb30BaThb PO3ETKN C NPEABKIOHEHHBIM
YCTPOMCTBOM 3aLUMTbl OT aBapuiiHOro Toka (C Makc.
HOMMHaNbHOW cKNoi Toka cpabaTtbiBaHns 30 MA).
BHuUMaHue: HeCOOTBETCTBYIOLLME YOJMHUTENN
MOryT NPEeACTaBASATb ONACHOCTb. MIcNoNb3yinTe BHE
NOMELLEHWI TOJIbKO AOMNYLLEHHbIE AN Takoro
MCMNOJIb30BaHNSA N MapKMPOBaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M YAINHUTENN C
[,0CTaTO4YHbIM NOMEPEYHbIM CEHEHNEM:

or 1 go 10 m: 1,5 mm?2 ot 10 go 30 m: 2,5 mm?
LLTencenbHasa Buika n COeAUHEHUTENbHbIN 3N1eMEHT
MCMoNb3yeEMOro YAANHUTENS AONXKHbI OblTh
repMeTuyHbI.

YonnHutens Heo6X0AMMO NONHOCTLIO pa3maTbiBaTb
C KaTyLUKu.

MoaxnioyeHne K BoAoNpoBoAy

MopknioyeHne nposoaMTe B COOTBETCTBUU C
npeanucaHusMn NpeanpuaTus No BOOOCHAGXEHMIO.
MOXHO 1CMONbL30BaTh TOMLKO LLIAHT (HE COOEPXUTCS B
obObeme NoCTaBkM) CO CAeayoWUMN NapaMmeTpamm:

- AJIMHA: MUHUMYM 7,5 M

- AnameTp: MuHumym 1/2".

MapameTpbl NOAKMIOYEHUS Bbl HangeTe B GUPMEHHOM
Tabnuuke 1 paspene ,TexHuyeckne gaHHble”,

O6cnyxuBaHue

A OnacHo Ans XusHu!

CTpyei BOAbI NOA, AABIEHNEM MOXHO NOBPEAUTb LUVHbI
aBTOMOOUNS N UX 30I0THUKKU, @ ATO NPUBOAUT K TOMY,
4YTO WKHa nonaeTcs, MNepBbli NPU3HaK NOBPEXAEHUS
WKWHbl - N3MeHeHne ee ugeTa. [103TOMY MOWKY LUMH
CcTpyei BOAbl cnefyeT NpoBOAUTb C PACCTOAHUSA He
meHee 30 cMm.

Hukorpa He GepuTecb 3a CETEBYIO BUJIKY MOKPbIMU
pykamu.

CeTeBoli kabenb 1 BUNKY NPOBEPATE HA Hanuyve
NOBPEXOEHUI Kaxablii pa3 nepen MCnoib30BaHWEM
yCTpoOlicTBa. YCTPOMCTBO C MOBPEXAEHHbIM kabenem
cnepyeT HeMeAJIeHHO OTAATb B CEPBUCHYIO MacTEPCKYIO
no pPemMoHTy mnapenuini pupmel ,Karcher® ona samenbl
Kabens Ha HOBbIN.

BbICOKOHANOPHbIV LLNAHT CneayeT Takxke nepes, KaxabiM
MCMONb30BaHNEM YCTPOWCTBA MPOBEPSATb HA HanMune
noepexaneHunii. NMoBpexaeHHbI WwnaHr HeobxoanmMo
HEMeJIEHHO 3aMEHUTb.

A OnacHoCcTb TpaBMUpPOBaHUA!
BblpblBalOLLl,aHCﬂ 13 CTBOJ12 CTPYSA BOAbI BbI3bIBAET OTAAYY
nucToneTa, No3aToMy nepes Havyanom paboTbl 3aiMuTe
yCTOVI‘-H/IByIO no3nynto U Kpenko OepXxute B pykax
nncToner.

Ona 3awmTbl OT OTneTalWwmux Hasag 6pbi3roB BOAbI
BMeCTe C OoTAendrwnmMmnca 4actnikamm 3a|’pﬂ3HeHVII7I
MOXHO npu HeOﬁXO,D,I/IMOCTI/I HOCUTb 3aLlUMTHYIO oaexay.

BopocHabxeHue

BHumaHue! 3arpa3HeHHOCTb NoCTynatoLLen Boab!
MOXeT NoBpeauTb Hacoc. ns npenoTBpaLLeHns aToro
Mbl HACTOATENIbHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL GUNLTP
OJ19 04UCTKM BOAbI drpMbl “Kércher” (Homep 3akasa
4.730-097).

Mpwn BKNIOYEHUN JAHHOTO BbICOKOHAMOPHOIO MOIOLLLErO
annapaTta C NepekpbITON nogadyer BoAsl MOXET BbINTA
13 CTPOS rosioBka 610ka uMnnMHAPOB. MNMpocbba He
BKJ1tOYATb AAHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN MOLLLMIA annapat
npw 3aKpbITOM BOAONPOBOAHOM KPaHe.

B ycTpoiicTBO BOAA MOXET NOAABATLCS U3
BOJOMNPOBOAA MW OTKPLITOrO pesepsyapa.

Bo.qocHa6)KeHue un3 Bogonposoaa
OpavH KOHew, NoAaloLWero WwnaHra (He CoaepXxuTcsa B
o6bemMe MOCTaBkW) NMPUCOEAUHUTE K INEMEHTY
NOAK/MOYEHNS YCTPOMCTBA, @ APYron - K MCTOYHUKY
BOJOCHa0XEeHMS.
OTKpONTE KpPaH.

Bo,qocHa6)KeHne U3 OTKPLITOro pesepByapa
OTBUHTUTE COEAVHUTENbHYID AeTanb
NoAKNOYEHNS NMOJAIOLLErO LWIaHra.
MpukpyTnTE BCacbIBaOWMIA WNAHT ¢ GUNLTPOM (He
copepxuTtcs B 06beme NocTaBku, CMOTpPUTE pasaen
,CrneunanbHble NMPUHAANEXHOCTN®) K 3JIEMEHTY
NoAKNOYEHNS BOAKI.

OnycTtuTe KoHel, WwnaHra ¢ GunbTpom B pe3epByap.
Mepen paboToi NpoBeouTe yaaneHue Bo3ayxa n3
yCTpolicTBa.

- OTKpYyTMTE BbICOKOHAMOPHLI/A LUAAHT OT 3nemMeHTa
NOAKIOYEHNS YCTPONCTBA.

ons



- Bkounte ycTponcTeo 1 gainTe emy nopabortartb Ao
Tex Mop, MoKa BbIIMBAOWANACA N3 3IeMeHTa
NOAK/IOYEHNS BOJA HE MEPEeCTaHeT Ny3bipuTcs.

- Bblknounte ycTponcTBO U NPUKPYTUTE HA MECTO
BbICOKOHAMOPHbIV LLTAHT.

Moprotoeka
BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.
YcTaHOBUTE rNaBHbIl BbIK/lOYaTENb B NONIOXEHWe ,1“

BknioyeHue
HaxmuTte Ha NpeaoxpaHnTeSIbHYIO KHOMKY Ha PYKOSITKE
NNCTONETA U Ha pblyar PyKOATKN.

BbiknioyeHune
OTI‘IyCTI/ITe pbi4ar pykoaTku.
Bo Bpemsi nepepbiBa B paboTe 1 B cliyyae, ecnu
YCTPOWCTBO OCTaeTcs 6e3 NprcMoTpa, HaxumanTe Ha
npenoxpaHUTesibHYIO KHOMKY, NPenaTCTBYOLLYIO
CNy4aiHOMY BKJTHOYEHUIO YCTPONCTBA.

BbiGop cTpym
. OTI'IyCTI/ITb pbl4ar nucrtoneTa.

¢ [oBeEpPHYTb rOMOBKY COMa Tak, 4Toobl
COOTBETCTBYIOLLMIA CUMBOJT COBMas C MapkUpPOBKOM
Ha CTpyliHOWM TpyOKe.

YkazaHuve: Bo Bpems paboTbl MapkupoBKa Ha CTPYNHOM
TpybKe AoMKHA HAaX0AUTLCS CBEPXY.

3HavyeHne CMMBOIOB

_'"" Huskoe nasneHve - nnockas cTpys; Ans paboTbl ¢
MOIOLLM CPEACTBOM UJIM MOVKA C HU3KUM
[aB/eHVEeM.

« === BbICOKOE [@BNIEHNE - TOUEYHAS CTPYS; AN151
0COBEHHO CTOMKMX TOHEYHbIX 3arPSA3HEHWIA.

.< Bbicokoe faBneHue - nnockas cTpys; ans
3arpsa3HeHnin Ha 6OJbLLOK MOBEPXHOCTU.

-‘) Bbicokoe gaBneHuve - BpalaoLlascs ToyeqHas
CTPYS; ANS CTONKNX 3arpsa3HeHnii Ha 6oNbLLION
NOBEPXHOCTU

AobGaBneHue YMCTALLUX CPEeACTB
LLnaHr gns BcacbiBaHUs 4YMCTALLErO CpeacTsa
BbITALLMTE U3 KOPryca YyCTPONCTBA, PACMONOXUTE ero
o XenaHuio.

KnanaH ona [O3MPOBKM YUCTHALWLEro CpeacTsa
OnycTuTe B eMKOCTb CO CPEACTBOM.
CTBON NMCTONETa NOBEPHUTE A0 YNOpPa B HanpasneHnm
][

Ecnu gob6asnsnoch ynuctaijee cpencTso
Onyctute knanaH ANns JO3UPOBKN YUCTHALLETO
cpeacTBa B pe3epsyap C YACTOW BOAOW, BKIOYUTE
YCTPOWCTBO Ha OAHY MUHYTY 1 XOPOLLIEHbKO MPOMOMNTE
ero.

PekomeHayeMmMbii MeToA, YMCTKN

1. MeTooom pasbpbi3rMBaHns HaHecute Hebonblioe
KONMMYECTBO YUCTHLLErO CPencTBa Ha Cyxyio
oyvLLaEMYIO MOBEPXHOCTb (Ha Aasalite cpeacTsy
BbICOXHYTb).

2. OTpenuBLUMECS 3arps3HEHUS CMOWNTE CTpyel BOAObI
nog, AaBleHneM.

OKOH4YaHue paboThbl

YcTaHoBUTE rNaBHbI BbiK/lO4aTe b B NosoXxeHne ,0°.
BbiTawimTe BUIKY U3 PO3ETKU.

IMpu BogocHabGxeHun n3 BogonposoAa
3akponTe BOOONPOBOAHbIN KPaH.
OTCcoeavHUTE LWNaHr yCTPOCTBA OT KpaHa.

npu BOAOCHa6XXeHUU N3 OTKPLITOro pe3epByapa

OTKpyTUTE BCacCbIBAKOLWMIA WNAHT ¢ GUAbTPOM OT
3nemMeHTa NoAKIII0YEHUS YCTPONCTBA.

Pblyar pykoaTky nMcToneTa AepXnTe HaxaTbiM 0 Tex
nop, noka AaBfieHNe BHYTPW ycTpoicTea He Oyner
cOpoLLeHo.

HaxmuTte Ha npenoxpaHuTeNbHYI KHOMKY, C TeM
4yT06bl NPEefOTBPATUTL ClyvyaHOe BKIYEHUe
yCTpOWMCTBA.

XpaHeHue
BHumanme! Npy HU3KoM TeMnepaType MOXeT MPOn30MTH
paspyLueHne yCTponNCcTBa, ECIN U3 HErO HE MOJIHOCTLIO
Oynet cnuta Bopa. MoaTomy 3MMoOW ero ny4yile BCero
XPaHUTb B OTArIBaeMOM NOMELLLEHNN.
CHumuTe cTBON NUCTONETA.
CmoTaliTe ceTeBoi kabenb U noeecbTe ero,
HanpumMep, Ha NUCTONET.

TpaHcnopTUpoOBKa

[Mepen TpaHCNOPTMPOBKOW YCTPOWCTBO CleayeTt
BbIKJIIO4ATb.

Jlns nepeHoca yCcTpOMCTBa MO NECTHULE UM Yepes
NpensTCTBMS €ro CneayeT NPUNOAHMMATHL 32 PYUKY A1s
TPaAHCNOPTUPOBKU.

Ana nepemMeweHns ycTponcTeBa no rnagkon
NOBEPXHOCTU €r0 MOXHO TSIHYTb 3a Ayroo6pasHyio

PY4KY.
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CneuunanbHble NPUHaAJEXHOCTU

CrieumarnbHble NPUHAOJIEXHOCTM paclumpsiioT obnacTb
npUMeHeHus Ballero yctporictea. bonee noapobHyio
nHdopMaumio no 3TON TEME Bbl MOXETE MOJyYUTb B
opraHusaumm no cobITy nspenuii dupmel “Karcher”.

PucyHkn ¢ nsobpaxeHnemM npuHapsiexXHoOCTel Bbl
HaipeTe Ha cTpaHuue 110.
1 ®pesa anda yaganexHus rpasu
ANs TPYAHOOYMLLAEMbIX Y4aCTKOB, Kak, Hanpumep,
BHELLUHME NOKPbITblIE MXOM 1 pa3pyLUeHHbIe BO3AenNCTBUeEM
norogbl MOBEPXHOCTU
2 3awmTHbIN KOXYX ANna ppesbl
3 KomnnekT npucnocobneHunii ons YncTkm Tpyo
19 3aCOPEeHHbIX TPY6 1 CTOKOB
4 Bpauaiowascs MooLLas WweTtka
)15 MOMKI NOBEPXHOCTE Ky30BOB aBTOMOOUNEN 1 CTEKON
5 Motowas weTtka
ang MOUKWM rnagkmm noBepxHOCTeu,
aBTOMO6VIJ'IeIZ, noaook
6 KomnnekT npuHaanexHocTen s MOKpOM YNCTKN
Ana yoaneHus pXXaB4nHbl N Kpacku
7 Tnbkasa ctanbHasa TpyHa
NnoBOPOTHas GOPCyHKa ANs YACTKU TPYAHOLOCTYIMHbIX
y4acTKoB
8 TpoiHas dopcyHKka Co CTBOSIOM
9 CTBON ANS YACTKM B TPYAHOAOCTYMHBIX MEcTax
cneuuanbHasa ANIMHHAasA CTpyMiHas TpyOKa,
npegHasHavdyeHHad, HanpuMep, and 4YNCTKM BOOAOCTO4YHbIX
XenoboB Ha KpblLle
10 CTtBON A9 YACTKM NONOB
11 YonvHutens ons cteona
12 BbICOKOHaMNOPHbIV LaHT
13 YoanHuTens K Wwnaury
14 KomnnekT npucnocobneHnin ons BcacbiBaHUs
60/1bLLOro KONNYECTBA XUAKOCTH
15 BcacbiBatoLwmii lwnaHr ¢ GunbTpom
A9 0TKaYMBaHWs BOAbl U3, HANnpumMep, NpyaoB 1 6o4ek
16 DunbTP AN 04MCTKM BOAbI
17 OrpaHununtens 06paTHOro noToka
18 T-Racer
ans 6e36pbI3roBoi MOVKM NMOBEPXHOCTEN, Hanpumep,
Teppac, Bbe3/0B BO [BOPbI, CTEH JOMOB

HanpuMmep,
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Yuctawme cpepcrea

[nsa Toro 4to6bl Bbl MOrn paboTaTh 6€3 nomex u Nerko
nopobpaTb noaxonsiLiee 4ucTslLee CPpencTBO, Mbl
pekomMeHAyeM BaM BOCMONIb30BATbCH NMeEpPevYHEM
4YNCTAWMX CPencTB M cpencTs no yxoay 3a
NOBEPXHOCTbIO, COCTaBNEHHbIM pupmoli ,Kaercher®. Mo
3TOMY NoBoAy obpatllainTech, noxanyicra, 3a COBETOM
K cneumanuctam Gupmbl unm Tpebyiite noapobHyo
HPoOpMaUUo No AaHHOW Teme. Huxe npusBepeHa
Hebonbluas BblAepXKa U3 NepeyHs:

YHuBepcanbHbii ounctutenb  Profi RM 555 ULTRA
Ouuctutenn gna astomawmH  Profi RM 565 ULTRA
OuyucTuTtenb ON9 CTeH 34aHUNA N capgoBbiX
NpPUHapNexHocTen Profi RM 570 ULTRA
OuucTutens ang KaTepos Profi RM 575 ULTRA

Yxon u Texo6cnyXxuBaHue

Yuctka

I'Iepe,u, [ONMMM XpaHEHEM, HanpuMmep, 3UMMONi:
CHUMUTE KnanaH /18 03MPOBKM YACTSALLErO CPeACTBa
C KOHL,@ BCACbIBAIOLLEro LWaHra u npoMouTe ero nog,
NPOTOYHOWN BOAOWN.
C nomMoLblo NNOCKOryoLEeB BbITALLUTE U3 3NeMEHTa
noakMovYeHns Boabl GUAbTP M NPOMOITE €ro nog
NPOTOYHOWN BOAOWN.

Texob6cnyxuBaHue
JlaHHOE YCTPOICTBO HE HYXXAAEeTCs B TEXOOCY>XXMBaAHUN.

Momowb Npu ycTpaHeHUU HeucrnpaBHOCTEN

MpYYnHO HEMCNPABHOCTU YaCTO SB/SETCS Kakasi-HUOY b
MeJNioYb, Tak 4TO C MOMOLLBLIO NMPUBEAEHHON HUXe
TabnMLbl Bbl CMOXETE YCTPaHWUTb €€ CaMOCTOATENbHO.
B cnyyae COMHEHUs UM HEUCNPAaBHOCTU, HE YKa3aHHOM
B Tabnuue, obpawaiTtecb, noxanyiicta, B Cnyx0y
cepsuca.

OnacHoOCTb aneKkTpoLuoka!

PaboTbl N0 PEMOHTY YCTPOMCTBA AOMKHBI BbINOJIHATHCS

TONbKO cneunanuctTammn Cnyx6bl cepeurca.

YcrpoiicTBo He pa6oTtaeTt

- [poBepbTE COOTBETCTBME HANPSXKEHNA UCTOYHUKA
TOKa HanpsXXeHuto, yka3daHHOMY B (PUPMEHHO
Tabnmuke yCTponcTBa.

- MpoBepbTe ceTeBoi kabenb.

YerpoiicTBO He gocTuraet Heo6xo4MMOoro

AassieHns

- BbinycTuTe BO3AYyX N3 yCTPOWCTBA: AaliTe HAcoCy
nopaboTaTb 6€3 BbICOKOHAMOPHOrO LLaHra, noka Ha
BbIXO/l€ BbICOKOrO AABJIEHNS HE HAYHET Teyb BOAA
6e3 ny3bIpbKOB BO3ayxa. [locne aToro cHoBa
NPUCOEAVHNTE BbICOKOHAMOPHbIV LLAHT .

- O4MCTUTE CETOYHBIN PULTP B MECTE MNOAKIIIOHEHNS
nogayv Boapl. (CeTouHbIn GUbTP Nerko BblIHMUMAeETCs
C NMOMOLLbIO MN0CKOryOLEB).

- MNpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMOW BOAHI.

- MNpoBepbTe BCe nojaioLLme kK Hacocy TPybonpoBoAbI
Ha X repMETUYHOCTb U HAaNN4Yne 3aCopoB.

CunbHble nepenaas! AaB/1eHUS

- Mpounctute GOpPCyHKY BLICOKOrO AABNEHMUS: C
NMOMOLLbIO Ukl YAANUTb 3arpsi3HEHNE N3 OTBEPCTUS
HOPCYHKM 1 MPOMBITL €€, C NepeaHelt 4acTu, BOOOW.

Hacoc He repmeTnyeH

- He3HauntenbHas HerepMeTUYHOCTb Hacoca
npeacTasnseT cobor HopmasnbHoe sBieHue. MNpu
3HAYUTENbHOW HErepMEeTUYHOCTN BaM CneayeT
006paTnTbCS B YNOJIHOMOYEHHYIO CNYX0Y CEPBUCHOIO
obcnyxXmBaHus.

OTcyTcTBMe 3aKayku YUCTSILLUX CPEACTB

- MpownseeaunTe YMCcTKy GunbTpa WwnaHra 3abopa
YUCTALLMX CPEACTB.

3anacHble petanu

Monb3yinTecb UCKMIOYUTENBHO 3anacHbIMU AeTansiMu
dupmbl “Kércher”. O630p 3anyacTel Bbl HanaeTe B KOHLIE
[aHHO MHCTPYKLIMKN N0 06CNYXMBAHUIO.



CepBuc

FapaHTuiiHbie oGa3aTenbcTBa

B nio6oi cTpaHe OeNCTBUTENbHbI FrapaHTUHbIE
ob6s3aTenbcTBa, n3naHHble opraHusauunen,
OTBETCTBEHHOW 3a CObIT Hallel NPoAyKUuMn B OaHHON
cTpaHe. BO3HUKLIME HENCNPABHOCTU Mbl YCTPAHIEM B
TeyeHue rapaHTuinHoro cpoka 6ecnnaTHo, ecnu
NPUYMHOI HEUCNPABHOCTM MOCYXMNN HEKAYECTBEHHbI
mMartepvan unm ownbka, JonyLeHHas Npy N3roToBIEHUN
yCTpOMCTBA.

Mpn BO3HMKHOBEHUW HEUCNPABHOCTU B Te4yeHue
rapaHTUIiHOro cpoka obpallanTecs, noxanyncra, umes
npu cebe HeoH6X0ANMbIE MPUHAANEXHOCTN N KBUTAHLMIO
0 MOKYrkKe, B TOProByi0 OPraHM3aLumio, MPoAaBLLYIO BaM
YCTPOWCTBO, UK B GIvKaliLLYI0 CEPBMCHYIO MAaCTEPCKYIO,
MMEIOLLYIO pa3peLleHne Ha PEMOHT HaLLWX U3LENNIA.

Cnyx06a cepBuca
Mpn BO3HWKHOBEHMM Yy BaC BOMPOCOB WU Mpu
Henonagkax B yCTpOVICTBe paGOTHI/IKVI Hawmx cbvmmanos
OXOTHO NOMOryT Bam.

TexHuyeckue AaHHbie

MapameTpbl 3N1eKTPoNnoAKNIoYeHUs
HanpsixeHune 230 - 240 BonbT
(npn yactote 1~50 Nu)

O6wwasa noakoyaemMast MOLLHOCTb 1,7 kBT
MpenoxpaHuTtens (MHEPLMOHHBIA) 10 A
Knacc 3awutbl 1,IPX5
MapameTpbl cUCTEMbI BOAOCHAGXEHUS
TemnepaTypa nogasaemMomn BOApbl, MaKC. 40 °C
Pacxon Boabl MUH. 10 n/MuH.
[aBneHune Ha Bxoae, makc. (12 6ap) 1,2 MMNa
Paboune xapaktepncTmku
Pabouee naBneHune (110 6ap) 11 MNa
(120 6ap) 12 MMa
Mpon3sBoanTeNbHOCTb (380 n/4) 6,3 5/MuUH.
J1031MpoBKa YMCTALLErO CpeacTea 0,3 n/mMuH.
BbicoTa BCacbliBaHWS U3 OTKPLITOro
pesepByapa npu Temnepatype 20°C 0,5 ™
Cwuna otgaym nuctoneTa 15 H
YpoBeHb 3ByKOBOr0O AaBNEHUS,
L,,(EN60704-1) 74,5 dB(A)
YposeHb wyma, L, (2000/14/EC) 87 dB(A)
Fa6apurbl
JnvHa/lwmpuHa/BbicoTa 290/340/805 mm
Bec 12,2 kr

dnekTpuyeckas cxema

C1 KoHpgeHcaTop

M1 MoTtop

Q1 MaBHbI BbIK/IOYaTENb

T OrpaHuynTens Harpesa

S1 MOHOMETPUYECKII BbIK/IOYATENb

s
o

JAeknapauus coOOTBETCTBUSA
TpeboBaHuam EC

HacToswym Mbl 3asBnsieM, 4TO ykasdaHHbI ganee annapat no
CBOEI KOHLEMLUUN, KOHCTPYKLMN U NMPOU3BOACTBEHHOMY
MCMOJIHEHNIO COOTBETCTBYET PACMPOCTPAHSIOLLMMCS HA HErO
ocHoBornonarawwmm TpeboBaHnsM 6€30MacHOCTH U OXpaHbl
3n0poBbs anpekTus EC.

B cnyyae BHeceHus B annapart He COrflacoBaHHbIX C HaMu
KOHCTPYKTUBHbIX W3MEHEHW HacToswasa neknapauvs
yTpayvBaeT cuny.
Tun: 1.423-xxx
CooTtBeTcTByIOWMeE AupeKkTMBbl EC:
98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)
89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknagHbie rapMOHM3UPOBaHHbIE CTAaHAAPTHI:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001

MpUMEHEHHBI METOA, OLIEHKN COOTBETCTBUSA Ka4ecTBa
n3aenns ycTaHoBNEHHbIM TpeboBaHusaM: Mpunoxexne V
MI3MepeHHbIN ypOoBEHb LLYMa: 84 dB (A)
[apaHTMpoBaHHbIV ypoBeHb wyma: 87 dB (A)

MpUMeHsieMbIe BHYTPUNPOU3BOACTBEHHbIE MEPbI FapaHTUPYIOT
NOCTOSIHHOE COOTBETCTBME CEPUIHO BbIMYCKAEMOro
obopynoBaHus TpeboBaHvaM gencTeyowmx aupektns EC n
NpUKNagHbIX CTaHAAPTOB.

Moanvcaswmrecs niua AeincTBYIOT MO NOPYYEHUIO AMPEKLIN
1 HaZieneHbl e10 COOTBETCTBYIOLLMMM MOJTHOMOYUSIMU.

~A. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Rendeltetésszeri hasznalat

Akésziléket kizarolag nem ipari korilmények kozott

szabad hasznalni:

-gépek, jarmlvek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti készulékek stb. tisztitasara
nagynyomasu vizsugarral (sziikség esetén tisztitos-
zer hozzaadasaval).

- motoroktisztitasaracsakmegfeleléolajlevalasztoval
ellatott helyen.

-a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal,
tartalékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa be
a tisztitdszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Biztonsagi utasitasok

A\ A készilléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A Ha a késziiléket veszélyes helyen tizemeltetik /
pld. benzinkut /, a biztonsagi eléirasokat be kell
tartani!

A Ne helyezze izembe a késziiléket, ha a halozati
vezeték vagy a készlilék fontos részei, pld. biz-
tonsagi berendezések, magas nyomasu tomlok,
permetezd pisztolyok, sérlltek.

A Figyelem! Amagasnyomasutémlék, szerelvények
éstengelykapcsolok a készlilék biztonsagos lize-
meltetésében fontos szerepet jatszanak! Csak a
gyarto altal ajanlott magasnyomasu tomldket,
szerelvényeket és tengelykapcsoldkat hasznaljon!

A\ A készilléket nem ilizemeltethetik gyermekek és
olyan személyek, akiket a gép mikodésére nem
oktattak!

A\ Agépetcsakrendeltetésszeriien szabad hasznal-
ni! Az Gzemeltetének tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra, és a gép hasznalata kdzben jelen
léevé harmadik személyekre, kildndsen gyerme-
kekre!

A Figyelem!Nelizemeltesseakésziiléket, haannak
hatétavolsagaban mas személyek tar-
tozkodnak, kivéve, ha azok védéruhat Zeiep®
viselnek! A\

A Figyelem! A magasnyomasu vizsugar \
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szakszerltlen alkalmazas esetén veszélyes lehet.
A vizsugarat nem szabad személyekre, allatokra,
lizemeld elektromos berendezésekre vagy magara
a tisztitogépre iranyitani!

A\ A vizsugarat tilos ruhazata vagy cipdje megtiszti-
tasacéljabolsajatmagaravagy masokrairanyitani!

A Neiranyitsaavizsugarategészségre artalmas/ pl.
azbeszt / anyagot tartalmazo berendezésekre!

AFigyelem! A gépjarmivek kerékkdépenyei / a
kdépenyszelepek a magas viznyomastol megséril-
hetnek, és szétdurranhatnak. Ennek elsé eldjele
akerékelszinezédése. Asériltkerékkdpenyek és
szelepek életveszélyesek. Tisztitasuknal legalabb
30 cm tavolsagot kell tartani!

A Amennyiben a tisztitas soran a tisztito viz olajs-
zennyezett lesz, pl. motor vagy alvazmosas ese-
tén, a muveletet csak olajlevalasztoval ellatott
mosoéhelyen szabad elvégezni.

A A sérilések elkeriilése érdekében lakkozott feli-
letek tisztitdsakor tartson legalabb 30 cm tavol-
sagot!

A Sohanehasznaljonoldoszertartalmifolyadékokat
vagy higitatlan savakat és oldoszereket. Ide tar-
toznak még példaul a benzin, festékhigitok vagy
a tlzelbolaj. Ezek levegében porlasztott elegye
rendkivll tliz- és robbanasveszélyes s ugyanugy
mérgezé. Nehasznaljonacetont, higitatlansavakat
és olddszereket, mert ezek magat a berendezés
anyagat is karositjak!

ANA visszafroccsend részecskék ellen - sziikség
szerint - hasznaljon védéruhat és véddészemiive-
get.

A Az (izemel6 berendezést sose hagyja feliigyelet
nélkal!

AFigyelmeztetés: A gépet a gyarto6 altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerre fejlesztették. Mas tisz-
titoszerek vagy vegyszerek hasznalata a gép biz-
tonsagos muikddését veszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata, hogy megvéd-

jenek a sérllésektdl, ezért nem szabad megvaltoz-

tatni vagy tzemen kivil helyezni éket.

Tularam szelep nyomaskapcsoléval
Haakéziszéropisztolykapcsolokarjatelengedi,akkor
anyomaskapcsolé kikapcsolja a szivattyat, és a na-
gynyomasu sugar megszlinik. A kapcsolokar meg-
huzasakor a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a
szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett
lizemi nyomas tullépését.

Biztosito gomb
Akéziszéropisztolyontalalhatobiztositogombmegakada-
lyozza a késziulék nem szandékos bekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

A csomagolas kérnyezetvédelmi szemponto-
knak megfelel6 elhelyezés

A csomagoldanyag ujra hasznosithato. Kérjik, hogy
a csomagoldanyagot adja le ujrahasznositasra.

A régi késziilék artalmatlanitasa

A koérnyezetvédelmi Szempontok-nak megfel6 elhe-
lyezésre vonatkozo informaciokat a Karcher-keres-
keddknél kaphat.

Vizmegtakaritas

Ennek a késziiléknek az alkalmazasaval az egyéb
tisztitasi modszerekhez képest akar 85 %-os viz-
megtakaritastiselérhet. Akészlléketesodvizzelis lehet
Uzemeltetni (alkalmazzon vizsz(irét).

A szennyviz kimélése
Kérjluk, banjon takarékosan a tisztitoszerrel. Tartsa
be a tisztitoszerekhez mellékelt adagolasi utasitast.

Az elso iizembe helyezés elétti
teendok

Osszeszerelés

A kicsomagolaskor ellenérizze a csomag tartalmat.
Szallitaskozbenkeletkezettkarokeseténértesitseaz
eladot.

Villamos csatlakozas
A Sose hasznéljon hibas halézati csatlakozot vagy



hosszabbito vezetékeket! Haacsatlakozd vezeték
megsérll, aztagyartd, vagy annak vevészolgalata
altal forgalmazott kiilénleges, specialis csatlakozo
vezetékkel kell potolni!

A Ugyeljen ra, hogy a halézati csatlakozo, vagy a
hosszabbito vezeték taposassal, szakitassal, szé-
tpréseléssel vagy hasonldo modon ne séruljon!

AA halozati vezetéket védje a forrosagtol, olajs-
zennyezddéstdl és az éles szegélyektdl!

AA dugaljat és a csatlakozot sose érintse meg
nedves kézzel!

AN Az 5sszekotd haldzati csatlakozonak és a hos-
szabbito vezetéknek sosem szabad vizben fekud-
ni!

* A munkaterileten talalhatd valamennyi aramvezeté

alkatrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

* Akésziléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabad csatlakoztatni, melyet egy villanyszerel6 az
EC 60364 szabvanynak megfeleléen szerelt be.

* Agépetcsakvaltoaramracsatlakoztassa! Afeszilt-
ségnek meg kell egyeznie a berendezés tipustab-
lajan talalhato értékkel.

* A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozo/.

* AzaramUtésesbalesetekelkeriiléseérdekébenajanljuk,
hogy zarlatmentesité biztositékkal ellatott dugaljat
(max. 30 mAnévlegeskioldo aramerdsségli) hasz-
naljon!

* Figyelmeztetés! A miszakilag nem megfelelé hos-
szabbitévezetékekigenveszélyeseklehetnek.Szabadban
csak az e célra jévahagyott, szabalyosan jel6lt és
megfeleld vezetékszelvény-keresztmetszetli kabelt
hasznalja:
1-10m-ig 1,5mm?, 10-30m-ig 2,5mm?

* A hosszabbitokabel dugos csatlakozoéjanak és a
kuplungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

* A hosszabbitd vezetéket mindig teljesen le kell
tekerni a kabeldobrol!

A vizhalézatra torténé bekotés

Tartsa be a vizmlvek eléirasait.

Csak a kdvetkezd méretekkel rendelkez6 bevezetd-
tomlét (nem alaptartozék) hasznaljon:

-hossz minimum 7,5 m,

-atméré minimum 1/2".
A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/mdszaki
adatoknal.

A késziilék kezelése

A Eletveszély

Az autégumikat/szelepeket a nagynyomasu sugar
karosithatja és a gumik kidurranhatnak. Ennek az
elsé jele az, hogy a gumi elszinezddik. A tisztitast
legalabb 30 cm tavolsagbdl végezze.

A halozati csatlakozot soha ne fogja meg nedves
kézzel.

Acsatlakozovezetéket és a halozati dugaszolét min-
den hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nem sérilt-e
meg. A sérilt csatlakozovezetéket azonnal ki kell
cseréltetni az arra jogosult vevészolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

A nagynyomasu tomlét minden hasznalat elétt el-
lenérizze, hogy nem sérilt-e meg. A sérilt nagy-
nyomasu tomlét azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztll kilép6 vizsugar ko-
vetkeztébenvisszalokderdhatakéziszoropisztolyra.
Alljon biztos poziciéban, és tartsa szorosan a kézi
szoropisztolyt és a vizsugarcsovet.

A vizsugarat visszavero részek tisztitasakor sziikség
esetén megfelelé véddruhat kell viselni.

Vizellatas

A készilék vizellatasa pl. vizvezetékrél vagy nyitott
tartalybol torténhet.

Figyelem: A befoly6 vizben levé szennyezédések
tonkreteszik a szivattyat. Ennek megakadalyozasa
érdekében nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy
hasznaljonKarchervizszlrét(rendelésiszam4.730-097).
Ha a nagynyomasu tisztitd hasznalatakor a vizbe-
vezetés el van zarva, akkor a hengerfejegység ton-
kremegy. Kérjuk, hogy a nagynyomasu tisztitot soha
ne lzemeltesse elzart vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrél

e Akészulékvizcsatlakozojat ésaviz-bevezetést (pl.
a vizcsapot) kosse dssze egy tomldvel.

*Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol
* A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.
eCsavarja ra a szlrdvel ellatott szivécsovet

(nem alaptartozék, lasd ,Kilonleges tartozékok®)

a készulék vizcsatlakozasara.

*Logassa bele a sz(rét a tartalyba.
s Légtelenitse a készliléket a bekapcsolas elé6tt:

- Csavarjale anagynyomasuvezetéketa készilék
nagynyomasu csatlakozojarol.

-Kapcsoljabe és addig jarassa a késziléket, mig
avizbuborékmentesennemlépkia nagynyomasu
csatlakozon.

-Kapcsolja ki a késziléket, és kosse vissza
a nagynyomasu tomlét.

El6készités
*Dugja be a halozati csatlakozoét.
* A fékapcsolot kapcsolja ,I“-re.

Bekapcsolas

* Nyomjamegakeéziszordpisztolyonabiztositogombot,
és hluzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

* Engedje el a kapcsoldkart.

AmunkaszlneteltetésekorésakészilékMagaraha

gyasakorabiztosité gomb megnyomasaval biztositsa

a késziléket nem szandékos bekapcsolas ellen.

Vizsugar tipusanak kivalasztasa

® Engedje el a pisztoly kapcsolokarjat.

® Forgassaaddig a szorofejet, amig aszimbélum a
vizsugarcsovon talalhaté jeldléssel megegyezik.

Megjegyzés: Mukddés kdzben a vizsugarcsovon
talalhato jeldlésnek felll kell lennie.

A szimbolumok jelentése

-'II|| Kisnyomasu lapos sugar; a tisztitoszerrel valo
lzemeltetéshez, vagy az enyhe nyomason
torténd tisztitashoz.
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- == Nagynyomasu pontsugar; kilénésen nehezen
eltavolithaté pontszerl szennyezdédésekhez.

. < Nagynyomasu lapos sugar; nagyfelllet(
szennyezédésekhez.

.‘) Nagynyomasu forgd pontsugar; nehezen
eltavolithato nagyfelliletli szennyezédésekhez.

Tisztitdszer bekeverése

® Huzza ki atisztitdszer szivotomlét megfeleld
hosszban a készllékhazbol.

® Akasszabe atisztitoszer szivotomlét a tisztitoszer-
tartalyba.

® Forgassa le avizsugarcsovet (itkdzésig a-tllll
iranyba.

Ha tisztitészert kevert hozza

® [ 6gassabele atisztitdszer szivotomlot egy tiszta
vizet tartalmazo tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja
be akészliléket és dblitse at.

Ajanlott tisztitasi modszer

1.Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz fe-
liletre, és hagyja hatni (ne varjameg, hogy megs-
zaradjon).

2.Afeloldott szennyezédést anagynyomasu sugarral
mossa le.

A munka befejezése

* A fékapcsolot kapcsolja ,0“-ra.
*Huzza ki a halozati csatlakozét.

Vizvezetéken keresztiil torténd vizellatas
esetén

eZarja el a viz-bevezetést.

*\Valassza le a készliléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybdl torténd vizellatas esetén

¢ CsavarjaleaszUrdévelellatottszivocsoveta készlilék
vizcsatlakozasarol.

* Addig huzza a kézi szérdpisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készllék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomjamegabiztositdgombot,hogyezzela késziiléket
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a nem szandékos bekapcsolas ellen biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem:Afagytonkretehetiakészlléket, ha a viz

nincs teljesen eltavolitva beldle. Télen a késziléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

*Valasszaleavizsugarcsovetakéziszoropisztolyrol.

*Tekerje fel acsatlakozokabelt, éspl. akasszara a
kézi szoropisztolyra.

A késziilék szallitasa

* Akésziiléketaszallitasmegkezdése eléttkapcsolja
ki.

* Lépcsén vagy akadalyon keresztil torténd szallitas
eseténemeljemegakésziiléketa szallitéfogantyunal
fogva.

e Sik terlileten torténé szallitas esetén a készlléket
a huzéfogantyunal fogva huzza.

Kiilonleges tartozékok

Akulonleges tartozékok novelik a készilék hasznal-
hatdsagat. Kozelebbi informaciokat a Karcher-ke-
reskedéknél kaphat.
Az abrak a(z) 110 oldalon talalhaték.
1 koszmaré
makacsszennyezddésekeltavolitasara, példaulmohaso-
dott vagy malladozé fellletek esetében
2 frocskolésvéd6 a koszmarohoz
3 csoétisztito készlet
eldugult csévek és lefolyok tisztitasara
4 forgé mosokefe
karosszériak és lUvedfellletek tisztitasara
5 mosokefe
sima fellletek, példaul autok vagy csénakok tiszti-
tasara
6 nedvesité készlet
rozsda és festékek eltavolitasara
7 hajlékony vizsugarcsé
allithatd szorofej a nehezen elérheté helyek tiszti-
tasara
8 harmas fuvoka vizsugarcsével

9 vizsugarcs6 nehezen hozzaférheté helyekhez
kaléndsen hosszu vizsugarcso, példaul a tetéeres-
zek tisztitasahoz

10 padlovizsugarcs6

11vizsugarcs6 hosszabbito

12 nagynyomasu témlé

13t6ml6 hosszabbito

14 nagy mennyiséget szivo készlet

15szivocso szirdvel
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarold
edényekbdl

16 vizsziiré

17 visszaaramlas gatlé

18T-Racer
cseppmentesfelilettisztitas, példaulteraszok, udvari
bejarok, haz falak esetében

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illetétisztitasimunkaknakmegfeleléenajanljuka Karcher-
tisztitdszer- és apoldszerprogramunkat. Kérje ki a
tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi informaciokat. ime
néhany példa:

Univerzalis tisztitészer Profi RM 555 ULTRA
Autotisztito Profi RM 565 ULTRA
Haz- és kerttisztito  Profi RM 570 ULTRA
Csonaktisztito Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabb ideig tarté tarolas elétt, pl. télen:

* Huzzaleatisztitoszer-adagoloszelepeta tisztitoszer
szivotomlordl, és folyd vizzel tisztitsa meg.

e Lapos fogoval huzza ki a vizcsatlakozas sz(réjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
Akészllék nemigényel karbantartast.



Segitség lizemzavar esetén

Az Gzemzavaroknak gyakran egyszer( okai vannak,
amiket a kdvetkezé leiras segitségével On is megs-
zlntethet. Kétesesetekben,vagyazittnemszereplé
zavarok esetén kérjlk, hogy forduljon az arra Fel-
jogositott vevészolgalat-hoz.

Aramiités veszélye!
A késziléken a javitasi munkakat csak az arra jo-
gosult vevészolgalat végezheti el.

A késziilék nem miikodik

- Ellenérizze, hogy a tipustablan feltlintetett feszilt-
ség megegyezik-e a halozati feszlltséggel.

- Ellenérizze a csatlakozo vezetéket, hogy nem sé-
rilt-e meg.

Nem jon létre nyomas a késziilékben

- Légtelenitse a késziiléket: Mlkodtesse a szivattyut
anagynyomasu tomlé nélkil egészen addig, amig
avizbuborékmentesen nem jén kianagynyomasu
kimeneten. Ezutanismét kdsse be anagynyomasu
tomlét.

- Tisztitsa meg a vizbekdtésnél levd szlrét.
(Lapos fogoval kénnyen ki lehet huzni.)

- Ellenérizze a befolyé viz mennyiségét.

- Ellenérizze a szivattyu 6sszes bemend vezetékét,
hogy kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa kianagynyomasu fejet: Egytiveltavolitsa
el a fuvdka furatabol a szennyezdédést, és vizzel
elolrdl oblitse ki.

A szivattyu tomitetlen

- A szivattyu kis mérték( tomitetlensége nem hiba.
Erds tomitetlenség esetén az erre jogosult vevos-
zolgalatot bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitéoszert
- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivétomld szlrdjet.

Tartalék alkatrészek

Kizarélag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. Atartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyv végén talalhato.

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban az illetékes terjeszté-tarsasa-
gunk altal kiadott szavatossagi feltételek vannak ér-
vényben. Akészilék esetlegeshibaita garanciaidén
belll kéltségmentesen megsziintetjik, ha az anyag-
vagy gyartasi hibara vezetheté vissza.
Garancialisigényeseténkeérjlik,hogya tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egytt forduljon a keres-
keddjéhez, vagyalegkdzelebbi, ilyen esetekintézé-
sére jogosult vevdszolgalati telephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy lzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletiink szivesen segitségére van.

Miiszaki adatok

Halozati csatlakozas

Fesziiltség (1-50 Hz) 230 - 240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,7 kW
Halozati biztositék (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas

Belépé hémérséklet max. 40 °C
Belépd vizmennyiség min. 10 1/min
Belép6é nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa
Teljesitményadatok

Nyomas nom. (110 bar) 11 MPa
Nyomas max. (120 bar) 12 MPa
Szaéllitott mennyiség (380 I/h) 6,3 I/min
Tisztitoszer felszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalybol 0,5 m
Reakcioer6 a kézi széropisztolyon

Uzemi nyomasnal 15 N
Hangnyomasszint, L.,(EN60704-1) 74,5 dB(A)
Hangteljesitmeny, L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Méretek

Hossz/szélesség/magassag 290/340/805 mm
Suly 12,2 kg

Kapcsolasi rajz

C1 kondenzator

M1 motor

Q1a készilék kapcsoloja
T hokontaktus

S1 nyomaskapcsolo

| ¢t
= [ol}

Ko6z06s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy az alabbi gép koncepcioja és
tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az alabbiakban felsorolt K6z6s Piaci
Iranyelvek idevonatkozo alapvetd, biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek.

Ha a gépen velink nem egyeztetett valtoztatas kerl
végrehajtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.423-xxx
Idevonatkozé EG-Iranyelvek:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Alkalmazott konformitas-értékelé eljaras: Fliggelék V
Mért hangnyomasszint: 84 dB(A)

Garantalt hangnyomasszint: 87 dB(A)

Belsd intézkedéseknek kdszdnhetden biztositjuk, hogy
asorozatban gyartott készilékek mindig megfelelnek az
aktualis K6zos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairék a cég vezetéségének meg-
bizasaalapjanjarnakel, ésteljeskoriimeghatalmazassal

rendelkeznek.
%( W esec

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
~H. Jenner S. Reiser

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Oblasti nasazeni pfistroje

Tentopfistrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenskeé

oblasti

- kcisténistroju, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich ptistroji apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pripadé potreby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- kcisténimotor(, pouze v§ak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a cisticimi
prostfedky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, prilozena k ¢isticim prostredkam.

Bezpeénostni upozornéni

A\ Nikdynepouzivejtepfistrojvprostorachohrozenych
vybuchem.

A\ PFipouzivanipfistrojevmistechzvy$enéhonebez-
peci(napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusna bezpecnostni opatreni.

A\ Pristroj nikdy nezapinejte, pokud je poskozen
privodnikabel se sitovouzastrékou éijiné dulezité
casti pristroje, jako napf. bezpecénostni zafizeni,
vysokotlaka hadice, stfikaci pistole apod.

A Pozor! Vysokotlaké hadice, armaturya
veskera spojenijsou dllezita pro bez-
pecnost chodu pristroje. Pouzivejte
proto vyhradné pouze vysokotlaké ha-
dice, armatury a spojeni schvalena
firmou Karcher.

A\ PFistroj nesmi obsluhovat déti éi osoby nesezna-
mené s provozem pristroje.

A\ Uzivatel je pfipracis pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveni pro jeho provoz a uzivani. Musi re-
spektovat danosti v misté uzivani pristroje, jakoz
i brat zretel na dalsi osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pristroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho
blizkosti osoby, které nejsou opatfeny ochrannym
odévem.

A Pozor! Pii neodborném zachéazeni s pristrojem
mohou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebez-
peci. Paprsek nikdy nesmérfujte na osoby, zvirata,
zapojenéelektrické zarizenic¢inapfistrojsamotny.
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A Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama ¢&i na
jinou osobu za U¢elem vycisténi odévu ¢i bot.
A Neostrikujte pfedméty obsahujici zdravi $kodlivé

latky (napf. azbest).

A Pozor! Pfigisténipneumatikvozidel/ventilt pneu-
matik muze dojit k jejich poskozeni ¢i prasknuti.
Prvni znamkou takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. Poskozené pneumatikyvozidel/ventily
pneumatik jsou zivotu nebezpecné. Pri Cisténi
pneumatik vozidel/ventild pneumatik proto zasad-
né dodrzujte odstup minimalné 30 cm.

A Cistici prace na olejnatych predmétech nebo
prostorach(napf. ¢isténimotoru, podvozkuvozidla
apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu
uréenych mistech (myc¢ky vozidel), vybavenych
odpovidajicim odlucovacem oleje.

APFi ¢gisténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte
odstup minimalné 30 cm, abyste zabranili pfipad-
nému poskozeni plochy.

APYi praci s vysokotlakym &isticem se zasadné
vyvarujte nasani tekutiny obsahujici rozpoustédlo,
nefedéné kyseliny ¢i rozpoustédla! Takovymi te-
kutinami jsou napf. benzin, fedidla barev nebo
topny olej. Mlha vznikajici pfi jejich rozprasovani
je vysoce vznétliva, explozivni a jedovata. Tyto
latky (aceton, nefedéné kyseliny a redidla resp.
rozpoustédla) zplsobuji znacné skody na mate-
rialu pfistroje.

A Na ochranu proti odstfikujicim ¢aste¢kam noste v
pfipadé potfeby ochranny odévaochranné bryle.

A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je
zapnuty hlavni vypinac.

APozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro
pouziti Cisticich prostfedkd schvalenych firmou
Kéarcher. Pouziti jinych disticich prostiredkd c¢i
chemikalii nez schvalenych firmou Karcher se
miZe negativné projevit na bezpecnosti provozu
pfistroje.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecénostnizarizenichranipfedporanénima nesméji

byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
Pripusténipakynarucnistfikacipistolivypnetlakovy
spinac ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen.
Pritahnuti paky tlakovy spinac ¢erpadlo opét zapne.
Mimoto zabranuje prepoustéciventil prekroceni pri-
pustného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik

Pojistny knoflik na ru¢ni stfikaci pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu

Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte
prosim obal k opétovnému vyuziti.

Likvidace starého pristroje

Informaci k likvidaci, Setfici zivotni prostredi, obdrzite u
Vaseho obchodnika s pfistrojify. Karcher.

Uspora vody

Ve srovnani s jinymi ¢isticimi metodami usetfite
pouzitimtohoto pfistroje az 85 % vody. Pristrojje
mozno provozovat také s destovou vodou (je nutno
pouzit vodnifiltr).

Odlehéeni odpadnich vod

S ¢isticimi prostfedky zachazejte prosim usporné.
Dodrzujte doporuc¢ena davkovani, ktera jsou
pfiloZena u Cisticich prostiedka.

PFed prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim pfekontrolujte obsah. Pfi $§kodach

zplGsobenych dopravou informujte prosim Vaseho

obchodnika.

Elektricka pfipojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny pfivodni kabel se
sitovou zastrékou ¢i poskozeny prodluzovaci ka-
bellJe-lipfivodnikabelposkozen,jenutnonahra-
dit ho novym kabelem, ktery obdrzite od firmy
Karcher ¢i prislusné servisnisluzby firmy Karcher.

A Dbejte nato, aby nedoslo k poskozeni pfivodniho



¢i prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym
stlacenim, trhavym pohybem apod. Kabely nevy-
stavujte vysokym teplotam a chrante je pred
stykem s olejem ¢&i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte

mokryma rukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem

nesmi lezet ve vodé.

A\ Vsechny vodivé Gasti v prostoru provozu pfistroje

musi byt chranény proti stfikajici vodeé.

* Pristroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj
elektrického vedeni, ktery byl instalovan autorizo-
vanou osobou v souladu s normou IEC 60364.

 Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

¢ Minimalnisitovapojistkazasuvky: 10 A(setrvacna).

* Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem,
doporucéujemepouzivatzasuvkuspredrazenymoch-
rannymspinacemchybnéhoproudu(jmenovitaintenzita
proudu na zapnuti spinace max. 30 mA).

*Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojem nebezpedi. Pouzivejte proto pfi praci s
pristrojem venku pouze predepsané a prislusnym
zplsobem oznac¢ené prodluzovaci kabely s do-
statecnym prifezem vodicu:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30m:2,5mm?

* Zastrcky a spoje pouzivaného prodluzovaciho ka-
belu musi byt vodotésné.

*Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z ka-
belového bubnu.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze pfivodni hadici (neni soucasti dodav-
ky) s nasledujicimi rozméry:

-délka nejméné 7,5 m

-prdmér nejméné 1/2 ".
Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!
Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt vy-

sokotlakym paprskem poskozeny a mohou pras-
knout.Prvniznamkoutakovéhoposkozenije zabarveni
pneumatiky. Cisténiprovadéjte s odstupemnejméné
30 cm.

Sitové zastréky se nikdy nedotykejte mokryma ru-
kama.

Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni po-
Skozen privodni kabel se sitovou zastrékou. Posko-
zeny privodni kabel nechejte bezprostfedné vymeénit
servisni sluzbou/odbornikem pro elektricka zarizeni.
Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni po-
Skozena vysokotlaka hadice. Poskozenou vysokot-
lakou hadici bezprostiedné vyménte.

ANebezpeéi poranéni!

Vystupujicimvodnim paprskem navysokotlakétrysce
uc¢inkuje naruénistrikaci pistolizpétnasila. Zajistéte
sipevny postojarucnistrikacipistolia rozprasovaci
trubku pevné drzte.
Kochranépredodstrikovanimnostevpripadépotieby
vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou

Pristroj muze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z oteviené nadoby.
Pozor!Necistotyvprivodnivodé poskozuji¢erpadlo.
Aby se tomu zabranilo, upozornujeme vyslovné na
nutnost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-097).
Pti provozu vysokotlakého éistice s uzavienym vo-
dovodnim potrubim dojde k poskozenivalcové hlavy.
Vysokotlaky ¢isti¢ prosim nikdy neprovozujte se
zavienym vodovodnim kohoutkem.

Napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Pripojte pfivodni hadicivody (neni sou¢asti dodav-
ky) s vodni pfipojkou pristroje a s pfivodem vody.

* Otevrete privod vody.

Nasdavani vody z oteviené nadoby

* Odsroubujte spojovaci dil pro pfivod vody.

* Nasroubujte nasavacihadicisfiltrem (nenisoucasti
dodavky, viz “Zvlastni pfislusenstvi’) na vodni pfi-
pojku pristroje.

¢ Filtr zavéste do nadoby.

* Pfred zapocetim provozu pfistroj odvzdusnéte.
- Odsroubujte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pfipojce pfristroje.
- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
azvytékazvysokotlaké pfipojkyvoda bezbublin.
- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét nas-
roubujte.
Pfiprava
e Zastrcte sitovou zastréku.
* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I”.

Zapnuti
« Stisknéte pojistny knoflik na ruéni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

* Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pfistroj
v pracovnich prestavkach a pfijeho opusténi
pfed neumysinym zapnutim.

Volba paprsku

® Uvolnite paku pistole.

® Otaéejte tryskovou hlavou as symbol souhlasi s
0znaéenim na pracovnim nastavci.

Upozornéni: oznac¢eni na pracovnim nastavci musi

byt za provozu nahore.

Vyznam symbolu

--II|| Nizkotlakyplochypaprsek; proprovozsdéisticim
prostiedkem nebo ¢isténi s nizkym tlakem.

« = Vysokotlaky bodovy paprsek; pro zvlast silné
ulpivajici bodova znecisténi.

-< Vysokotlaky plochy paprsek; pro velkoplosna
znecisténi.

-()Vysokotlaky rotujici bodovy paprsek; pro velko-
plo$na silné ulpivajici znedisténi.

Pfimiseni ¢Cisticiho prostiedku

® Nasavaci hadici ¢isticiho prostfedku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

® Nasavaci hadici ¢isticiho prostredku zavéste
do nadoby s Gisticim prostfedkem.

® Rozprasovaci trubku natocte ve sméru --II|| az
k dorazu.
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Byl-li pfimichavan ¢&istici prostfedek

® Nasavacihadici ¢isticiho prostredku do nadoby s
Cistou vodou, pristrojnaca. 1 minutuzapnéte a
vyplachnéte.

Doporucéena cistici metoda

1.Nastrikejte Cistici prostfedek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plsobit (avsak nikoliv
zaschnout).

2.Uvolnénou necistotu ostrikejte vysokotlakym pa-
prskem.

Ukoncéeni provozu

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
¢ \/ytahnéte sitovou zastréku.

PFi napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Uzavrete pfivod vody.

* Odpojte pristroj od vodni pripojky.

PFi napajeni vodou z oteviené nadoby

* Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pfipojky pfistroje.

e Tahnéte paku narucni strikaci pistoli, az je pristroj
bez tlaku.

* K zajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Neuplnévyprazdnény pristrojmize mrazpo-

Skodit. Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranéném

pfed mrazem.

* Odpojte rozprasovaci hubici od ru¢ni strikaci pi-
stole.

* Smotejte pripojovacikabelazavéstejejnapr. okolo
rucéni strikaci pistole.

Preprava pristroje

* Pfed prepravou pristroj vypnéte.

* Pri prepravé pres schody nebo prekazky pfistroj
nadzvednéte za rukojet pro transport.

* Pri pfepravé po rovnych plochach pfistroj tahnéte
za drzadlo.

80 Cesky

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti Va-
Seho pristroje. Blizsi informace v této véci obdrzite
u Vaseho obchodnika fy. Karcher.

Vyobrazeniviz strana 110.

1 Fréza na necistoty
kodstranovanitvrdosijnychnedistot,jakonapt.chodnikt
zarostlych mechem &i zvétralych venkovnich ploch

2 Ochrana proti stfikani pro frézu na necéistoty

3 Cistici sada pro trubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtoku

4 Rotujici myci kartaé
k cisténi karosérii a sklenénych ploch

5 Myci kartac¢
k ¢isténi hladkych ploch, napf. na auté nebo ¢lunu

6 Rozprasovaci sada za mokra
k odstranovani rezu a barvy

7 Ohebna rozprasovaci trubka
vykyvna hubice (tryska) k ¢isténi tézko pristupnych
mist

8 Trojucelova tryska s rozprasovaci hubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopfistupnamista
specielné dlouha hubice, napf. k ¢isténi stresnich
okapl

10Rozprasovaci hubice pro podlahy
11Prodlouzeni rozprasovaci hubice
12Vysokotlaka hadice
13Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velka mnozstvi
15Nasavaci hadice s filtrem
k qa§événi vody, napf. z rybnika ¢i vodnich rezer-
voard
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
18T-Racer
k bezsttikovému ¢isténi ploch, napf. teras, vjezdu
do dvora, domovnich zdi

Cistici prostiedky

Pro bezporuchovou praci doporuc¢ujeme nas pro-
gram cisticich a oSetfovacich prostredk( Karcher,
které jsou vhodné pro dany ucel ¢isténi. Nechejte
si prosim poradit nebo si ktomuto tématu vyzadejte
informace. Zde je maly vybér:
Univerzalni ¢isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pro automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pro domy a zahrady

Profi RM 570 ULTRA
Cistié¢ pro &luny Profi RM 575 ULTRA
Osetfovani a udrzba

Cisténi

Pred delsim skladovanim, napf. v zimé:

* Stahnéte z nasavaci hadice Cisticiho prostiedku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekoucivodou.

*Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.



Pomoc pri poruchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pficiny, které
muZete sami odstranit pomoci nasledujiciho prehle-
du. V pfipadé pochybnosti nebo pfi nejmenované
pomoci pro odstranéni poruchy se prosim obratte
na autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpedciurazu elektrickym proudem!

Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana

servisnisluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napétiuvedené natypovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne poZzadovaného tlaku

- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, az vytéka navysokotlakém vy-
stupu voda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici
opét pripojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno
vytahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pritokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera privodnivedenik ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténiv dérach trysky odstrante pomocijehly
a vodou zepfedu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo
- Malanetésnostcerpadlajenormalni.Privétsinetésnosti
uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava cCistici prostfedek

- Vycistéte filtrnanasavacihadici ¢isticiho prostred-
ku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dilti naleznete

na koncitohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spoleé¢nosti. Eventualni poru-
chy vzniklé na pristroji odstranime béhem zaruéni
doby bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce.
Vpfipadézarukyseprosimobrattei s prisluSenstvim
a prodejnim u¢tem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pripadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.

Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1~50 Hz) 230 - 240 V
Prikon 1,7 kW
Sitova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna trida 1
Vodni pfipojka:

Privodni teplota (max.) 40 °C
Ptivodni mnozstvi (min.) 10 I/min
Privodni tlak (max.) (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové Gdaje

Tlak nom. (110 bar) 11 MPa
Tlak max. (130 bar) 12 MPa
Dopravované mnozstvi (380 1/h) 6,3 I/min
Nasav. cist. prostredku 0,3 I/min

Saci vySka z oteviené nadoby 20 °C 0,5 m
Sila zpétného razu rucni strikaci pistole pfi

pracovnim tlaku 15 N
hladina zvukového tlaku,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu,

L, (2000/14/ES) 87 dB(A)
Rozméry

Délka/Sitka/Vyska 290/340/805 mm
Hmotnost 12,2 kg

Schéma zapojeni
C1 Kondenzator

M1 Motor
Q1Vypinac pristroje
T Tepelny kontakt
S1 Tlakovy spinaé

tl st
:[01

Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, ze dale oznacené stroje odpovidaji
na zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni,
jakoz i od nas do provozu uvedenych provedeni pris-
lusnymzakladnimbezpecénostnimazdravotnimpozadavkim
nize uvedenych smérnic ES.

Pfi zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.423-xxx
Pfislusné smérnice ES:
98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaé¢ni normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Pouzity zpisob hodnoceni konformity: Dodatek V
Mérena hladina zvukového vykonu: 84 dB(A)
Zaru¢ena hladina zvukového vykonu: 87 dB(A)
Zasluhou internich opatrenije zabezpeceno, ze sériové
naradi vzdy odpovida pozadavkim aktualnich smérnic
ES a pouzitych norem. Podepsani jednaji v povéreni a

s plnou moci jednatelstvi.
%{ W sac

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Namenska uporaba

Tonapravouporabljajteizklju¢nozaprvatnenamene:

-za ciséenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad,
teras, vrtnih naprav, itd. zvisokotlaénim brizganjem
(po potrebi tudi z dodatnimi Eistilnimi sredstvi).

-zacis¢enje motorjevsamonamestih, kisooprem-
liena z lo¢ilnikom olja.

-in samo s Karcherjevim priborom in nadomestnimi
deli ter ¢istilnimi sredstvi. Upostevajte navodila, ki
so prilozena cistilnim sredstvom.

Varnostni napotki

A Delo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od
eksplozij, ni dovoljeno.

A\Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmogjih
(npr. na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Naprave ne zaganjajte, ¢e so poskodovani prikl-
jucni kabel ali pomembni deli naprava, npr. var-
nostnenaprave,visokotlacnecevi, brizgalnapisto-
la.

A Opozorilo: Visokotlaéne cevi, armature in spojke
so pomembne za varnost naprave. Uporabljajte
samo visokotlacne cevi, armature in spojke, ki jih
priporoca proizvajalec.

A\ Z napravo ne smejo delati otroci in neinstruirane
osebe.

A Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z
dologili. Mora upostevati mestne pogoje in pri
delih z napravo paziti na druge osebe, predvsem
na otroke.

A Opozorilo:Naprave neuporabljajte, kosevblizini
nahajajo druge osebe brez zascitne
obleke.

A Opozorilo: Visokotlaéno brizganje je
pri nestrokovni uporabi nevarno.
Curka ne usmerjajate na osebe, zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo napravo.

A Curkaneusmerjajtenaseinnadruge, dabiodistili
oblacila ali obutev.
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A Ne vlazite predmetov, ki vsebujejo Zivljenjsko
nevarne snovi (npr. azbest).

A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlaénim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak poskodbe je sprememba barve
pnevmatike. Poskodovane pnevmatike vozil/ventili
pnevmatik so Zivljenjsko nevarni. Pnevmatike se
sme cCistiti samo na oddaljenosti od najmanj 30
cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode (npr. ¢iS¢enje motorjev, ¢is¢enje podvozja)
se smejo opravljatisamo na mestih, kiso oprem-
liena z loc¢ilnikom olja.

A Zaradi izogibanju poskodbam je pri ¢is¢enju la-
kiranih povrsin potrebno drzati oddaljenost od
najmanj 30 cm.

A Nikoli ne vsesavajte tekoc¢in z razredcili ali neraz-
red¢enih kislin in razred¢il! V te snovi stejejo npr.
bencin, barvnorazredciloalikurilnoolje. Razprse-
no Skropivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in stru-
peno.Nevsesavajteacetona, nerazredc¢enihkislin
in razredcil, ker razjedajo snovi v notranjosti
naprave.

A Za zaséito od odletavajoéih delcev po potrebi
nosite zascitno obleko in zas¢itna ocala.

A Napravemeddelomnikolinepuséajtebreznadzo-
ra.

A Opozorilo: Tanaprava je pripravljena za uporabo
¢istilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporoc¢a
proizvajalec. Uporaba drugih cistilnih sredstev ali
kemikalij lahko zmanj$a varnost naprave.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred
poskodbamiin se jih ne sme spreminjatiali
premostiti.

Pretoc¢ni ventil s tlaénim stikalom
Cerociconabrizgalnipistoli popustite, tlaéno stikalo
izklopi ¢rpalko in se brizganje prekine. Ko spet pri-
tisnetenarocico,tlaénostikaloponovnovklopic¢rpalko.
Preto¢no stikalo preprecuje, da delovni tlak naraste
preko dovoljene meje.

Varnostni gumb
Varnostni gumb na roc¢ni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se da
reciklirati. Prosimo, da embalazo date v ponovno
recikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave
Zeprirazvojutenapravesmopazilinadobremoznosti
recikliranja. Naprava kljub temu lahko vsebuje dele
ali snovi, ki ne sodijo v hiSne odpadke. Informacije
omoznostihrecikliranjaodsluzene naprave dobite pri
svojem prodajalcu Karcherjevih naprav.

Varéevanje z vodo

Z uporabo te naprave lahko v primerjavi z drugimi
¢istilnimimetodamiprivaréujetedo85 %vode.Napravo
lahko uporabljate tudi z dezevnico (pri tem morate
vstaviti vodni filter).

ZmanjSanje umazanosti odpadnih voda
Prosimo, davarénoravnatescistilnimisredstvi. Upo-
Stevajte dozirna navodila, ki so prilozena ¢istilnim
sredstvom.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino posil-

jke. Cenanapraviopazite prevozne poskodbe, takoj

obvestite svojega prodajalca.

Elektriéni prikljuc¢ek

A Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podaljsevalnih kablov! Ce je prikljuéni kabel po-
Skodovan, morate ga zamenjati za posebni prikl-
jucni kabel, ki ga lahko dobite od proizvajalca ali
njegove servisne sluzbe.

A Pazite, da se priklju¢ni ali podalj$evalni kabel ne
poskoduje sprevazanjem, meckanje,vlecenjemin
pd. Mrezno napeljavo je trebazascititiod vrocine,



olja in ostrih robov.

A Mreznega vtia in vticnice nikoli ne dotikajte z

vlaznimi rokami.

A\ Povezava prikljuénega/podaljsevalnega kabla ne

sme lezati v vodi.

A\Vsi vodljivi deli se v delovnem podrod&ju morajo

za&¢ititi od vodnega curka.

*Naprava se sme prikljuciti na elektri¢no vti¢nico,
ko jo je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

*Napravo priklju¢ite samo naizmenic¢ni tok. Nape-
tost se mora ujemati s tipsko plo¢ico na napravi.

*Minimalno varovanje vti¢nice 10 A (inertno).

» Zaprepreditevelektricnihnesre¢priporo¢amouporabo
vticnicspriklju¢enimprednapetostnimstikalom(maks.
30 mA zacetnega nazivnega toka).

* Opozorilo: Neustrezni podaljsevalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene
in ustrezno oznac¢ene podaljSevalne kable s pre-
merom:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

*VticinspojkauporabljenegapodaljSevalnegakabla
morata biti odporna na vodo.

¢ Podaljsevalnikabelvednopopolnomaodvijtezbobna.

10 do 30 m: 2,5

Vodni prikljuéek

Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo priklju¢imo prekodovodne cevi(nivsestavu
naprave), ki ima sledec¢e mere:

-dolzina najmanj 7,5 m

-premer najmanj 1/2" palca.

Prikljuéne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehniénih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!
Pnevmatikevozilinventilepnevmatiklahkoz visokotlaénim
curkom poskodujete in lahko po¢ijo. Prvi znak po-
Skodbe je sprememba barve pnevmatike. Pnevma-
tike se sme Skropiti najmanj z oddaljenosti 30 cm.
Mreznegavti¢asenikolinedotikajtezvlaznimirokami.
Predvsako uporabo preglejte, alistapriklju¢nikabel
z vticem poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben, dajte
takoj zamenjati pri servisni sluzbi ali pri strokovni
osebi.

Predvsakouporabo preglejte, alije visokotlacnacev
poskodovana. Poskodovano cev dajte takoj zamen-
jati pri strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poskodb!
Kovodaizhajaskozivisokotlacnosobo,delujena brizgalno
pistolo reakcijska sila. Pri brizganju poskrbite, da
trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro drzite
v rokah.

Za zascito pred odletavajo¢imi delci s Skropljene
povrsine nosite zasc¢itno obleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega

omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necisto¢e v dovodni vodi lahko ¢rpalko po-

Skodujejo. Da se to ne more zgoditi, vam izrecno

priporo¢amo uporabo Karcherjevega vodnega filtra

(narocilna stevilka 4.730-097).

Pri delovanju visokotlacnega dcistilnika pri zaprtem

dovodu vode lahko pride do poskodb na enoti ci-

lindriéne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto

vodno pipo.

Napajanje iz vodnega omrezZja

¢ Priklju¢no cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

* Odprite dovod vode.

Napajanje iz odprte posode

¢ Odvijte spojni del za dovodno cev.

*Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej

«Poseben pribor») privijte na dovodni priklju¢ek
naprave.

 Filter potopite v posodo.

* Napravo pred uporabo prezradite:

- Odvijte visokotlaéno cev na visokotlacnem
priklju¢ku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite teci tako dolgo,
doklervoda iz visokotlacnega prikljucka ne
zacéne odtekati brezmehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotlaéno cev.

Priprava
*Mrezni vti¢ vtaknite v vticnico.
* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop
« Pritisnitevarnostnigumbnabrizgalnipistoliinstisnite
rocico.
Izklop
* Popustite rocico.
Ob prekinitvah delaalizapustitvinaprave s pritiskom
navarnostnigumb preprecite nehotenvklop napave.
Izbira curka
* Popustite rocico brizgalne pistole.
*Glavo Sobe zavrtite tako, da se simbol ujema z
oznacbo na cevi.
Opomba: Pri delu mora biti ozna¢ba na cevi zgoraj.
Pomen simbolov
_'"" Ploski curek nizkegatlaka: za delo s Cistilnimi
sredstvi ali za ¢is¢enje z nizkim tlakom.
- == Visokotla¢nitockovni curek: za posebej
trdovratne posamezne madeze.
.< Visokotlaéni ploski curek: za umazanijo na
vecjih povrsinah.
= ) Visokotlacni vrteci se tockovni curek: za
trdovratno umazanijo na vecjih povrsinah.
Primesanje Cistilnega sredstva
¢ Sesalno cev za ¢istilno sredstvo izvlecite
za zeleno dolzino iz ohisja.
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e Dozirni ventil za ¢istilno sredstvo vtaknite
v posodo s ¢istilnim sredstvom.
¢ Brizgalno cev zavrtite v smeri ..|||| do konca.

Ce ste dodali &istilno sredstvo,

¢ Dozirni ventil za ¢istilno sredstvo v posodo s
Cisto vodo, napravo vkljuéite za 1 minuto in
napravo tako splaknite.

Priporoéena metoda c¢iS¢enja

1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsiniin ga pustite delovati, ne da se posusi.

2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotla¢nim brizganjem.

Konec delovanja

* Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
* [zvlecite priklju¢ni vtic,

Pri napajanju iz vodovodnega omrezZja

e Zaprite dovod vode

*in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajanju iz odprte posode

* Sesalno cev sfiltrom odvijte na priklju¢ku naprave,

srocico pistole stiskajte, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

* pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred ne-
hotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzallahko napravo, ki ni popolnoma
izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

* Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

* Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. narocaj.

Prenasanje naprave

* Napravo pred prenasanjem izklopite.

*Za prenasanje po stopnicah ali preko ovir dvignite
napravo za roc¢aj za transportiranje.

* Zaprenasanje naprave preko ravnih povrsinvlecite
napravo za drzaj za vleko.
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Poseben pribor

Vsestranskostvasenapravesezuporaboposebnega
priborazelo poveca. Vec¢informacijo tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.

Glej slike na strani 110.

1 Vrtecéa se Soba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenih
zunanjih povrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuum-
azanije

3 Sestav za c¢iScéenje cevi
proti zamasenimi cevi in odvodi

4 Vrteca se umivalna krtaca
za ciS¢enje karoserij in steklenih povrsin

5 Umivalna krtaca
za ¢iscenje gladkih povrsin, npr. avto, ¢oln

6 Sestav za mokro brizganje
za odstranjevanje rje ali barve

7 Fleksibilna brizgalna cev
prepogljiva Soba za ¢is¢enje tesko dosegljivih mest

8 Trojna Soba z brizgalno cevjo

9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
posebnodolgabrizgalnacev, npr.zacis¢enje stres-
nih zlebov

10Brizgalna cev za pod
11Podaljsek brizgalne cevi
12Visokotlaéna cev
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15Sesalna cev s filtrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil
18T-Racer
zaciscenje povrsin(npr.teras, dovozov, hisnih sten)
brez brizganja

Cistilna sredstva

Zadelovanjebrezmotenjinzaprimernostk vsakemu
nacinu ¢iS¢enja priporo¢amo uporabo Karcherjevih
¢istilnih in negovalnih sredstev. Pri prodajalcu zah-
tevajte ve¢ informacij o Cistiinem programu in si
pustitesvetovati. Spodaj najdetelemanijsiizborc¢istilnih
sredstev:

Univerzalno ¢&istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za &olne

Profi RM 575 ULTRA

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje

Pred daljSim shranjevanjem npr. pozimi:

* |zvlecite dozirniventilza éistilnosredstvo s sesalne
cevi za ¢istilno sredstvo in ga operite pod tekoc¢o
vodo.

¢ Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kleséami in ga operite pod tekoc¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.



Pomo¢ pri motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradienostavnihvzrokov, kijihlahkoodpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to izrecno
omenjeno, poiscite pomoc¢ v pooblasc¢eni strokovni
delavnici.

A Nevarnost elektricnega udaral!

Popravila se smejo izvajati izklju¢no v pooblasceni

strokovni delavnici.

Naprava ne tece

- Preverite, alinavedenanapetost nanapraviustreza
mrezni napetosti.

- Preverite, ali je priklju¢ni kabel poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka

- Napravoodzracite: napravanajtece brezpriklju¢e-
ne visokotlacne cevi, dokler voda ne izhaja brez
mehurckov. Nato ponovno prikljucite visokotlacno
cev.

- Ogistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko eno-
stavno izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Preverite, ali se napravi dovaja dovolj vode.

- Preverite, alisodovodnecevido¢rpalkezamasene
oz. ali puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visokotlacno Sobo:
Umazanijo lahko z iglo odstranite iz Sobe in jo od
spredaj oplaknete z vodo.

Crpalka ne tesni

- Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vedji
netesnosti pokli¢ite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa cCistilnega sredstva

- Ocistitefilternacevizasesanje ¢istilnegasredstva.

Nadomestni deli

Uporabljajte izkljuéno originalne Karcherjeve nado-
mestne dele. Pregled nadomestnih delov najdete na
koncu teh navodil za uporabo.

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajocapredstavnistvaproizvajalca.Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garant-
nem c¢asu brezplac¢no.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajo¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcuoziromaprinajblizjipooblaséeniservisnisluzbi.

Servisna sluzba
Privprasanjih alinastanku motenjvamradipomagajo
nase podruznice.

Tehnicni podatki
Elektriéni prikljuéek

Napetost (1~50 Hz) 230 - 240 V
Priklju¢na mo¢ 1,7 kKW
Mrezna varovalka (pocasna) 10 A
Varnostni razred 1
Vodni prikljuéek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10 I/min
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2 MPa

Podatki o mo¢i

Tlak nom. (110 bar) 11 MPa
Tlak maks. (120 bar) 12 MPa
Potisna koli¢ina (380 1/h) 6,3 I/min
Doziranje ¢istilnega sredstva 0,3 I/min
Sesalna visina iz odprteposode

pri 20 °C 0,5 m
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15 N
Nivo zvoénega tlaka, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivo zvoéne modi, L (2000/14/EG) 87 dB(A)
Dimenzije

Dolzina/Sirina/Visina 290/340/805 mm
Teza 12,2 kg

Elektriéni naért
C1 Kondenzator

M1 Motor
Q1glavno stikalo

T Termi¢na zascita
S1 Tla¢no stikalo

| ¢t
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Izjavi o konformnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena
naprava zaradi svoje zasnove in nacina izdelave, kakor
tudi uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih
zahtev ustreza spodaj nastetim smernicam ES.

Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubi
ta izjava svojo veljavnost.

lzdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.423-xxx

Zadevne smernice ES:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti: Pri-
loga Vlzmerjeni nivo zvo¢ne modi: 84 dB(A)
Zajamceni nivo zvocne modi: 87 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vednoustrezajozahtevamaktualnihsmernicESinuporabljenih
usklajenih norm. Podpisani ravnajo po narocilu in s
pooblastilom vodstva podijetja.

%{ 1% %gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytacznie

w gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarob-

kowego

- doczyszczeniamaszyn, pojazdow, budowli,narzedzi,
elewaciji, taraséw, urzadzen ogrodowych itp. za
pomocawysokocisnieniowegostrumieniawody(w razie
potrzeby z dodatkiem srodka czyszczacego),

- doczyszczeniasilnikowtylkowmiejscachz odpowiednim
oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych
i Srodkow czyszczacych dopuszczonych przez fir-
me Kéarcher. Przestrzega¢ wskazéwek podanych
na opakowaniach srodkow czyszczacych.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest zabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych na niebezpieczenstwo (np. na stac-
jachbenzynowych)nalezyprzestrzega¢odpowied-
nich przepisow dotyczacych bezpieczenstwa.

ANie uruchamia¢ urzadzenia, jesli kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czescistanowigceobezpieczenstwieuzytkowania,
weze wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy sg
uszkodzone.

A Uwaga: Weze wysokocignieniowe, armaturaiele-
menty taczace sg istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowania urzadzenia. Uzywac tylko wysokocis-
nieniowychwezy, armaturyielementowtaczacych
zalecanych przez producenta.

A Urzadzenia nie moga uzytkowac dzieci lub osoby
nie poinstruowane.

A Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie
zjegoprzeznaczeniem.Powinienuwzgledni¢ oko-
licznosci towarzyszace pracy z urzadzeniem i
zwréci¢ uwage na osoby trzecie, a szczegolnie
dzieci.

A Uwaga: Nie uzywaé urzadzenia, jesli w zasiegu
jego pracy znajdujg sie inne osoby, chyba ze
ubrane sa w odziez ochronna.
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A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie siezwodapod
wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumienwodyniemozebyckierowanyna /=
ludzi, zwierzeta, na samo urzadzenie lub f? A
na inne czynne urzadzenia elektryczne. h

A Nie kierowa¢ strumienia wody na siebie
lub inne osoby w celu oczyszczenia odziezy lub
obuwia.

A Nie polewaé wodg przedmiotéw zawierajacych
sktadniki szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

A Uwaga: Opony lub wentyle detek moga zostaé
uszkodzone przez strumien wody pod wysokim
cidnieniem i wskutek tego peknaé. Pierwszg oz-
naka tego jest przebarwienie opony. Uszkodzone
opony lub wentyle detek moga stanowié¢ niebez-
pieczenstwo dla ludzkiego zycia. Ich czyszczenie
moze sie odbywac tylko z odlegtosci co najmniej
30 cm.

A Mycie, wwyniku ktorego powstajawody sciekowe
zawierajace olej, np. mycie silnika, moze by¢
przeprowadzane tylko miejscach z wbudowanym
oddzielaczem oleju.

APrzy czyszczeniu powierzchni lakierowanych w
celuuniknieciauszkodzennalezyzachowacodstep
co najmniej 30 cm.

A Nigdy nie nalezy zasysaé ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalnikilubrozcienczonychkwaséw!Nalezg
do nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub
olejopatowy.Ichoparysaszczegolnietatwopalne,
wybuchoweitrujace. Nie wolno zasysac acetonu,
nie rozcienczonych kwasow i rozpuszczalnikow,
poniewazmogaonezniszczy¢ materiaty, zktorych
zbudowane jest urzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzeby zatozy¢ odpowiednie okulary i ubranie
ochronne.

A Urzadzenia w ruchu nigdy nie zostawia¢ bez
nadzoru.

A Uwaga: Konstrukcja urzadzenia dostosowana jest
do srodkow czyszczacych dostarczanych badz
zalecanych przez producenta. Uzywanie innych
srodkow czyszczacych lub chemikaliow moze po-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

7

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazeniebezpieczenstwastanowiochroneprzed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.

Zawor przelewowy z wytgcznikiem cisnie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natrysko-
wegowytacznikcisnieniowywytgczapompe, strumien
wysokocisnieniowy przestajewyptywac.Ponacisnie-
ciu dzwigni wytacznik cisnieniowy wtagcza ponownie
pompe.

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopus-
zczalnego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony narecznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
witaczenie urzagdzenia.

Ochrona srodowiska

Usuwanie opakowania

Materiaty uzyte naopakowanie urzadzenianadajgsie
do przerébki wtornej. Prosze oddaé opakowanie w
punkcie zbioru surowcéw wtérnych.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

Aktualne informacje o sposobie usuniecia zuzytego
urzgdzeniamoznauzyskacwpunkciesprzedazyfirmy
Karcher.

Oszczednosé wody

Poprzez zastosowanie tego urzadzenia mozna zm-
niejszy¢ zuzycie wody o okoto 85 % w porownaniu
doinnychmetodczyszczenia. Urzadzenie moze pra-
cowactakzezwodadeszczowa(stosowacfiltrwodny).

Zmniejszenie zanieczyszczenia wody $cieko-
wej
Proszeoszczedniestosowacésrodkiczyszczace.Prosze
przestrzega¢ wskazowek dozowania dotgczonych do
srodkow czyszczacych.



Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

ANigdy nie uzywac uszkodzonych kabli przytaczeniowych lub
przedtuzaczy! Jesli kabel przytaczeniowy jest uszkodzony
nalezy wymieni¢ go na odpowiedni kabel dostepny u pro-
ducenta urzadzenia lub w jego serwisie.

A\ Nalezy zwraca¢ uwage, aby kabel przytaczeniowy lub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek przejechaniapo
nich, miazdzenia, rozciagania itp. Przewody nalezy chroni¢
przed upatem, olejem i ostrymi krawedziami.

A\ Nigdy nie dotykac gniazdka i wtyczki mokrymi rekami.

A\ taczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem nie moze
leze¢ w wodzie.

A\ Wszystkie elementy przewodzace prad w zasiggu pracy
urzadzenia musza by¢ chronione przed strumieniami wody.

» Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko do przytacza elek-
trycznegowykonanego przez elektrykazgodniezIEC60364.

* Urzadzenie podtaczaé tylko do pradu zmiennego.
Napieciemusiby¢zgodneztabliczkaidentyfikacyjng
urzadzenia.

* Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10A(inercyjne)

 Dla unikniecia wypadkéw spowodowanych pradem
zalecamy uzywanie gniazdek z podtgczonym szere-
gowo wytacznikiem ochronnym pradu uszkodzenio-
wego (znamionowy prad wytaczajacy o natezeniu
max. 30 mA)

*Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga byc¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy uzywac tylko
przedtuzaczydopuszczonychprzezproducentaurzadzenia,
odpowiednio oznaczonychiowystarczajagcym prze-
kroju: 1-10 m: 1,5 mm? 10-30m: 2,5mm?

*Wtyczka i faczenie przedtuzacza muszag by¢ wo-
doszczelne.

* Przedtuzacznalezyzawszerozwijaczbebnawcatosci.

Przytagcze wodne
Przestrzegac przepiséw terenowego przedsiebiorst-

wa zaopatrujgcego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajacy (nie nalezy
do zakresu dostawy) wode o wymiarach:
-dtugos¢ 7,5 m

-$rednica co najmniej 1/2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamiono-
wa/dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyle oponispowodowacichpeknie-
cie. Pierwsza oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czyscic¢ z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotyka¢ mokrymi rekoma.
Elektrycznyprzewddzasilajacyiwtyczkesprawdzacprzed
kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg uszkodzone.
Uszkodzony elektryczny przewod zasilajacy zlecic¢ naty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacie elektrycznym.
Wazwysokocisnieniowysprawdzaéprzedkazdymuzyciem
urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Uszkodzony waz
wysokocisnieniowy natychmiast wymienic.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajacy z dyszy wysokocisnienio-
wej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie natry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewna pozycje i trzymac
mocno rurke strumieniowa.
Wraziepotrzebywceluochronyprzedodpryskamiwody
zastosowaé odpowiednie ubranie ochronne.

Pobér wody

Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociggowego lub otwartego zbiornika.
UwagaZanieczyszczeniaznajdujacesiewwodziedoptywowej
moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu zapobiec polecamy
bezwzglednie zastosowac filtr wodny firmy Karcher (nu-
mer do zamoéwienia 4.730-097).
Wiaczeniewysokocisnieniowegourzadzeniaczyszczacego
przyzamknietymdoptywie wodyspowoduje uszkodzenie
jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno nigdy witaczaé
urzadzenia,jezelizawodrdoprowadzajacywodejestzamkniety.

Pobér wody z przewodu wodociggowego

*Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytaczawodnego urzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawor wodny).

* Doptyw wody otworzyc.

Pobdr wody z otwartego zbiornika

» Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

* Wazzasysajacyzfiltrem(nienalezydozakresudostawy,
patrz«Wyposazeniedodatkowe»)przykrecicdoprzytacza
wodnego urzadzenia.

* Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

* Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokoci$nieniowego urzadzenia.

- Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ tak dtugo,
az z przytacza wysokocisnieniowego poleje sie
woda bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczy¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie

*Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

*Wytacznik gtowny nastawi¢ na «I».

Wiaczanie

* Przyciskzabezpieczajacynarecznympistoleciena-
tryskowymnacisnac¢ipociagnaédzwignierecznego
pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

* DZwignie zwolni¢.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem

urzadzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym

wiaczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajacego.

Nastawianie strumienia

¢ Zwolni¢ dzwignie pistoletu.

* Gtowice dyszy przekreci¢, az symbol pokryje sie

z oznaczeniem na lancy spryskujacej.

Wskazowka: W czasie pracy oznaczenie na lancy

spryskujacej musi znajdowac sie u gory.

Znaczenie symboli

..|||| Niskociér)ieniowy strumien ptaski; do pracy z
uzyciem $rodka czyszczacego lub czyszczenia
niskim cisnieniem.
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» == Wysokoci$nieniowy strumien punktowy; do sz-
czegolnie trwatych, zaschnietych zanieczyszc-
zen punktowych.

-< Wysokocisnieniowy strumien ptaski; do zaniec-
zyszczenh na wiekszych powierzchniach.

-() Wysokocisnieniowy, rotacyjny strumien punk-
towy; dotrwatych, zaschnietychzanieczyszczen
na wiekszych powierzchniach.

Dodawanie srodka czyszczacego

*Waz zasysajacy $rodek czyszczacy wyciagnaé

z obudowy na odpowiednig dtugo$c.
*Waz zasysajacy $rodek czyszczacy zawiesic
w zbiorniku srodka czyszczacego.

*Rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku -'II||

do oporu.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym

*Waz zasysajacy $rodek czyszczacy zawiesic

w zbiorniku z czysta woda, wtaczyé urzadzenie
i przeptukac okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1.Suchg powierzchnie spryska¢ oszczednie $rod-
kiemczyszczacymipozostawi¢podjegodziataniem
(nie dopusci¢ do wyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptukaé wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczenie pracy

¢ Wytacznik gtowny ustawi¢ na «0».
*Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu
wodociggowego

e Zamknac¢ doptyw wody.

*Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

*Waz ssacy z filtrem odkreci¢ z przytacza wodnego
urzadzenia.

* Dzwignierecznegopistoletunatryskowegonacisna¢,
zaczekac az cisnienie catkowicie opadnie.

* Przyciskzabezpieczajacynacisng¢, abyzabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wtaczeniem.
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Przechowywanie

Uwaga! Mrézzniszczyurzadzenie, jezelinie bedzie

catkowicieoproznionezwody.Zimanajlepiejprzechowy-

wac urzadzenie w pomieszczeniuchronionymprzed

mrozem.

* Rurke strumieniowa odtaczy¢ od recznego pisto-
letu natryskowego.

¢ Elektryczny przewod zasilajacy zwing¢ i np. zawi-
esi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Transport

* Przed transportem wytaczy¢ urzadzenie.

* Do transportu po schodach lub przez przeszkody
unies¢ urzadzenie chwytajac je za uchwyt do
przenoszenia.

* Do transportu na ptaskich powierzchniach ciggnac
urzadzenie za uchwyt prowadzacy.

Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze infor-
macje mozna otrzymaé w punkcie sprzedazy
firmy Karcher.
Rysunki patrz strona 110.
1 Frez do brudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych
2 Ostona odpryskowa frezu do brudu
3 Zestaw do czyszczenia rur
przeciw zatkanym rurom i odptywom
4 Obrotowa szczotka do mycia
do czyszczenia karoserii i powierzchni szklanych
5 Szczotka do mycia
doczyszczeniagtadkich powierzchni, np. samocho-
du, todzi
6 Zestaw strumieniowy
do usuwania rdzy lub farby
7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczenia trudno dostepnych
miejsc

8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkastrumie-
niowa

9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-
nych miejsc
szczegolnie dtuga rura stalowa

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza

11 Przedtuzacz rurki strumieniowej

12 Waz wysokocisnieniowy

13 Przedtuzacz weza

14 Zestaw do zasysania duzych ilosci

15 Waz zasysajacy z filtrem
do zasysania wody z zasobnikoéw, np. ze stawow
i beczek z woda

16 Filtr wodny

17 Zawor przeciwzrotny

18 T-Racer
do nierozpryskowego mycia powierzchni, np. ta-
rasow, wjazdow na podworze, scian domdw

Srodki czyszczace

Polecamyprogramsrodkowczyszczacychi pielegnujacych
firmy Karcher, ktory zapewni bezawaryjng prace i
utatwi dobor odpowiedniego $rodka do danego za-
dania. Prosze zwrocic¢ sie o porade, albo zazgdac¢
informaciji. Do wyboru proponujemy:

Uniwersalny srodek czyszczacy

ProfiRM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodow

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domui ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzgdzenianadtuzszyczas, np.

na zime nalezy:

* Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacegosrodekczyszczacyiwymycépodbiezaca
woda.



* Zprzytgczawodnegowyjacsitkozapomocaptaskich
kleszczy i wymy¢ pod biezacg woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenieniewymagaprzegladow, anikonserwacji.

Pomoc w razie zaktocen

Przyczynazaktocensaczestodrobnostki, ktoremozna
samemu usunac¢ korzystajac ze wskazowek umiesz-
czonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w
przypadkachnieuwzglednionychwtymwykazieprosze
zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszej firmy.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Naprawy urzadzenia moze dokona¢ tylko autoryzo-
wany punkt serwisowy.

Urzadzenie nie wtgcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napigcie podane na tabliczce znamionowe;j
jest zgodne z napieciem Zrédta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie jest us-
zkodzony.

Urzadzenie nie daje pozagdanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wtaczyé urzadzenie bez wezawy-
sokoci$nieniowegoipozostawi¢ natak dtugo,azzprzytacza
wysokocisnieniowegopolejesiewodabezpecherzykéwpowietrza.
Nastepnie ponownie przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- WyczySci¢ sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna tatwo
wyja¢ za pomocg ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowe;j.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe pompy sg
szczelne i czy nie sa zatkane.

Znaczne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworéw dyszy za pomoca igty
i przeptuka¢ przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelno$cipompy sa zjawiskiem normalnym.
Przy wigkszych nieszczelno$ciach zawiadomi¢ autoryzowany
punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany
- WyczyScic filtr w wezu zasysajacym Srodek czyszczacy.

Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowacéwytacznie oryginalne czes-
ci zamienne. Lista czesci zamiennych znajduje sie
na koncu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazujg warunki gwarancji wy-
danej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w
tymkraju. Ewentualneusterkiurzadzeniausuwanesg
w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
Whprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwrocic
sie zurzadzeniemwraz zwyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Punkty serwisowe
Prosze zwracac sie z pytaniami do oddziatéw naszej
firmy, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc.

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1~50 Hz) 230-240 V
Moc przytacza 1,7
Bezpiecznik sieciowy 10 A

Klasa ochrony 1, IPX5
Przytacze wodne
Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min. 10 |/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar) 1,2 MPa
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze nom. (110 bar) 11 MPa
Cisnienie roboczemaks. (120 bar) 12 MPa
Wydajnosé pompy (380 1/h) 6,3 I/min
Zasysanie srodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m
Sita odrzutu na recznym pistolecie

natryskowym przy cisnieniu roboczym 15 N

poziom ci$nienia akustycznego,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
poziom mocy akustycznej,

L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Wymiary

Dtugosé/szerokosé/wysokos¢e 290/340/805 mm
Masa 12,2 kg
Strimskema

C1 kondensator s
M1 silnik

Q1wytacznik urzadzenia
T wytacznik termiczny
S1 wytacznik cisnieniowy

Deklaracja zgodnosci Wspélnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym o$wiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od
projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej
przeznasdouzytkuspetniaobowigzujacepodstawowewymagania
bezpieczenstwa i higieny pracy wymienionych wytycznych
EWG.

W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, ktore nie
zostatyznamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznosé.
Wyréb:Wysokocisnieniowych urzadzen czyszczacych

Typ: 1.423-xxx

Obowiazujace wytyczne Wspdlnoty Europejskiej (EG):
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
zastosowana metoda oceny zgodnosci: zatacznik nr V
zmierzony poziom mocy akustycznej: 84 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)
Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzgdzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznych Wspodlnoty Europejskiej (EG) i zastosowanych

. % W esec

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
~H. Jenner S. Reiser
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

- curatareacujetdeinaltapresiune(lanevoiecu detergent)
a masinilor, a autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, afatadelor, a teraselor, a uneltelor de
gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate
cu separator de ulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgatidefirmaKarcher. Respectatiindicatiile de
pe etichetele detregentilor.

Pentru siguranta dumeavoastra

A\ Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de
explozie.

A La folosirea aparatului in imprejurimi pericoloase
(de exemplu la statii de benzina) trebuie luate in
considerare indrumarile de siguranta corespun-
zatori.

A\ Aparatul sa nu fie pus in functiune, daca este
deteriorat cablul de alimentare cu curent electric
din retea sau parti importante al aparatului, de
exemplu elementele de siguranta, furtunurile de
inalta presiune, pistolul de ejectie.

A\ Atentie: furtunurile de apa de inalta presiune,
armaturele si racordurile sunt importante pentru
sigurantaaparatului. Safie folosite numaifurtunuri
deinaltapresiune, armature siracordurirecoman-
date de catre producator.

A Aparatulnutrebuie pusinfunctiune de catre copii
sau persoane neautorizare.

A Aparatul se va folosi numaiin mod propriu. Sa fie
luate in considerare conditiile locale silalucrarea
cu aparatul sa se atraga atentie a prezentei unei
alte persoane, indeosebi copii.

A\ Atentie: Aparatul sa nu fie folosit in cazul in care
in perimetrul actiunii se afla alte persoane decat
daca poarta straie de protectie.

A\ Atentie: jetuldeapadeinaltapresiune
poate fi pericolos la folosirea neregu-|
lata.

gg Roméneste

Jetul de apa nu trebuie indreptat spre oameni,
animale, utilaje electrice sub tensiune sau spre
aparat.

A Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti,
pentru a curata straie sau incaltaminte.

ANu indreptati jetul spre obiecte care contin
substante vatamatoare (de exemplu azbest).

A\ Atentie: Pneurile vehiculelorsauventilele acesto-
ra pot fi deteriorate de jetul de inalta presiune si
pot exploda. Un prim indiciu in acest sens este
decolorarea pneului. Deteriorarea pneurilor vehi-
culelor sau ventilelor acestoraduce un pericol de
moarte! Spalati pneurile de la o departare de cel
putin 30cm.

A\ Activitati de curatare la care se obtine apa rezi-
duala cu un continut de carburant, de exemplu
la spalarea motoarelor de desubt, trebuie facute
numaitnlocuride spalatcudispozitivde separare
a uleiului.

A\ Lacuratarea suprafetelor lustruite trebuie pastrata
odistanta minima de cel putin 30cm, pentruase
evita deteriorarea lor.

A Niciodatd s& nu se aspira lichizi care contin
solventisauacizinediluate! Dinacestgensuntde
exemplubenzina, solventuldevopseasaupacura.
Vaporii care rezulta la ejectia jetului sunt usor
inflamabili, explozivisiotravitori. Sanusefolosesc
acetona, acizi si solventi nediluate, pentru preve-
nirea distrugerii aparatului.

A\ Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati la nevoie
imbracamintede protectie siochelaride protectie.

A Aparatulsanufielasatniciodatafarasupraveghere
in timpul lucrarii.

AAtentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, care sunt livrati sau omolgati de catre
producator. Folosirea unor altor detergenti sau
chimicale poate strica siguranta aparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei

contra accidentelor. Este interzisa modificarea sau

demontarea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manome-
tric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric.
Laonouaactionareaparghieipistolului, comutatorul
manometric declanseaza iarasi pompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare
Butonuldeasigurarede pe pistolimpiedecapornirea
accidentala a aparatului.

Protectia mediului

Reciclarea ambalajului
Ambalajul este reciclabil. Predati-I la un centru de
recuperare spre a fi revalorificat.

Reciclarea aparatelor uzate
Centrele de desfacere Kéarcher va ofera informatii
referitoarelareciclareaecologicaaaparateloruzate.

Consum de apa redus
Utilizareaacestuiaparatdecuratataduce,incomparatie
cualtemetodedecuratare,oreducereaconsumului
deapadepanala85 %. Aparatul se poate alimenta
si cu apa de ploaie (in acest caz utilizati filtrul de
apa).

Reciclarea apei uzate
Varugamsautilizatidetergentulinmodeconomicos.
Respectati indicatiile de dozare de pe etichetele
detergentilor.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. in cazul in care constatati
undefectdatorattransportului, anuntatiimediatcen-
trul de desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori
electrice deteriorate. Atunci cand cablul electric



se deterioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu
electric potrivit care se poate procura de la
producator sau de la serviciul de reparatii al lui.

A\ La conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie

data o atentie deosebita a cablurilor si a prelun-
gitorilorelectrice casanufie stricate princalcare,
strivire, tragere etc. Cablurile electrice a retelei
trebuie ferite de caldura, uleiuri si muchii ascutiti.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schuitzen.

A Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A Cuplajulintre cablul electric si prelungitor trebuie

sa nu fie in apa.

AToate partile conductibile aflate in zona de lucru

trebuie sa fii protejate de jetul de apa.

* Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform
IEC 60364, de catre un electrician autorizat.

¢ Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curent alternativ. Tensiunea de alimentare trebuie
sacorespundaceleiindicate pe placutaaparatului.

¢ Protectie minimala a prizei 10A(inerta)

* Pentru evitareaaccidentelorelectrice recomandam
sa fie folosite prize de protectie diferentiala cu un
intrerupator de protectie suplimentar (max.30mA
curent electric nominal prin intrerupator)

* Atentie:Prelungitoareleelectricenecorespunzatoare
potsafiipericoloase. Folositiin spatiilibere numai
cabluri electrice omolgate si marcate corespun-
zator cu sectiunea transversala:

1 pana 10m : 1,5mm? 10 pana 30m :
2,5mm?

* Fisa si cuplajul cablului electric prelungitor folosit

trebuie sa fie etansate ermetic

* Cablul electric de prelungire trebuie sa se

desfasoare in deplin de pe tambur.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa

potabila

Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.

Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza

in versiunea standard) cu urmatoarele cote:

-lungimea minimum 7,5 m

-diametrul minimum 1/2".
Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

Manuirea aparatului

A Pericol de moarte!
Pneurilevehiculelorsauventileleacestorapotfi deteriorate
de jetul de inalta presiune si pot exploda. Un prim
indiciuinacestsensestedecolorareapneului. Spalati
pneurile de la o departare de cel putin 30 cm.
Nu manipulati niciodata fisa cu mainile umede.
inaintedefiecareutilizareverificatiintegritateacablu-
lui de alimentare electrica. in cazul in care cablul
este deteriorat, acestasevainlocuiimediatde catre
o unitate de reparatii sau de catre un electrician
autorizat.

Verificati integritatea furtunului de inalta presiune.
in cazulin care furtunul este deteriorat, acesta tre-
buie inlocuit imediat.

A Pericol de accidentare

Jetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
siguranta dumneavoastra va recomandam sa stati in
echilibru si sa strangeti bine pistolul cu mana.
Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati imbracaminte
de protectie.

Alimentarea cu apa

Aparatul poate fi alimentat cu apa de larobinet sau
dintr-un rezervor deschis.

Atentie! Impuritatiin apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evita aceastavaatragem atentiain
mod special sa utilizati filtrul de apa Kércher (Nr. de
comanda 4.730-097).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu
apainchis, determinadeteriorareacapuluipistonului.
Va rugam sa nu utilizati niciodata aparatul cu robi-
netul de alimentare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet
e Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in

versiuneastandard)laracordulaparatuluisilasursa
de alimentare cu apa.
* Deschideti robinetul.

Alimentarea cu apa dintr-un rezervor

deschis

* Demontati racordul de inalta presiune.

e Legati la racordul aparatului un furtun de asper-
siune prevazut cufiltru (nu se livreazain versiunea
standard - vezi ,Accesorii suplimentare®).

e Introduceti filtrul in rezervorul de apa.

«inainte de utilizare, aerisiti aparatul:

-Desurubati furtunul de inalta presiune de la ra-
cordul aparatului.

- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apa iese
prin racordul de inalta presiune fara bule.

- Opriti aparatul si legati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentru lucru

e Introduceti fisa in priza.

* Suciti comutatorul in pozitia ,1*.

Pornirea

¢ Apasatibutonuldeasiguraredepepistolsiactionati
parghia.

Oprirea

« Eliberati parghia pistolului.

intimpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru

a evita porniriaccidentale.

Selectarea tipului de jet
® Eliberati maneta pistolului.

® Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul dorit se
suprapune cu marcajul de pe teava.

Atentie: In timpul functionarii, marcajul de pe teava
trebuie sa fie indreptat in sus.

Semnificatia simbolurilor

--II|| Jet plat de joasa presiune:
pentru curatarea cu detergent sau curatarea cu
joasa presiune.
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- == Jet punctiform de inalta presiune:
pentru curatarea suprafetelor cu murdarie
punctiforma extrem de persistenta.

-« Jet plat de inalta presiune:
pentru curatarea de suprafete intinse.

-()Jet punctiform rotativ de inalta presiune:
pentru curatarea suprafetelorintinse cu
murdarie persistenta.

Lucrul cu detergent

® Tragetifurtunul de aspirare a detergentuluidin
carcasa.

® |ntroduceti furtunul de aspirare a detergentuluiin
rezervorul de detregnt.

® Sucititeavain sensul ,,--II||“ panalarefuz.

Daca ati utilizat detergent
® |ntroduceti furtunul de aspirare a detergentuluia
detergentuluiinrt-un recipient cu apa curata si
lasati aparatul sa functioneze in gol circa 1
minut.Va recomandam urmatorul mod de lucru
1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza safie curatata; lasati- sa
actioneze (nu-l1asati sa se usuce).
2. Murdariainmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarea lucrului

e Treceti comutatorul pe pozitia ,0“.

e Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la
robinet

« inchideti robinetul.

e Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor

de apa deschis

*Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la ra-
cordul de alimetare.

* Actionati parghia pistolului pana la reducrea pre-
siunii la zero.

g2 Roméneste

* Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

*Demontati teava de pe pistol .

«infasurati cablul de alimentare si agatati-l de ex.
de pistol.

Transportul aparatului

¢ In timpul transportului aparatul trebuie sa fie oprit.

* Pentrutrecereapeste scarisau praguriaparatul se
va ridica de maner.

 Pentru transportul aparatului pe suprafete orizon-
tale trageti-l de maner.

Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare
a aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere
Karcher va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 110.

1 Freza pentru murdarie persistenta
Pentrumurdarie persistenta sau suprafete exterioare
deteriorate.

2 Protetie pentru freza

3 Set pentru curatarea tevii
Pentru tuburi si canale astupate.

4 Perie rotativa
Pentru curatarea caroseriilor si a suprafetelor de
sticla.

5 Perie
Pentru curatarea suprafetelor netede, de exemplu
autoturism, barca.

6 Set pentru spalare cu apa
Pentru indepartarea ruginii si a vopselei

7 Teava flexibila
Cap rotitor pentru curatarea locurilor greu accesi-
bile.

8 Duza tripla cu teava

9 Teava pentru zone greu accesibile
Teava lunga pentru curatarea ulucelor.
10Teava pentru podele
11Prelungitor pentru teava
12 Furtun de inalta presiune
13 Prelungitor pentru furtun
14Set de aspirare pentru cantitati mari
15Furtun de aspirare cu filtru
Pentru aspirarea cantitatilor de apa, de exemplu din
lacuri sau din butoaie de apa.
16 Filtru de apa
17 Ventil de retinere
18T-Racer
Pentru curatarea fara imprastiere a suprafetelor, de
exemplu terase, intrari de curte, pereti.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Kércher detergentii co-
respunzatori scopului urmarit. Utilizarea acestora va
garanteazaeficientalucrului.Varecomadamsacereti
sfatulcentruluidedesfaceresausasolicitatiinformatii
suplimentare pentru detergenti.
Detergent universal Profi RM 555 ULTRA
Detergent pentru autovehicule

Profi RM 65 ULTRA
Detergent menajer Profi RM 570 ULTRA
Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

e scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

e cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din ra-
cordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.



indrumairi de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze mi-
nore, le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul
indrumaruluide maijos. incazul unordefectiuni, care
nu sunt mentionate in acest capitol, va recomandam
sa va adresati unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de céatre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu pornesgte

- Verificatidacatensiuneadealimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.

Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: lasati pompa sa functioneze fara
furtunul de inalta presiune pana ce apa iese fara
bule prinracodul deinalta presiune. Apoiracordati
furtunul de inalta presiune din nou.

- Curatatifiltruldinracordulde alimenatre cuapa(se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu
apa al pompei si controlati-l sa nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din
orificiulduzeiseindeparteazacuunac; seclateste
duza sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi micide lichid sunt normale. Daca pierde-
rile sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor
de reparatii autorizate.

Aparatul nu aspira detergent
- Curatatifiltrul furtunului pentru aspirarea detergen-
tului.

Piese de schimb

Utilizatinumaipiese de schimb originale Karcher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele mai importante piese de schimb.

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie pu-
blicate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiuniale aparatuluidumneavoastra, care survinin
perioada de garantie si care sunt cauzate de defecte
defabricatie saude material, se reparain mod gratuit.
in cazul producerii unei defectiuni care se incadreaza
in garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta
de cumparare la centrul de desfacere sau cea mai
apropiata unitate de reparatii autorizata.

Service

In cazul in care exist& neclaritati sau se produce
o defectiune adresati-va cu incredere la filialele
Karcher.

Date tehnice

Alimentarea electrica
Tensiunea de alimentare (1~50 Hz) 230-240 V

Puterea absorbita 1,7 kW
Siguranta (lenta) 10 A
Clasa de protectie 1, IPX5

Alimentarea cu apa
Temperatura apei de alimentare, maxim 40 °C

Debitul de admisie, minim 10 I/min
Presiunea de admisie, maxim (12 bar) 1,2 MPa
Parametri de lucru

Presiunea de lucru (110 bar) 11 MPa
Presiunea apei (120 bar) 12 MPa
Debitul (380 I/h) 6,3 I/min
Consum de detergent 0,3 I/min

indltimea de aspirare dintr-un rezervor deschis la

de 20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
Nivelul presiunii sonore,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore, LWA (2000/14/EG) 87 dB(A)

Gabaritul aparatului
Lungime/latime/inaltime
Greutatea fara accesorii

290/340/805 mm
12,2 kg

Schema electrica

C1 condensator

E1 motor

Q1 Comutatorul aparatului
T termocontact

S1 intrerupator manometric

=
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Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat, co-
respundedirectivelorfundamentale ale Uniunii Europenere-
feritoarelasigurantasisanatateatatprinconceptiaconstruc-
tiva cat si prin varianta realizata si comercializata de noi.
In cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul: Dispozitivde curatat cuinalta presiune
Tipul: 1.423-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Norme armonizate:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere: Anexa V
Nivelul puterii sonore masurat: 84 dB(A),

Nivelul puterii sonore maxim: 87 dB(A).

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele din
productiadeseriecorespundprevederilordirectiveloractuale
ale Uniunii Europene si normelor mentionate. Semnatarii
actioneaza in numele si cuimputernicirea conducerii firmei.

%H W esec

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyhradne v domacnosti
- na cCistenie strojov, motorovych vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradnickych zariadeni atd'.
vysokotlakovym prudom vody (v pripade potreby s
pridanim cistiacich prostriedkov).

- na ¢istenie motorov, iba na miestach s vhodnym
lapacom oleja.

- s prislusenstvom, nahradnymi dielmi a ¢istiacimi
prostriedkamischvalenymifirmouKarcher. Dbajte na
dodrziavanie pokynov uvedenych na ¢istiacich pro-
striedkoch.

Bezpecnostné pokyny

AJe zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.

A\ Pri pouziti zariadenia v zonach so zvy$senym ne-
bezpecenstvom(napr.cerpaciestanicepohonnych
hmét)samusiadodrziavat prislusnébezpecnostné
predpisy.

A\ Zariadenie sa nesmie uvadzat do &innosti, ak je
poskodenysietovyprivodnykabelaleboinédélezité
diely zariadenia, napr. bezpe&nostné prvky, vyso-
kotlakové hadice, striekacia pistol a pod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacie prvkysudolezité zhladiskabezpecéno-
sti zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové
hadice, armatury a spojovacie prvky odporu¢ané
vyrobcom.

A Zariadenie nesmu obsluhovat deti ani osoby zba-
vené svojpravnosti.

A\ Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie vsulade
sjehour¢enim.Musizohladnovatprislusnémiestne
podmienky a pri praci so zariadenim brat ohlad
na iné osoby, predovsetkym na deti.

A Upozornenie: Nepouzivajte zariadenie, ak sa v
pracovnom priestore nachadzaju iné osoby bez
ochranného odevu.

A Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze
byt vysokotlakovy prud vody nebezpecny.
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Prud vody sa nesmie na§m§rov§1t na 5
osoby, zvierata, na elektrické zariade-
nia pod napatim, ani na samotné za-§{%
riadenie.

A Pradomvody nemierte na sebaanina
iné osoby, ani pri ¢isteni odevov alebo obuvi.
A Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuju

latky ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud moze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneu-
matika samoéze Uplne znehodnotit. Prvym prizna-
kom je zmena farby pneumatiky. Poskodene
pneumatiky aventilysuzivotunebezpeéné. Ciste-
nie je mozné zo vzdialenosti najmenej 30 cm.

A Cistiaceprace, priktorychvznikajiodpadovévody
sobsahomoleja,napr.priumyvanimotora,umyvani
podvozku a pod., sa moézu vykonavat iba na
umyvacich plochach s lapaédom oleja.

A\ Prigistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A Nikdy nederpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmot
alebo vykurovaci olej. Aerosélova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
acetoén, neriedené kyseliny arozpustadla, pretoze
pbésobiaagresivne namaterialypouzitévzariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v &innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Totozariadenieboloskonétruované
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporu¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych
Cistiacich prostriedkov alebo chemikalii méze
znizovat bezpecnost zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecnostnézariadeniasluzianaochranuprotidrazom.

Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat z ¢in-

nosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom
Priuvolnenipacky naruénejstriekacejpistolitlakovy
spina¢vypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Po zatiahnuti packy tlakovy spina¢ znova zapne cer-
padlo. Prepadovy ventil okrem toho zabranuje pre-
kroceniu pripustného pracovného tlaku.

Poistné tlacidlo
Poistné tlacidlo na ru¢nej striekacej pistoli sluzi na
ochranu pred nahodnym zapnutim zariadenia.

Ochrana zZivotného prostredia

Likvidacia obalu
Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly laskavo
odovzdajte do zberne druhotnych surovin.

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost dobrej recyklacie sa pamatalo uz pri
vyvoji tohto zariadenia. Napriek tomu moéze obsaho-
vat diely alebo materialy, ktoré sanesmuvyhadzovat
do komunalneho odpadu. Informacie o ekologickej
likvidacii vam poskytne predajca znacky Karcher.
Uspora vody
Pouzitimtohtozariadeniausporitevporovnanisinymi
metddami istenia az 85 % vody. Zariadenie mozno
pouzivat aj s dazd'ovou vodou (pouzite vodny filter
4.730-097).

Znizenie zatazenia kanalizacie

S cistiacimi prostriedkami zaobchadzajte Usporne.
Dbajte na dodrziavanie odporu¢aného davkovania
podla navodu na cistiacich prostriedkoch.

Pred prvym uvedenim do ¢innosti

Montaz

Prirozbal'ovaniskontrolujte obsahobalu. Poskodenia

pri preprave nahlaste predajcovi.

Elektricka pripojka

A Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlZzovaci kabel! Ak je privodny sietovy kabel
poskodeny, musi sa vymenit za osobitny privodny



kabel, ktory dodavavyrobcaalebo servisnasluzba
vyrobcu.

ADbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani
predlzovaci kabel neposkodil a neznehodnotil
prejazdmi, privretim, tahanim ani inym podobnym
spésobom. Sietovy privodny kabel chrante pred
zvysenymiteplotami,olejmiapredostrymihranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani sietovej
zasuvky vihkymi rukami.

A\ Spojsietového privodnéhokablaapredlzovacieho
kabla nesmie byt vo vode.

AVsetky diely v pracovnej zone, ktoré su pod
napéatim, musia byt chranené proti odstrekujucej
vode.

* Zariadeniesamoze pripojitibanaelektricky privod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

* Zariadenie mozno pripojit iba na striedaveé napétie.
Napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej na

typovom stitku zariadenia.

* Minimalna ochrana zasuvky je 10 A (pomala).

* Aby sa predislo urazom spdsobenym elektrickym
napatim,odporic¢ame,abysapouzivalisietovézasuvky
spredradenymisticomprotizvodovémuprudu(spustaci
zvodovy prud max. 30 mA).

*Upozornenie: Nevhodné predlZzovacie kdble mozu
bytnebezpecné.Navolnompriestranstvepouzivajte
iba schvalené a prislusne oznac¢ené predlZzovacie
kable s dostatocnym prierezom vodicov:

1az10 m: 1,5 mm? 10 az 30 m: 2,5
mm?2

*Vidlica i konektor pouzitého predlZzovacieho kabla
musia byt vodotesné.

* Predlzovaci kabel vzdy Uplne odvinte z kablového
bubna.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.
Pouzivajteibaprivodnthadicustymitorozmermi(nie
je sucastou dodavky):

- Dizka najmenej 7,5 m

- Priemer najmenej 1/2".

Pripojovacieudaje: pozritypovystitok/technickéudaje.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!

Vysokotlakovy prid méze poskodit pneumatiky au-
tomobilov a ventily na nich. Pneumatika sa méze
uplne znehodnotit. Prvym priznakom je zmena farby
pneumatiky. Cistenie je mozné iba zo vzdialenosti
najmenej 30 cm.

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky vihkymi ruka-
mi.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢inie je posko-
deny privodny kabel s vidlicou. Poskodeny privodny
kabel musi bezodkladne vymenit autorizovana ser-
visna sluzba alebo kvalifikovany elektrikar.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢inie je posko-
denavysokotlakovahadica. Poskodenuvysokotlako-
vl hadicu okamzite vymente.

Nebezpecenstvo urazu!
Prad vody striekajuci z vysokotlakovej dyzy pésobi
naruénustriekaciupistol'silouspatnejreakcie.Dbajte
na bezpecny postoj. Pevne drzte ruénu striekaciu
pistol' i pradnicu.
Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev.

Privod vody

Pozor! Necistoty v privadzanej vode poskodzuju cer-
padlo. Aby sa tomu predislo, vyslovne upozornujeme
napotrebu pouzitiavodného filtra Karcher (objednava-
cie cislo 4.730-097). Pri pouzivani vysokotlakového
Cisti¢a s uzavretym privodom vody dochadza k posko-
deniu bloku hlavy valca. Vysokotlakovy ¢isti¢ nikdy
nepouzivajte s uzavretym vodovodnym kohutom.
Zariadenie mozno napajat z vodovodu alebo z ot-
vorenej nadrze s vodou.

Privod vody z vodovodu

¢ Pripojte privodnu hadicu (nie je su¢astou dodavky)
k vodovodnej pripojke a k privodu vody na zaria-
deni.

¢ Otvorte privod vody.

Privod vody z otvorenej vodnej nadrze
e Odskrutkujte spojku z privodu vody.

¢ Nasavaciu hadicu s filtrom (nie je si¢astou dodav-
ky, pozri "Osobitné prislusenstvo") naskrutkujte na
privod vody zariadenia.

* Zaveste filter do nadrze.

* Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdus$nite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky nebude
vytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkuijte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava

 Zasunte sietovu vidlicu.

¢ Hlavny vypina¢ prepnite na «I».

Zapnutie

* Stlacte poistné tla¢idlo na ru¢nej striekacej pistoli
a potiahnite packu.

Vypnutie

* Uvolnite packu.

Pri prestavkach v praci, a ked'je zariadenie bez

dozoru, stlacenim poistného tlacidla sa zariadenie

zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

Vol'ba lu¢a

* Uvolnite paku pistole.

* Otacajte tryskovou hlavou, az kym sa pozadovany
symbol nekryje s oznaéenim na striekacom nad-
stavci.

Upozornenie: oznacenie na striekacom nadstavci

musi byt pocas prevadzky hore.

Vyznam symbolov

_."" Nizkotlaky plochy IU¢ na prevadzku s

Cistiacim prostriedkom alebo na &istenie
pomocou nizkeho tlaku

« = Vysokotlaky bodovy [U¢ na zvlast silne
prilnievajuce bodové nedistoty.

- < Vysokotlaky plochy [U¢ na velkoplosné
znecistenia.
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- «) Vysokotlaky rotujuci bodovy 14¢ na
velkoplo$né silne prilnievajuce necistoty.

PrimieSanie Cistiaceho prostriedku

*Nasavaciu hadicu cistiaceho prostriedku
wytiahnite v pozadovanej dizke z krytu.

® Davkovacinasavaciu hadicu cistiaceho prostriedku
zaveste do nadoby s ¢istiacim prostriedkom.

® Rozprasovaciu rurku natocte v smere « -'II|| »az
na doraz.

Ak bol primieSavany Cistiaci prostriedok

® Zaveste nasavaciu hadicu ¢istiaceho prostriedku
do nadoby s ¢istou vodou, pristrojnaca. 1 minutu
zapnite a vyplachnite.

Odporu¢ana metoda cistenia

1.Nastriekajte malé mnozstvo ¢istiaceho prostriedku
nasuchypovrchanechajtehopdsobit(nenechajte
ho zaschnut).

2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym pridom
vody.

Ukoncenie prevadzky

e Hlavny vypinac¢ prepnite na «0».
«\/ytiahnite sietovu vidlicu.

Privod vody z vodovodu

* Uzavrite privod vody.

* Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej vodnej

nadrze

* Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom z vodnej
pripojky zariadenia.

* Potiahnite pac¢ku na ru¢nej striekacej pistoli, kym
tlak v zariadeni neklesne na nulu.

» Stlacte poistnétlacidlo nazaistenie zariadeniaproti
neumyselnému zapnutiu.

Ulozenie zariadenia
Pozor! Mrazmoézeznicitzariadenie,zktoréhonebola
Uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na zimu
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v miestnosti chranenej pred mrazom.

* Odpojte prudnicu od ru¢nej striekacej pistole.

e Zvinte privodny kabel a zaveste ho napr. na ru-
kovat.

Preprava zariadenia

* Zariadenie pred prepravou vypnite.

*Pri prenasani po schodoch alebo cez prekazky
zariadenie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

* Pripreprave porovnejplochetahajte zariadenie za
drzadlo.

Osobitné prislusenstvo

Osobitnéprislusenstvorozsiruje moznostivyuzitiaza-
riadenia. Blizsie informacie vam poskytne predajca
znacky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotac¢na fréza
na tvrdosijné necistoty, napr. na zvetrané vonkajsie
povrchyalebovonkajsie povrchy porastené machom
2 Chranic¢ proti odstrekovaniu z frézy na neéi-
stoty
3 Suprava na cistenie potrubi
na upchaté rury a odpadové potrubia
4 Rota¢na umyvacia kefa
na Cistenie karosérie a presklenych pléch
5 Umyvacia kefa
na ¢istenie hladkych pléch, napr. na automobiloch,
¢lnoch
6 Suprava na c¢istenie mokrym pradom
na odstranovanie hrdze alebo farby
7 Ohybna prudnica
oto¢na dyza na éistenie tazko pristupnych miest
8 Trojucelova striekacia dyza s pradnicou
9 Prudnica na tazko dostupné miesta
mimoriadne dlha prudnica, napr. na ¢istenie odk-
vapovych zlabov
10Prudnica na podlahu
11 Predlzovacia pradnica, 0,5 m
12Vysokotlakova hadica, 7,5 m

13Predlzovacia hadica

14 Velkoprietokova nasavacia stprava

15Nasavacia hadica s filtrom
na ¢erpanie zo zasobnikov vody, napr. z rybnikov
alebo zo sudov s vodou

16Vodny filter

17 Spatny ventil

18T-Racer
na ¢istenie velkych pléch bez rozstrekovania, napr.
teras, vjazdov do dvorov, stien domov.

Cistiace prostriedky

Pre bezporuchovu prevadzku vam odporuc¢ame Pro-
gram prostriedkov na Gistenie a oSetrovanie Karcher,
ktory obsahuje vhodné prostriedky pre vSetky druhy
Gistiacich prac. Nechajte si laskavo poradit, alebo si
vyziadajte potrebnéinformacie. Uvadzameasponstruc¢-
ny vyber:

Univerzalny ¢isti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pre automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pre domy a zahrady Profi RM 570 ULTRA
Cisti¢ pre élny Profi RM 575 ULTRA

Osetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred ulozenim na dlhsi ¢as, napr. na zimu:

 Stiahnite filter z nasavacej hadice na cistiaci pro-
striedok a vycistite ho pod pradom vody.

¢ Plochymi kliestami vytiahnite sitko z privodu vody
a vycistite ho pod prudom vody.

Udrzba

Zariadenie si nevyzaduje ziadnu udrzbu.



Pomoc v pripade poruchy

Poruchymajucastojednoduchépric¢iny, ktorémézete
odstranitsvojpomocnepodlanasledujucehoprehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo privzniku
poruchy, ktorej spésob odstranenia tu nie je uve-
deny, sa obratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom!
Zariadenie moze opravovat iba autorizovana servisna
sluzba.

Zariadenie nebezZi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené natypovom stitku
zodpoveda napatiu napajacieho zdroja.

- Skontrolujte napajaci kabel.

Zariadenie nedosiahne poZadovany tlak

-Zariadenie odvzdusnite: Nechajte bezat ¢erpadlo
bez vysokotlakovej hadice, kym z vysokotlakového
vystupu nebude vytekat voda bez bublin. Vysokot-
lakovu hadicu znova pripojte.

-Vy¢istite sitko na privode vody. (Da sa lahko vy-
tiahnut plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, ¢isu vSetky privodné vedenia k ¢cer-
padlu tesné, a ¢i nie su upchaté.

Vel'ké vykyvy tlaku

- Vycistite vysokotlakovu dyzu:
Necistoty v otvore dyzy odstrante ihlou a
spredu vyplachnite vodou.

Netesnost ¢erpadla
- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. V pripade
velkych netesnosti sa obratte na servisnu sluzbu.

Nenasava sa Cistiaci prostriedok

- Vycistite filter na nasavacej hadici na ¢istiaci pro-
striedok.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely Kér-

cher.Zoznam nahradnych dielovsa uvadzanakonci

tohto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Pocas
zarucnejlehotybezplatneodstranimeakékolvekporuchy
zariadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vy-
robnou chybou.

Pri uplatnovani zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho predajcu
alebo na najblizsie autorizované stredisko servisnej
sluzby.

Servisné sluzby

Vpripade otazokalebo porichvamochotne pomézu
pracovnici zastupenia firmy Karcher.

Technické udaje

Elektrické napajanie

Napétie (jednofazové, 50 Hz) 230 -240 V
Prikon 1,7 kW
Sietova poistka (pomala) 10 A
Stupen krytia 1, IPX5
Privod vody

Privodna teplota (max.) 40 °C
Prietok privodu (min.) 10 I/min
Privodny tlak (12 bar) 1,2 MPa

Vykonové udaje

Pracovny tlak (110 bar) 11 MPa
Max. pripustny tlak. (120 bar) 12 MPa
Dopravny prietok (380 I/h) 6,3 I/min
Davkovanie éistiacich prostriedkov 0,3 I/min

Nasavacia vyska z otvorenej nadrze 20 °C 0,5 m
Sila spatného narazu rucnej striekacej
pistole pri pracovnom tlaku

Hladina akust.tlaku, L, (EN 60704-1)

15 N
74,5 dB(A)

Hladina akust.vykonu, L, (2000/14/EG) 87 dB(A)
Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska 290/340/805 mm
Hmotnost 12,2 kg

Schéma zapojenia R A
C1 Kondenzator t
M1 Elektromotor f
Q1Vypina¢ zariadenia
T Tepelna poistka
S1 Tlakovy spinaé

Vyhlasenie o stilade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, ze d'alej oznacéeny stroj na zaklade
svojejkoncepcieakonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré
smedodali,zodpovedaprislusnymzakladnympoziadavkam
na bezpecnost a ochranu zdravia uvedenym v Smer-
niciach EU. V pripade zmeny na stroji, ktora by nebola
nami odsuhlasena, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.423-xxx
Prislu§né Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EWG (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/
EHS)

2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Pouzité postupy hodnotenia suladu: Priloha V
Namerana hladina akustického vykonu: 84 dB(A)
Zaruc¢ovana hladina akustického vykonu: 87 dB(A)
Pouzitim internych opatreni je zaru¢ené, ze sériové
zariadenia vzdy zodpovedaju poziadavkam aktualnych
smernic EU a pouzitych noriem.

Dolu podpisani konaju z poverenia a s plnou mocou

konatel'a spolo¢nosti.
%b\ LV %Sﬁ(

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
~H. Jenner S. Reiser

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Nemecko
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Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite isklju¢ivo u privatne svrhe

-zapranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevi-
na, alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta
itd. s visokotlaénim vodenim mlazom (po potrebis
dodatkom sredstava za ¢iscenje).

-za ¢iséenje motora samo na mjestima koja imaju
odgovarajuéi odvod za ulje.

- spriborom,rezervnimdijelovimaisredstvimaza c¢is¢enje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajteseuputaprilozenihuzsredstvazacisé¢enje.

Sigurnosne upute

A\ Rad uprostorijamasopasno$éuod eksplozijanije
dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podruéjima opasnosti (na
pr. benzinske postaje) treba postovati odgovara-
juée sigurnosne propise.

A Aparat se ne smije koristiti ako su osteceni
priklju¢ni kabelilivazni dijelovi aparata kao na pr.
sigurnosnielementi, visokotlacnacrijevaipistoljza
prskanje.

A Upozorenje: Visokotlacna crijeva, armature i
spojke su vazni za sigurnost aparata. Smiju se
koristitisamovisokotla¢nacrijeva,armatureispojke
koje je preporucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupuc¢ene
osobe.

A\ Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredb-
ama.Morase pridrzavatilokalnihuvjetaikodrada
s aparatom pazitinadruge, anapose na djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije koristiti ako
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odjece.

A Upozorenje:Visokotlacnimlazovimogu
kod nestru¢nog rukovanja biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opremi ili na sam aparat.

A Mlaz ne usmjeravajte prema sebi ili drugima
kako biste ocistili odjecu ili obucu.
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A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze tvari opasne
po zivot (na pr. azbest).

A Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze ostetiti
automobilske gume i ventile te dovesti do
njihova pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je
promjena boje guma. Ostec¢ene automobilske
gume/ventili su opasni po zivot. Pranje obavite
na razmaku od minimalno 30 cm.

A Ciscenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao na pr. pranje motora, pranje podvozja, smije
se obavljatisamo na mjestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢iséenja lakiranih povrsina treba odrzavati
minimalni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla
ostecenija.

A Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili
narazrijedene kiseline i otapala! U takve tvari se
ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za
loZzenje. Raspresena maglica je jako zapaljiva,
eksplozivnaiotrovna. Ne koristite aceton, neraz-
rijedene kiseline i otapala, jer nagrizaju materijale
u unutrasdnjosti aparata.

A\ Zazastitu od prskajuéih dijelova po potrebi nosite
prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

A Aparat tijekom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj aparat je razvijen za uporabu
sredstava za ¢iSc¢enje koja je isporucio ili prepo-
ru¢io proizvoda¢. Uporaba drugih sredstava za
¢is¢enje ili kemikalija moze smanijiti sigurnost
aparata.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze zastiti od ozljeda i ne smiju

se promijeniti ili zaobiéi.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlacnim

prekidacem

Kadseotpustiru¢icanarué¢nompistoljuzaprskanje,

tla¢ni prekidac iskljucuje crpku, a visokotlacni mlaz

se zaustavlja. Ako se ruc¢ica povuce, tlacni prekidac¢
¢e opet ukljuciti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka spri-

jecava prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb na ru¢énom pistolju sprijecava ne-
hoti¢no uklju¢ivanje aparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanje ambalaze
Ambalazni materijal moze se reciklirati. Ambalazu
propisno zbrinite kako bi se mogla ponovo preraditi.

Zbrinjavanje starog aparata

Informacije o zbrinjavanju u skladu s o¢uvanjem
okolisa dobit cete kod vaseg prodavaca Karcherovih
proizvoda.

Usteda vode

Koristenjem ovog aparata se u usporedbi s ostalim
metodama c¢iséenja stedi do 85 % vode. Aparat
moze raditi i s kiSnicom (koristite filter za vodu).

Smanjivanje oneci$é¢enja otpadne vode
Sredstvazaciséenjekoristitestedljivo. Pridrzavajte se
preporukazadoziranje koje su prilozene uzsredstva
za CisScenje.

Prije prvog ukljucivanja

Sastavljanje aparata

Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su

tijekom transporta nastale sStete, prijavite ih Vasem

prodavacu.

Elektriéni priklju¢ak

A Nikada nemojte koristiti osteceni prikljuéni ili
produzni kabel! Ako je priklju¢ni kabel ostecen,
morate ga zamijeniti za poseban prikljuéni kabel
kojega mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
sluzbe za korisnike.

A Pazite da se priklju¢ni ili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnijeCenjem, natezanjem ili sl.
Mrezne vodove treba zastititi od vruc¢ine, ulja i
ostrih rubova.



A\ Mrezniutikac¢iuticnicunikadane dodirujteviaznim

rukama.

A\ Spoj prikljuénog/produznog kabla ne smije lezati

u vodi..

A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podru&ju

rada biti zasticeni od prskanja vode.

* Aparat se smije spojitisamo naelektri¢nipriklju¢ak
kojegajenapravioelektricaruskladus|lEC60364.

* Aparatsesmijepriklju¢itisamonaizmjeni¢nustruju.
Napon se mora podudarati s natpisnom plo¢icom
na aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

* Za izbjegavanje elektri¢nih nesrec¢a preporucjujem
koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim zastit-
nimprekidacem(maks.30mAnazivnejacinepocetne
struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na slobodnom koristite samo dozvol-
jene i odgovarajuce oznacene produzne kablove
dovoljnog promjera:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

* Uti¢nicaispojkaupotreblienogproduznogkablane
smiju propustati vodu.

¢ Produznikabel uvijek do kraja odmotajte s bubnja.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzeca za snadbijevanje
vodom.

Smije se koristiti samo dovodno crijevo (nije obuh-
vaceno dostavom) sa slijedec¢im mjerama:

-duzina minimalno 7,5 m

- promjer minimalno 1/2".

Priklju¢éne vrijednosti, gledaj natpisnu ploc¢icu/
tehnicke podatke.

10 do 30 m: 2,5

Rukovanje

A Opasnost po zivot!

Visokotlac¢ni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do njihova pucanja. Prvi pokaza-
teljovepojavejepromjenabojeguma.Pranjeobavite
na razmaku od minimalno 30 cm.

Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljuc¢ivanja pregledajte priklju¢ni kabel
smreznimutikacemkakonanjimanebibiloostecen-
ja. Osteceni priklju¢ni kabel neizostavno se treba
promijenti posredstvom ovlastene servisne sluzbe/
elektricara.

Prije svakog koristenja provjerite visokotla¢no crijevo
kako na njemu ne bi bilo neke stete. Ostec¢eno
neizostavno promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlaénom ventilu
dljeluje kao reaktivha snaga na rucni pistolj za prs-
kanje. Brinite se za visoki nivo sigurnosti i ¢vrsto
drzite rucni pistolj za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja
zastitite se koristite¢i odgovaraju¢u zastitnu odjec¢u.

Snabdijevanje vodom
Aparat se moze snabdijevatinpr. vodomizvodovoda
ili iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

* Dovodno crijevo (nije obuhva¢eno dostavom) prikl-
jucite na priklju¢ak za vodu na aparatu i na dovod
vode.

* Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika

za vodu

¢ Odvrnite spojni dio za dovod vode.

* Uvrniteusisnocrijevosfilteromnapriklju¢akza vodu
naaparatu(nije obuhvacenodostavom, gledaj, Po-
seban pribor®).

e Filter ovjesite u spremnik.

* Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.

- Odvrnitevisokotlacnocrijevosvisokotlacnogprikljucka
na aparatu.

- Ukljucite aparat i pustite da radi tako dugo dok
voda iz visokotla¢nog priklju¢ka ne poéne izlaziti
bez mjehurica.

- Iskljucite aparat, a visokotlaéno crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema

e Utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

* Glavni prekida¢ podesite na ,I".

Ukljucivanje

* Pritisnitesigurnosnigumbnaru¢nompistoljuza prskanje
i povucite rucicu.

Isklju¢ivanje

* Otpustite rucicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite

sigurnosnigumbnaaparatukakobisprijecilinezeljeno

ukljucivanje.

Biranje mlaza

» Otpustiti polugu pistolja.

» Okretati glavu mlaznice dok se simbol ne poklopi sa
oznakom na mlaznici.

Napomena: Oznaka na mlaznici za vrijeme rada mora

bitigore.

Znacenje simbola

-.|||| Pljosnati mlaz sa niskimtlakom; za rad sa
sredstvom za ¢iScenje ili za ¢iséenje sa malim
tlakom.

» == TOCkasti mlaz sa visokim tlakom; za osobito
upornu tockastu necistocu.

-< Pljosnati mlaz sa visokim tlakom; za
necistocu na velikoj povrsini.

- () Rotirajucitoc¢kasti mlaz sa visokim tlakom; za
upornu necistocu na velikoj povrsini.
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Dodavanje sredstva za ¢iSéenje

* |z kucista izvucite samo toliko crijeva za usisavanje
sredstva za ¢iséenje kolko je potrebno.

¢ Crijeva za usisavanje sredstva za c¢iS¢enje
ovjesite u posudu za isti.

* Mlaznicu okrecite u smjeru ,,-:|||| “do
oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢iS¢enje
 Crijeva za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu s ¢istom vodom, ukljucite aparat na

otprilike 1 minutu i isperite ga do ¢istog.

Preporu¢ena metoda ¢iS¢enja
1.Sredstvozaciscenjestedljivorasprsiteposuhoj povrsini
i pustite da djeluje (ne dozvolite da se osusi).
2.Necistocukojaseodvaijilaisperitevisokotlacnim mlazom.

Iskljucéivanje aparata

* Glavni prekida¢ podesite na ,0".
e |zvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda
¢ Zavrnite dovod vode.
* Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog

spremnika

¢ Usisnocrijevosfilteromodvrnitesaprikljuckaza vodu
na aparatu.

¢ Povlacite rucicu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

« Pritisnite sigurnosnigumb kako biaparat zastitiliod
nehoti¢nog uklju¢ivanja.

Pospremanje

Pozor!Aparatsemorapotpunoispraznitijeru protivnom

zbog niskih temperatura moze doc¢i do njegova uni-

Stenja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju u

kojoj nema opasnosti od smrzavanja.

* Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabel i ovjesite ga npr. oko
ruc¢nog pistolja.
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Transport

¢ Prije transporta iskljucite aparat.

*Za prijenos preko stepenica ili prepreka aparat
drzite za transportnu rucku.

e Zatransport preko ravnih povrsina aparat vucite za
vuénu drsku.

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod
Vaseg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretna sapnica

zatvrdokornuprljavstinunapr.naobrabljenimpovrsinamaili
napovrsinamaobraslimmahovinom

2 Zastita od prskanja kod glodac¢a za blato

3 Komplet za ¢iS¢enje cijevi
protivzacepljenihcijeviislivnika

4 Rotirajuca ¢etka za ciSéenje
zaciScenjekaroserijaistaklenihpovrsina

5 Cetka za CiScenje
zaciscenjeglatkihpovrsina, napr.automobil, camac

6 Komplet za mlazno vlazenje
zaodstranjivanjehrdeiliboje

7 Fleksibilna mlaznica
savitljivasapnicazacis¢enjeteskopristupacnihmjesta

8 Trostruka sapnica s mlaznicom

9 Mlaznica za tesko pristupacna mjesta
posebnodugackamlaznica,napr.zacis¢enjezlijebova

10Mlaznica za podove

11Produzetak mlaznice

12Visokotlaéno crijevo

13 Produzetak crijeva

14 Komplet za usisavanje velikih koli¢ina

15Usisno crijevo s filterom

zausisavanje zalihavode, napr.izribnjakailispremnikaza
vodu

16Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od potiska
18T-Racer

zaciscenjepovrsina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova-bezprskanja

Sredstva za ciSéenje

Zanesmetaniradiodgovarajuéisvakomzadatkukod
¢iscenja preporucujemo Vam nas Karcher program
zacisScenjeiprogramsredstavazanjegu. Informirajte
se ili zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali
izbor:

Univerzalno sredstvo za ¢iséenje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢is¢enje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje kuce i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje ¢amaca

Profi RM 575 ULTRA

Njega i odrzavanje

Ciscenje

Prije dugorocnijeg pospremanja, npr. preko zime:

*Ventil za doziranje sresdstva za ¢iSéenje izvucite iz
crijevazausisavanjeistogioperitegapodtekucom
vodom.

* Pomocu plosnatih klijestaizvucite filteriz prikljucka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.



Pomo¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednostavan
pagauzpomocsljedecegpregledamozete otkloniti
sami. Ukolikoniste dovoljnosigurniiliakoupregledu
ne pronadete trazenu smetnju/pomoc¢, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjerite poklapa li se navedeni napon na nat-
pisnoj plo¢ici s naponom struje.

- Provjerite priklju¢ni kabel.

U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite dase crpkapokrece bez
visokotlacnog crijeva dok na visokotlacnom prikl-
juckuvodane pocne izlazitibez mjehurica. Nakon
toga ponovno prikljucite visokotlacno crijevo.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvuci pomocu plosnatih klijesta.)

- Provjerite koli¢inu dovoda vode.

- Provjerite propusnostiliza¢epljenje svihdovodado
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistite visokotla¢nu sapnicu: Necistoée na otvoru
sapnice odstranite iglom i sprijeda isperite vodom.

Crpka propusta vodu
- Malapropusnostcrpke je normalna. Kodjace pro-
pusnosti se obratite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iSéenje

- Ocistite filter na crijevu za usisavanje sredstava za
ciséenje.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljuc¢ivo originalne Karcherove re-

zervne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci

éete na kraju ovog uputstva za uporabu.

Servis

Jamstvo
Usvakojzemljivazecéisuuslovijamstvakojeje izdala
nasa zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje
nastale unutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatno
ukoliko je uzrokom smetnje greska u materijaluilise
radi o greski proizvodaca.

U slucéaju jamstva obratite se sapriboromi racunom
vasem prodavacu ili sljedecoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Servisna sluzba
Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa
Kéarcher predstavnistva.

Tehnicki podaci

Prikkljuéak za struju

Napon (kod 1~50 Hz) 230-240 V
Prikljuéna vrijednost 1,7 kW
Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 1/min
Tlak dotoka (12 bar) 1,2 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak (110 bar) 11 MPa
Tlak (maks.) (120 bar) 12 MPa
Potrebna koli¢ina (380 1/h) 6,3 I/min
Doziranje sredstva za ciS¢enje 0,3 I/min

Usisna visina iz otvorenog spremnika 20 °C 0,5 m
Reaktivna sila ruénog pistolja za prskanje 15 N
Razina zvu¢nog tlaka, LPA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvu¢ne snaga, L, (2000/14/EZ) 87 dB(A)
Mjere
Duzina/sirina/visina
Tezina

290/340/805 mm
12,2 kg

Shema strujnog kruga
C1 Kondenzator

M1 sisna turbina

Q1 Glavna sklopka

T Termicka zastita

S1 Tlacna sklopka

o

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da u nastavku navedenistrojusvojojzamisli
i konstrukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skla-
du s dolje navedenim smjernicama.

Kod preinake stroja, koja nije uskladena s nama, ova
izjava gubi svoju pravovaljanost.

Proizvod: Visokotla¢na Cistilica
Tip: 1.423-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EZ:
98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti: Privitak V

Izmjerena razina zvuéne snage: 84 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne shage: 87 dB(A)
Pomocu internih odredbi jaméimo da serijski aparati
uvijek odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i
koristenimnormama.Potpisnicipostupajupremanarudzbi

i ovlasti vodstva tvrtke.

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Dozvoljena podruéja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

-za pranje i ¢iS¢enje masina, automobila, zgrada,
alata, fasada, terasa, masina za obradu baste itd.
sa vodenim mlazom pod visokim pritiskom (po
potrebi sa dodatkom sredstava za ¢iscenje);

-za ¢is¢enje motora samo na mestima sa odgovar-
aju¢im odvodima za ulje;

-sa priborom, rezervnim delovima i sredstvima za
¢is¢enje koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se
uputstavakojasupriloZzenauzsredstvazaciszenje.

Sigurnosna uputstva

ANije dozvoljen rad u prostorijama gde preti
opasnost od eksplozije.

A\ Kod koris¢enja uredaja u podruéjima opasnosti
(na pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgo-
varajué¢ih sigurnosnih propisa.

A Uredaj se ne sme Kkoristiti ako su osteceni
prikljuéni kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr.
sigurnosne naprave, creva za visoki pritisak,
pistolj za prskanje.

A Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i
spojke su vazni za bezbednost uredaja. Upot-
rebljavajte samo crevazavisokipritisak, armature
i spojke koje je preporucio proizvodac.

A Uredajem ne smeju darukuju decailineobuéene
osobe.

A\ Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s
odredbama. Mora postovati lokalne uvete i kod
rada s uredajem paziti na druge, a pre svega
na decu.

A Upozorenje: Uredaj se ne sme da koristi kada
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odece.

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestu¢nog rukovanja predstavaljati opasnost..
Mlaz se ne sme da usmerava prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-
tricnoj opreme ili prema samom
uredaju.
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A Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako
biste oprali odecu ili obucu.

A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale
opasne po zdravlje (na pr. azbest).

A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze
dovesti do ostecenja i pucanja automobilskih
guma iventila. Prvi znak je promena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili su opasne
po zivot. Gume Cistite sa odstojanja od najmanje
30 cm.

A Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao §to je na pr. pranje motora, pranje podvozja
obavljajte samo na mestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢&iséenja lakovanih povrsina odrzavajte mini-
malno odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla
ostecéenija.

A Nikada ne usisavajte te¢nosti sa razredivacima ili
nerazredene kiseline i sredstva za rastvaranje! U
to se ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili
ulje za lozenje. Rasprskana maglica je jako za-
paljiva, eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte ace-
ton, nerazredene kiseline i sredstava za rastvar-
anje, jer mogu nagristi materijale u uredaju.

A Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastitnu odecu i zastitne naocale.

A Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢is¢enje koje je isporucio ili prepo-
rucio proizvodac. Upotreba drugih sredstava za
¢is¢enje ili hemikalija moze smanijiti bezbednost
uredaja.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne

smeju se menjati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni

prekidaciskljucije pumpu, amlazvode pod pritiskom

prestaje da izlazi. Ako se poluga povuce, prekidac¢
ponovo ukljuc¢uje pumpu. Ventil za preticanje ujedno
sprecava prevazilazenje dozvoljenog radnog pritiska.

Sigurnosno dugme
Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno ukljucivanje uredaja.

Zastita covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dostavite na odgovaraju¢a mesta.

Odstranjivanje starog uredaja

Informacije o moguc¢nostima odstranjivanja u skladu
sa oc¢uvanjem ¢ovekove okoline mozete dobiti od
predstavnika firme Karcher.

Stednja vode

Upotrebom ovog uredaja moguca je u poredenju sa
drugim metodama ¢is¢enja usteda vode do 85 %.
Umesto vode iz vodovoda moze se koristiti i kiSnica
(uz upotrebu filtera za vodu).

Smanjenje oneciSéenja otpadne vode
Sredstvazaciséenjekoristitestedljivo. Obrartitepaznju
na savete za doziranje koji su prilozeni sredstvima
za ciScenje.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite osteéenja

nastala pri transportu.

Elektriéni prikljuéak

A Nikada ne upotrebljavajte ostecene priklju¢ne ili
produznekablove! Akoje priklju¢nikabelostecen,
morate ga zameniti posebnim priklju¢nim kablom
koji moZete dobiti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

A\ Pazite da posredstvom prevozenja, gneéenja, na-
tezanja ili slicnog ne dode do ostecivanja prikl-
juénog ili produznog kabela. Mrezni vodovi se
moraju zastititi od vruzine, ulja i ostrih rubova.

A Mrezniutikadiuti¢nicunikadane primajte viaznim
rukama.



A\ Spojprkljuénog/produznog kabelane sme dalezi
u vodi.

A\ Svi provodivi delovi se u podrué¢ju rada moraju

zastititi od vodenog mlaza.

* Uredaj se sme prikljuciti samo na elektri¢ni prikl-
jucak kojeg je izradio elektri¢ar u skladu sa IEC
60364.

¢ Aparat prikljuc¢ite samo naizmeniénu struju. Napon
se mora poklapati sa natpisnom plo¢icom na apa-
ratu.

*Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

* Zaizbegavanje elektriénih nesreéa preporu¢ujemo
upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog
prekidac¢a (maks. 30 mA nazivne pocetne jacine
struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljati opasnost. Upotrebljavajte samo doz-
voljeneiodgovarajuce ozna¢ene produzne kablove
sa dovoljnim promerom:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

* Utikac¢ ispojka upotrebljenog produznogkabelane
smeju propustati vodu.

* Produzni kabel uvek u potpunosti odmotajte od
bubnja.

10 do 30 m: 2,5

Priklju¢ak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za
vodoprivredu.

Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje
odgovara sledeéim merama:

-duzina najmanje 7,5 m

- prec¢nik najmanje 1/2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po zivot!
Mlazpodvisokimpritiskommozedovestidoostec¢enja
i pucanja guma za vozila i ventila. Prvi znak je
promena boje gume. Gume Cistite sa odstojanja od
najmanje 30 cm.

Ne dodirujte utukac vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite dalisu priklju¢nikabel
ili utukac¢ ostec¢eni. Promena ostecenog prikljuénog
kabela mora se sprovesti odmah, ito od strane
ovlascéene sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-
struénjaka.

Pre svake upotrebe proverite dalije osteceno crevo
otporno navisokipritisak. Promenaostecenog creva
otpornognavisokipritisak morase sprovestiodmah.

Opasnost od povredal!
Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne
snage napistoljuzaprskanje. Stojte sigurnoi ¢vrsto
drzite pistolj i cev za prskanje.
Radi zastite od rasprskanih delova nosite zastitnu
odecu.

Snabdevanje vodom
Snabdevanjevodommogucejepriklju¢ivanjemna vodovod
ili uzimanjem vode iz odgovarajuce posude.

Snabdevanje vodom prikljuivanjem

na vodovod

* Pricvrstitedovodnocrevo(nijeprilozeno)na prikljuc¢ak
za vodu na uredaju i na vodovod.

¢ Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude

¢ Odvrnite spojnicu dovoda vode.

* Spojte crevo za usisavanje sa filterom (isti nisu
priloZeni, vidi ,,Poseban pribor“) na priklju¢ak za
vodu.

« Stavite filter u posudu sa vodom.

* Pre upotrebe uklonite vazduh iz uredaja.

- Odvrnite crevo na priklju¢ku za visoki pritisak.
- Ukljucite uredaj i pustite ga da radi, dok na

priklju¢kuvodane poéne daistice bezmehuric¢a.
- Iskljucite uredaj i ponovo pric¢vrstite crevo.

Priprema

» Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekidac¢ na ,I*.

Ukljucivanje

* Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Isklju¢ivanje

* Pustite polugu.

Kod prekidarada i ako napustate uredaij, pritisnite

sigurnosno dugme; time sprec¢avate nenamerno

ukljucivanje uredaja.

Biranje mlaza

» Otpustiti polugu pistolja.

» Okretati glavu dizne dok se simbol ne poklopi sa
oznakom na dizni.

Napomena: Oznaka na dizni za vreme rada mora biti
gore.

Znacenje simbola

_."" Pljosnati mlaz sa niskim pritiskom; za rad sa
sredstvom za ¢iScenje ili za ¢iséenje sa malim
pritiskom.

- == Tackasti mlaz savisokim pritiskom; za narocito
upornu tackastu necistocu.

. < Pljosnati mlaz sa visokim pritiskom; za necistoc¢u
na velikoj povrsini.
-() Rotirajuci tackasti mlaz sa visokim pritiskom;
za upornu necisto¢u na velikoj povrsini.
Dodavanje sretstava za ciS¢enje
* |zvucite Zeljenu duzinu creva za dovod sretstava za
ciséenje.
* Ubacite creva za dovod sretstava za ¢iséenje u
posudu sa sretstvom za ¢isc¢enje.
* Okrenite cev za prskanje u pravcu ,,-:|||| “do kraja.
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Ako ste dodavali sretstava za ¢iS¢enje

 Stavite creva za dovod sretstava za ¢iS¢enje
u posudu sa ¢istom vodom; ukljucite uredjaj
jo$ za oko 1 minut zbog ispiranja.

Preporuéljiva metoda ¢iséenja

1.Ravnomerno rasprskajte sredstvo za ¢iS¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sredstvo deluje (ne
dozvolite da se osusi)

2.0tklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Zavrsetak rada

* Okrenite glavni prekida¢ na ,0".
e |zvucite utikac.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod
* Zatvorite slavinu.
* Odvojite uredaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

* Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa
filterom.

* Povucite polugu na pistolju dok nestane pritisak.

* Pritisnite sigurnosno dugme da bise sprecilonen-
amerno uklju¢ivanje uredaja.

Pospremanje
PazZnja! Mraz moze ostetiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Zimi ostavite uredaj u prostoriji koja je za-
sticena od mraza.
* Odvojite cev za prskanje od pistolja.
* Namotajte priklju¢ni kabel i obesite ga na pr. na
drzac.
Transportovanje
* Pre transporta iskljucite uredaj
¢ Drzite uredaj za transportnu ru¢ku ako ga morate
da nosite preko stepenica ili prepreka.

¢ Uhvatite za vuénu ru¢ku na uredaju ako ga vucete
po ravnom terenu.
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Poseban pribor

Poseban pribor pove¢ava mogucénosti upotrebe Va-
Seg uredaja. Blize informacije o posebnom priboru
daje Vam Vas predstavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 110.
1 Otklanjaé prljavstine
zatvrdokornu prljavétinuna pr. naobrabljenim povr-
Sinama ili na povrSinama obraslim mahovinom
2 Zastitnik za otklanjac¢a prljavstine
3 Komplet za cis¢enje cevi
protiv zagepljenih cevi i slivnika
4 Okretna ¢etka za pranje
za Cis¢enje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za pranje
za ¢iscéenje glatkih povrsina, na pr. automobil, ¢a-
mac
6 Komplet za rasprskavanje
za odstranjivanje rde ili boje
7 Fleksibilna cev za prskanje
savitljiva dizna za ¢isc¢enje tesko dostupnih mesta
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za tesko dostupna mesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zacisc¢en-
je Zlebova
10Cev za prskanje poda
11Produzivaé cevi za prskanje
12Crevo
13 Produzivaé creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15Crevo za usisavanje sa filterom
za usisavanje zalihavode napr.izribnjakaiposuda
za vodu
16Filter za vodu
17 Sprava za sprec¢avanje povratnog toka
18T-Racer
za Cis¢enje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvo-
riste, kucnih zidova - bez prskanja

Sredstva za ciSéenje

Za neometan rad i za svaku vrstu ¢is¢enja prepo-
rucujemo program sredstava za ¢iscenje i negu fir-
me Karcher. Dozvolite da Vas posavetujemo ili zah-
tevajte informacije o nasem programu. Sledi mali
izbor iz bogatog asortimana:

Univerzalno sredstvo za ¢iS¢enje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje vozila

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢is¢enje kuce i baste

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iséenje ¢amca

Profi RM 575 ULTRA

Nega i odrzavanje

Ciscenje

Ako uredaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

* Odvojite ventil za sredstva za ¢iS¢enje od creva za
usisavanje sredstava za ¢iSc¢enje i isperite ga pod
mlazom vode.

¢ [zvadite filter iz dovoda vode i isperite ga pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredaja nisu potrebne.



Pomo¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje
navedenihkoraka.Akonistesigurniiliakou pregledu
nenadetevrstusmetnjeilinacinnjezinogotklanjanja,
obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udaral!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlaséenaservisna
sluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proveritedalisenavedeninaponnanatpisnojplocici
podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite priklju¢ni kabel.

U uredaju se ne stvara pritisak

- Provetriteuredaj. Pustitedasepumpapokrec¢ebez
creva sa visokim pritiskom dok voda iz priklju¢ka
zavisoki pritisak ne po¢ne daizlazi bez mehurica.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvuci uz pomoc¢ plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proverite nepropusnostilizac¢epljenostsvihdovoda
do pumpe.

Jake promene pritiska

- Ocistite diznuzavisokipritisak. Prljavstinuiz otvora
dizne odstranite iglom i spreda isperite vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece
propusnostitrebali biste se obratiti ovlas¢enojser-
visnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢iséenje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstava za
ciscenje.

Rezervni delovi

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove firme

Karcher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju

ovog uputstva za upotrebu.

Servis

Garancija

U svakojzemljivaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o
gresci materijala ili proizvodnim manama.

U slucaju ostvarivanja garantnih prava obratite se
svomprodavcuiliovlaséenojservisnojsluzbi; prilozite
pribor i originalni racun.

Servisna sluzba
Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
Vas da se obratite nasem zastupnistvu.

Tehnicki podaci

Prikljuéak struje

Napon (kod 1~50 Hz) 230 - 240 V
Priklju¢na snaga 1,7 kW
Obezbedjenje mreze (inertno) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5

Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 10 I/min
Doto¢ni pritisak (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Radni podaci

Radni pritisak (110 bar) 11 MPa
Pritisak (maks.) (120 bar) 12 MPa
Protoéna moc¢ (380 1/h) 6,3 I/min
Doziranje sretstava za c¢is¢enje 0,3 I/min
Visina usisne mo¢i iz otvorene posude

pri 20 °C 0,5 m
Povratna snaga na pistolju 15 N
Razina zvucnog pritiska, L, (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvu¢ne snage, LWA (2000/14/EG) 87 dB(A)
Mere

Duzina/sirina/visina 290/340/805 mm
Tezina 12,2 kg

Sema elektriénog razvoda L N pE
C1 Kondenzator Is st
M1 Usisna turbina
Q1Glavna sklopka
T Termicka zastita
S1 Pritisna sklopka M

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, da u daljnjem tekstu opisana masina
po svojoj koncepciji i nac¢inu proizvodnje, kao i sve
njezine izvedbe koje isporu¢ujemo natrziste, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova
izjava prestaje da vazi, ako se na masini - bez nase
saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredjaj za ¢is¢enje pod visokim pritiskom
Tip: 1.423-xxx

Odgovarajuci propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001
Primenjeni postupak ocene saglasnosti: Prilog V
Izmerena razina zvuéne snage: 84 dB(A)
Zagarantovana razina zvu¢ne snage: 87 dB(A)
Postojec¢e mere garantuju, da serijska proizvodnja od-
govaranajnovijimpropisimaEZinajnovijim, primenjenim
normama. Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomo¢i

uprave naseg preduzeca.
%{ W/ sac

~H. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Ynotpeba cnopepn npegHasHaYyeHUETO
YpenbT e npefHa3HadveH 3a ynotpeba npeauMHo B He
vHAaycTpuaniu chepum

—3ano4McTBaHe C BOAHA CTPYS MO BUCOKO HansraHe (B
cnyyaii Ha Heo6xoaMMOCT ¢ NpubaBaHE Ha MOYNCTBALLMA
npenapaTtu) Ha MaLLWHW, NPEBO3HN CPEACTBA, Crpaau,
VHCTPYMeHTH, hacaau, Tepacu, rpaanHCK ypeon u ap.

— 3a NoYMcTBaHe Ha ABMraTenn caMmo Ha MecTa 3a
MUWEHE C MacooTaenuTen.

— ¢ paspelueHunTe ot Kéarcher ponbaHuTtenHo
obopyagaHe, pe3epBHM YacTU U NMOYUCTBALLM
cpeacTBa. CbbnoaaBalite ykasaHusaTa, NpuioXeHn
KbM NOYUCTBALLMTE Npenaparu.

YnbTBaHMA 3a 6e30nacHOCT

A\ 3abpaHeHo e n3non3saHeTo B 3aCTPaLLeHn OT
€KCMI03usi MOMELLEHUS.

A\ Npu ynotpeba Ha ypeaa B onacHu o6nacTu (Hanp.
6eH3nHOoCTaHuuKn) TpsbBa ga ce B3emart nof,
BHMMaHVe CbOTBETHUTE yKa3aHusl 3a CUT'YPHOCT.

A\ YpenbT na He ce nycka B AeiicTBUE, ako e
NnoBpefEeH NPOBOAHVKBT 3a BKIOYBAHE B MpexaTa
VW BaXXKHW YaCTW Ha ypepaa, Hanp. enemMeHTuTe 3a
CUIYPHOCT, BOAHOCUIOBUTE MAPKY4M, MUCTONETbT
3a pas3npbCkBaHe.

A\ Mpepynpexpaexune: BOAHOCUIOBATE MapPKy4M,
apMaTtypuTe U KyriayHrmTe ca BaXxHu 3a CUrypHOCTTa
Ha ypega. [la ce n3non3sat camo NpenopbyaHn oT
npon3BoANTENS BOAHOCUIOBU MapKyyn, apMaTypu
KYMAYHI 1.

A\ YpepnsT He 6uBa aa ce nycka B AeficTBMe OT geua
WA He3anos3HaTh C ykasaHusta nuua.

A\ YpenbT na ce nanonssa no npeaHasHaveHve. [a ce
B3eMaT NnoJ, BHUMaHWe MECTHUTE YC/IOBUS U Npu
paboTa ¢ ypena fa ce BHMMaBa 3a TpeTu nnua,
ocobeHo 3a geua.

A Npeaynpexaexue: YpeabT Aa He ce U3MNON3Ba,
ako Apyru nvua ce Hamupart B obcera Ha aeincTsue,
OCBEH aKo Te HOCAT npeanasHo 061ekso.

A\ MpepynpexaeHue: BOOHOCUNOBUTE CTPYV MOraT
na 6baaT onacHW NPy HENPaBUIHO
nanonseaHe.CTpysita He OvBa na 6bae
Haco4BaHa KbM X0pa, XUBOTHU, aKTUBHO
enekTpuyecko ob6opyaBaHe Um KbM
camus ypea.

106 bBwBbnrapckm

A\ He Hacougaiite cTpysTa kbM cebe Cu UAn KbM
npyru, 3a aa nouncrearte 0651ekno unm obyeku.

A [la He ce npbckat NpeameT, KOUTo ChabpXaT
onacHu 3a 34paBeTo BellecTsa (Hanp. asbecT).

A MNpepynpexaenue: ABTOMOBUIHV FyMV/BEHTUIN Ha
rymy morat aa 6baat noBpefeHu oT BogHOCKUIoBaTa
CTpys W ga ce cnykart. MbpBM NpU3Hak 3a ToBa e
npoMsiHa Ha uBeTa Ha rymara. lospeneHuTe
aBTOMOOWIHWN F'YMU/BEHTWAN Ca OMAcHW 3a
3apaseTo. Jla ce No4nMcTBaT caMo OT pa3CcTosHNe
Han-manko 30 cm.

A\ MNouncTealm AeiHOCTH, NPU KOUTO Ce Nosyyasa
neTposiocbabpalla oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
M3MMBaHETO Ha [LOIHM MOBBbPXHOCTM HA MOTOPM,
TpsibBa [4a ce M3BbPLUBAT CAMO Ha MECTa 32 MUEHE
cmacnooTaenuTen.

A\ TMpy NnouncTBaHE Ha NakMpaHn NOBLPXHOCTM fa ce
cnasea MuHumarnHa auctadums ot 30 cm, 3a ga ce
nsberHart nospeau.

A\ Hukora na He ce BCMyKBaT CbhabpXallin
pa3TBOPUTEN TEYHOCTU NN HEPA3PEAEHW KUCENNHN
1 pasTeapsLm cpeacteal Takmsa ca Hanp.
6EeH3NHBLT, paspeanuTensaT Ha 60u NN MasyTbT.
MapwvTe Npy pa3npbCKBAHETO Ca JIECHO 3anasumu,
1n36yxnmMBKU 1 OTPOBHU. [la He Ce N3Non3BaT aueToH,
HepaspeneHn KUCENNHU 1 Pa3TBOPUTENN, TbiA KaTo
Te paspyLuaBaT MatepuanuiTe no ypeaa.

A 3a npegnaseaHe oT 06paTHO NPBLCKALLM HACTULM
npw HyXAa Aa ce HOCSAT NpeanasHo 061ekno n
npeanasHu oumna.

A\ YpepwsT na He ce ocTass HuKora 6e3 Haasop,
[0KaTo € B AeNCTBUE.

A Npepynpexaenue: Toan ypes e pa3paboTeH 3a
M3MoN3BaHe Ha NOYMCTBALLM NpenapaTtu, KOUTo ce
[0CTaBsAT UKW NPENopbYBaT OT MPON3BOAUTENS.
M3non3eaHeTo Ha Apyrv NoYMcTBaLLmM NpenapaTm
W XMMUKaSIM MOXe @ HapyLUn CUTypHOCTTa Ha
ypena.

CbhopbxeHus 3a 6e3onacHOCT

CbopbxeHusTa 3a 6e3onacHoCT npeanassar oT
HapaHsBaHe 1 He TpsibBa Aa ObaaT NPONyckaHu unu
NPOMEHSHW.

Bb3BpaTeH BEHTWI C WwasTep 3a HaAsraHeTo

AKO JIOCTBT Ha NMCTOsETa 32 PbYHO NMPbCKaHe ce 0cBo6oaY,
LwanTepbT 3a HaNdraHeTo U3KYBa noMnara 1 cTpysTa
noa Hansrade cnvpa. AKo JIOCTbT Ce U3Abpna, WanTepsbT
3a HangraHe OTHOBO 3ajeicTea nomnara. OCBeH ToBa

Bb3BpaTHUSAT BEHTWU Bb3MPENATCTBA HAAXBbPJIHETO HA
[0NyCTMMOTO paboTHO HansraHe.

OcurypurteseH 6yToH

OcurypuTenHUST 6yTOH Ha NMCTOJIETa 32 PbYHO NPbCKaHe
npennassa OT HEBOJIHO BKJOYBaHE Ha ypena.

Ona3BaHe Ha Ha OKOJIHaTa cpepa

U3xBbpnssHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHWUTE MaTepmany Morar a ce peumknnpar.
Mons, npegaBanTe ONakoBKUTE 3a BTOPUYHA
npepaboTka.

U3xBbpnsHe Ha cTapu ypeau

MHpopmMaLms 3a N3XBbPASIHETO CbOOPA3HO M3NCKBAHUATA
3a onasBaHe Ha OKoJiHaTa cpeAa MoXeTe ja nonay4unte ot
Bawusa Tproeeu, Ha mapkata «Karcher».

UkoHOMMS Ha BOAA

Mocpenctesom ynotpebata Ha TO3u yped Bue cnecTasare
00 85 % Boaa B CpaBHEHME C APYrY METOOM HA MOYMCTBAHE.
YpenbT Moxe aa paboTu 1 c AbXA0BHA BOAA (B TO3W Cry4ai
ce 13noJs3sa BoAeH GunTbp).

U3xBbpnsHe Ha oTnagb4yHUTE BOAU

Mons, n3nonseanTe No4yMcTBaLLMTE NpenapaTu
MKOHOMMYHO. CbOntoaaBanTe NPenopbYUTENHUTE
[,03VPOBKN, NMPUIOXEHW KbM NOYNCTBALLUTE CPEACTBA.

Mpeav nbpBaTta ynorpeba

Crno6gaBaHe

MpoBepeTe nNpu pa3onakoBaHe CbAbPXaAHWETO Ha
onakoBkata. Mpn TPaHCNOPTHU LWETU YyBELOMETE CBOSA
TbpProBseL,.

BkilouBaHe B enekTpuyeckata Mpexa

A\ Hukora He nsnonaeaiite nedekTHU NPOBOAHULN NN
yObIXUTENN 32 BKIOYBaHe B mpexata! Korato
CBbP3BALLMST MPOBOAHMK CE NOBPeaM, TpsiOBa fa
ObAe 3aMeHeH OT 0COOeH NPOBOAHUK, KOUTO MOXe
[a ce nosyyn oT Npou3BOAUTENS UK OT
cepBu3HaTa My cnyxoba.

A [1a ce BHMMaBa NPOBOAHVLIMTE 32 BKJIIOYBAHE B
Mpexara u yabmKUTeNUTe Aa He ce NoBpeasaT ypes
nperasBaHe, CMaykBaHe, AbpraHe v apyru



nofo6Hn. MpexoBuTe NPOBOAHULM Ja Ce NassT oT
HarpsiBaHe, Macso 1 ocTpu pbbose.

A\ lllencentT U KOHTAKTHUST KIIOY HUKOra [1a He ce
XBaLLAT C BAAXHU PbLE.

A\ BpbakaTta Mex/y NPOBOAHMKA 3a BK/IOYBaHE B
Mpexara 1 yobpXxuTens He TpsibBa fa CTou BbB
BOAA.

A\ Beyuku nposesxaalim Tok 4acTu B paboTHaTa
obnacT Tpsibea ga 6bAaT 3aWwmTeHN OT BogHATa
cTpys.

- YpenbT TpsibBa ga 6bae BKIOYEH CaMO KbM
enekTpuyecka Bpb3ka, KOSTO € MHCTannpaHa ot
enekTpoTexHuk cnopeg, [IEC 60364.

- YpenbT fAa ce cBbp3Ba CaMo KbM MPOMEHINB TOK.
HanpexeHneTto TpsibBa fa CbOTBETCTBA Ha TWNa,
nocoyeH Ha ypegaa.

* MuHumanHa 3awuTa Ha koHTakTta 10 A (MHepTEH).

3a n3bareaHe Ha eNeKTPO3NI0NOJYKU NPenopbyYBaMe

[a ce U3MOoN3BaT KOHTaKTW C AOMbJIHUTENEH 3alUMTEH

npekbeBay Ha andepeHumanHa sawmra (makc. 30 mA

HOMWHAIEH TOK Npe3 U3KJYBaTens).

MpenynpexaeHve: Henoaxoaswmre yabixasawm

npoBoAHMUM MoraT aa 6baat onacHu. Manonseaite

Ha OTKPUTO Camo AOMNYCTUMU U CbOTBETHO O3HAYEHN

yAbMKaBaLLM NPOBOAHMLM C AOCTATbYHO HANPEYHO

ceyeHve:

1 po 10 m: 1,5 mm? 10 po 30 m: 2,5 mm?

LLlencenbT n KyNayHrbT HA U3NON3BaHNS yaobXaBall,

NpoBOAHVK TPsiOBa ia ca XepPMETUYECKN 3aTBOPEHM.

YabmkaBallmsaT NPOBOAHMIK BUHArW fa Ce 0TBMBA

Hanb/IHO OT kabenHus 6apabaH.

BknioyBaHe KkbM BOAONpPOBOAA

[a ce cnasear npeanucaHvaTa Ha
BOAOCHABAMTENHOTO NpeanpusiTue.

BknoyBaHeTO ce n3BbPLUBA YPE3 MapKyy 3a nogasaHe
Ha BoAa (KOMTO He e BKJIIOYEH B JOCTaBHUA 06eMm):

= ObXnHa MUHUMYM 7,5 M

— OnameTbp MUHUMYM S Lona.

3a cToMHOCTUTE 3a BKJIloYBaHe BMX Tabenkarta/
TexHn4yeckn oaHHu.

Ynotpeb6a
A OnacHocT 3a xusota!

CTpysiTa No4 HansraHe Moxe Aa yBpeau u aa noseae
[0 NYKaHeTo Ha ryMu Ha MPeBO3HY CPeACTBa/BEHTUIN

Ha rymu. MbpBM Npr3aHak

3a TOBa € OLBETSABAHETO Ha rymaTta. lNopaam Tosa
YNCTEHETO Ce N3BbPLUBA OT Pa3CTOsiHUE MUHUMYM 30
CcM.

Huvkora He xBallanTe wencena c MoKpu pbLe.

Mpeau Bcaka ynoTpeba npoBepsiBaiiTe 3axpaHBaLlms
kaben u wencena 3a nospeau. NoepeaeH CBbp3BaLL,
kaben TpsibBa na ce cMeHn He3abaBHO OT OTOpU3npaH
€NeKTPOTEXHVIK.

Mpenu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBainTe 3a noBpean
Mapkyya nop, HansiraHe. NoBpeneH Mapkyy 3a Boaa
nop HansraHe Tps6Ba ga ce cMeHs HeaabaBHO.

A OnacHoCT OT HapaHsBaHe!

Manuaalata npes Aio3arta noj HansraHe BogHa CTpys
ynpaxHsiBa Bb3BpaTHa cuia Bbpxy NucToneTa 3a
pbuHO NpbckaHe. Ocurypete Cu yCTONYMB CTOEX U
nobpe opbXTe NUCTONeTa 3a PbYHO NPbCKaHE U
paanpbckBawiata Tpbba.

Mpwu Hy>XAa HoceTe CbOTBETHO NpeanasHo obnekno 3a

3awmTa ot 06paTHO NeTalm 4acTrum Npu NPbCKaAHETO.

3axpaHBaHe ¢ Boga

BHumaHume! 3ambpcsiBaHns BbB BogaTa MoraTt aa
nospenaT nomnata. 3a na ce nsberHe ToBa,
npenopbyYyBaMe N3PUYHO Aa Ce N3non3ea BOOHUS
duntbp Karcher(Homep 3a nopbyka 4.730-097).

Mpwu nyckaHe Ha ypeaa CbC 3aTBOPEH BOAOMNPOBOS, Ce
nonyyasa noBpena Ha umnuHapuyHata rnasa. Mons
He nycKaiiTe ypepa ¢ BACOKO HansiraHe npm
3aTBOPEH KpaH 3a Bopara.

3axpaHBaHe ¢ Boga OT BogonposoAa

- 3axpaHBall, Mapky4 ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOZOMNOJaBaHe Ha ypeaa U KbM BOOOM3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BoAA).

- OTBaps Ce BOAOU3TOUHUKDT.

3axpaHBaHe c Boga OT OTKPpUTH pe3epBoapu

- OTBMBA Ce CBbpBALLATA YacT 3a nojaBaHe
Ha BoAa.

- Ha MacTOTO 3a CBbpP3BaHe Ha NOAABAHETO HA BoJa
Ha ypena ce 3aBviBa BCMyKaTeneH Mapkyy ¢ GuUnTbp
(He e BKJIIOYEH B AOCTaBHUS 06eM, BUX «CneumnanHo
obopyaBaHe»).

- dunTbPBLT Ce OkayBa B pe3epsBoapa.

- MNpeay ynotpeba ypenbT TpsibBa Aa ce
06e3Bb3ayLLn.

— Mapky4bT nof HansraHe ce OTBMBA OT MACTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOAA MOJ, HaNAraHe Ha
ypeaa.

— YpenbT ce BK/OYBaA U Ce OCTass Aa paboTu,
[,0KaTo Ha CBPb3KaTa Mof HandraHe sojara
3anoyHe aa usnvsa 6e3 mexypyera.

— YpenbT ce M3KJo4YBa U OTHOBO Ce 3aBvBa
MapKy4ybT Mof, HansraHe.

Moprotoeka
- LLlekepbT ce BkOYBA B Mpexara.
- naBHUAT LanTtep ce Nnoctaesd Ha NO3nNLUNA «I».

BkniouyBaHe
M npe,ﬂ,l'laSHVIﬂT 6yTOH Ha nucToneTa 3a Pb4yHO
NMpbCKaHe ce HaTucka n ce n3abpnaea JIOCTbT.

UskniouBaHe

- OcsoboXxaaBa ce NIoCTbT.

B paboTHuUTe naysu 1 npu HanyckaHe

Ha MACTOTO 3a paboTa ¢ ypena ypeabT TpsbBa ga ce
OCUIypy CpeLLly HEBOJTHO BKJIOUYBaHE

4ypes HaTUCKaHe Ha npeanasHns GyToH.

U360p Ha BUAaA Ha cTpysaTa
- OcBobopeTe nocrta Ha nucToneTa

- 3aBbpTETE rnaBarta Ha CTPyhHUKA, AO0KATO
CbOTBETHUSIT CUMBO/ CbBMNaAHE C MapknpoBskaTa
Ha TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.

3abenexka: Mpun ekcnnoatauns MapkMpoBkaTa Ha
TpbbaTa 3ae pasnpbckBaHe TpsOBa Aa € B ropHO
noJsioxeHve.

3HayeHre Ha CMMBONUTE:

-'l||| Mnocka CTpys MO HUCKO HansraHe:
3a paboTa c npenapartu 3a noYncTeaHe uam 3a
NoYMCTBAHE MOJ, HUCKO HansraHe.

= == HacouyeHa CTpys Mof BUCOKO HaNsraHe:
3a 0C06EHO ynopuTy 3aMbpcsiBaHns Ha
onpeaeneHy mecra.

-< Mnocka CTpys Nof, BUCOKO HansiraHe:
3a 3aMbpPCSBAHUS HA roIIMa NMOBbPXHOCT.

= ) BupToLLa Ce Haco4eHa CTPYS Noj, BUCOKO
Hansarade:
3a 0COBEHO YNopuTN 3aMbpCABaHMS Ha rongaMa
NOBbPXHOCT.
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MpubaBsHe Ha NnoYncTBalWM cpencTea/

npenapartm

- BCMyKaTeNHUAT MapKyy 3a MoyvcTBalmTe
npenapaTv ce M3abprea OT KyTuaTa B XenaHata
ObIKMHA.

- [lo3npawyaT BEHTUST 32 NoYMCcTBaLLMTe npenapaTu
ce okayBa B pesepBoapa 3a noyucTealm
npenaparu.

- PasnpbckBaTenHaTta Tpbba ce 3aBuBa 40 OTKaT C
nocoka « "l »,

Korato e 6un npubaBeH noyncTeall, npenapar

- lo3vpalmsaT BEHTUN 32 NoYMCcTBaLLMTE NpenapaTtun
ce nocTaBsi B pe3epBoap C 4ncTa BoAa, ypeabT ce
BKJIIOYBA 32 OKOJI0 1 MUHYTa 1 Cce n3nnakea.

MpenopbynteneH meton 3a NOYUCTBAHE

1. MoyncTBalmAT Npenapar ce HanpbCckBa
VKOHOMMYHO BbPXY CyxaTa NOBBbPXHOCT U Ce OCTaBs
[a nonencTeysa (Oa He N3cbxaa).

2. OTOeneHoTo 3aMbpCcsBaHe ce OTCTpaHsaBa
C NpbCKaHe CbC CTPYS MNOA BUCOKO HanaraHe.

MpuknioyBaHe Ha paboTtaTa

+ FnaBHUAT WanTtep ce noctass Ha «0».
- LLlencenbT ce n3gbpnea.

Mpu 3axpaHBaHe c Boga oT BoAONpoBoAa
- 3aTBaps ce 3axpaHBaLLMAT BOAONITOUHNK.
+YpenbT ce oTAens oT CBbP3BaHETO KbM BOJATa.
IMpu 3axpaHBaHe ¢ BoA4a OT OTKPUTU pe3epBoapu
- OTBMBA Ce BCMYKATENHUAT MapKyy ¢ Guntbp oT
MSICTOTO 32 CBbP3BaHe 3a BOAA Ha ypeda.
- JJocTbT Ha NMcTONETa 3a PbYHO NPbCKAHE
ce 13abpnea, AOKaTO ypeabT ce ocBoboam
OT HanaraHe.
- Hatucka ce npeanasHusaT OyToH, 3a Aa ce npeanasu
ypena oT HEBOJHO BKJIIOYBAHE.

CbxpaHeHune

BHumaHume! He HanbnHO n3npasHeH ypea Moxe aa

Obae noBpeneH OT 3amMpb3BaHe.

Mpe3 3umata ypeabT TpsbBa Aa ce CbxpaHasa

B NMOMELLIEHUS, 3ana3eHun OT 3amMpb3BaHe.

- PasnpbckBalara Tpbba ce oTaens oT nuctoneTa 3a
PBYHO NPbCKaHe.

+ HaBumBa ce 3axpaHBalLmsaT kaben 1 ce okaysa Hanp.
OKOJIO NMUCTOJIETA 3@ PbYHO MPbCKAHE.
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TpaHcnopTupaHe

- Mpean TpaHcnopTMpaHe ypeabT Ce N3KI0YBa.

- 3a TpaHcnopTupaHe Npes cTbabu unm NPensTcTemns
ypeabT ce noBavra nocpeacTBOM Apbxkara 3a
TpaHCMnopTMpaHe.

- 3a TpaHcnopTpaHe BbPXY PaBHUHHMN MOBLPXHOCTM
ypenbT Ce Abpna 3a Apbxkata 3a TerneHe.

CneuuanHo o6opyasaHe

CneupanHoTo o6opyaBaHe paswmpsisa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynotpeba Ha Bawwus ypen.
[MoBeye nHpOpMaLMs B TO3M acnekT MOXETE
[a nonyynte ot Bawwus otopuanpaH Tbprosew, 3a
«Karcher». Bux ctp. 110 — cxemure.
1 @pesa 3a 60kIyK
3a ynopuTn 3aMbpcaBaHUS KaTo Hamnp. NOKPUTU C MbX
nnn pa3pyweHn BbHLHW MOBBbPXHOCTU
3awmTa oT NnpbckaHe 3a ¢ppesarta 3a 60KNyK
Komnnekc 3a noyncreaHe Ha TpbOuTE
npoTuMB 3anyLleHn Tp'b6|/| n KaHann
BbpTalla ce yeTka 3a MmueHe
3ano4yncTBaHe Ha KapoCepUNHU N CTbKIIEH MOBBbPXHOCTU
5 Yetka 3a muneHe
3ano4yncTBaHe Ha rnagkm noBbPXHOCTU, HaMp. aBTOM06VIﬂ,
noaka
KomnnekT 3a MOKpO npbCckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbxaa u 6os
7 OrbBaema pasnpbcksatla Tpbba
BbpPTHALL Ce pa3npbCkBaTen 3a No4YMCTBaHe Ha TPYOHO
AOCTbMHUN MecTa
8 TpoiiHa at3a ¢ pasnpbekBawa Tpbba
9 PasnpbckBaua Tpbba 3a TPYAHO AOCTLINHU MecTa
crneuvanHa agbviara pr6a, Hanp. 3a no4YncrteaHe Ha
BOOOCTOYHM yNien
10 Pasnpbcksalla Tpbba 3a nogose
11 YpbnxeHuve Ha pa3npbckBaliaTta Tpboa
12 Mapkyy 3a BOga nNoj, BUCOKO HansiraHe
13 YabnxeHuve 3a mapkyda
14 KoMnnekT 3a BCMyKBaHe Ha ronemMu KomyecTea
15 BcmykaTeneH mapkyy ¢ Guntbp
3aun3CMyKBaHe Ha BOOHW 3anacu, Hanp. otTe3epauv 6buBK
3a BoAa
16 duntbp 32 BoAa
17 lNpepnasnten 3a Bb3BPaTHO BTUYAHE
18 T-Racer
3ano4yncTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHe Ha MOBbPXHOCTU, HAMpP.
Tepacwu, ABOPHM BXOO40BE, CTEHU HA KbLWN

A ON

MouncTeawm cpepcrBa/npenapartu

MpenopbyBame Bu HawaTa cneunanuavpana «Kaor-
cher» — nporpama 3a nouncreawmn

1 noaabpxalim cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa c ypefa v CbOTBETHO Ha AafeHaTa 3agaqa 3a
noyncreaHe. Mons, nocbBeTBanTe

ce unn nouckante nHdpopmaumsa. Tyk BU npeanarame
NPUMEpPEH orpaHnyeH n3bop:

YHuBepcaneH no4yucTBaly npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaTt 3a NnoYncTBaHe Ha KONM

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaTt 3a NnoYyncTBaHe B AOMA U rpaauHaTa
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NnoYUcTBaHe Ha NIOAKMU

Profi RM 575 ULTRA

MopopbXKa U PEMOHT

MouncreaHe

Mpy NpoABNXUTENHO CKNaaupaHe, Hanp. Nnpes aumaTa:

- lo3vpaluusaT BEHTU 32 NoYNCTBALLMTE NpenapaTtu
ce oTAens C M3obpreaHe OT BCMyKaTeNHUS MapKyY
3a NoYncTBaLLMTe NpenapaTn 1 ce NoYNCcTBa noj,
Tevala Boaa.

- CMTOTO OT cBpb3KaTa 3a NOCTbMNBaHe
Ha BoAarta ce n3abpnea C nioCKu KneLm
1 ce noYncTBa noj Tevalla Boja.

PemMoOHT
YpenbT He n3uckea cneyyanHa noaapbxka
N PEMOHT.



Momouy, B cnyyam Ha noBpeau

MHOro 4ecTo NOBPeAMTE CE AbMXAT HA €NIEMEHTaPHU
NPUYMHK N MOXETE Aa ' OTCTPaHUTE camu, C
nomMouyTa Ha cneppauata tabnuua. B cnyyai Ha
CbMHEHWE NN NPU HEe yNoMeHaTa Tyk NoBpea/HaumH
Ha oTCTpaHaBaHe oOpbLaliTe ce, MONS, KbM
oTopu3MpaHaTta KnneHTcka cnyxoba.

A OnacHoOCT OT TOKOB yaap!

MonpaBku Ha ypena Morar Aa ce n3BbpLuBaT camo oT

0TOpPU3MpPaHU CIYX6u nnu nuua.

YpeanTt He paboTu

- MNpoBepeTe fann HaNnPexXeHNeTo, NOCOYEHO Ha
Tabenara 3a TMna Ha ypeaa, CboTBETCTBA Ha
HanNpPeXeHNeTo Ha N3TOYHMKA Ha TOK.

- MNpoBepeTe NPOBOAHMKA 32 BKJIOYBAHE B Mpexara.

YpeawvT HAma HansaraHe

- HanpaBseTe o6e3Bb3ayLuaBaHe Ha ypena: OctaseTe
nomMmnaTta ga pabotu 6e3 BOAHOCUTOBUS MapKyH,
[0KaTo BoAaTa uanese Ha BOOHOCWUOBUS U3XOA,.
Cnepn ToBa BK/IlOYETE OTHOBO BOAHOCUIIOBUS MapKyH.

- MouncTeTe GunTbpa BLB Bpb3karta 3a BogaTta.
(PUNTLPBLT MOXE NEecHO Aa 6bae N3BafeH ¢
NOMOLLTa Ha NIOCKU KIELLN. )

- MNpoBepeTe KONNMYECTBOTO NPOTMYALLA BOAA.

- MNpoBepeTe BCUYKM NMPOBOAHNMLIM 32 NOAABAHE KbM
nomnaTta 3a yribTHEHOCT UM 3aMbpCSIBaHe.

CunHun konebaHns Ha HansiraHeTo

- MNouncTeTe Ajo3aTa 3a BUCOKO HaNsiraHe:
3aMbpcsaBaHMs OT OTBOPA Ha Ajo3aTa Aa ce
OTCTPaHAT C Urna n Aa ce uannakHe oTrnpes, c Boaa.

Momnara He e ynabTHEHa

- Manka HeynnbTHEHOCT Ha NomnaTta e HopmanHa. Mpu
Nno-CcunHa HeynIbTHEHOCT 61 Tpabeano aa ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBUS.

Hsama BcmykBaHe Ha noyncTeBawms npenapar

- MouncTteTe GunTbpa Ha BCMyKBaLLMS MapKyy 3a
noyncTBaLLMs Npenapar.

Pe3epBHM 4actu

M3nonsysante npeaMMHO OPUrMHANHN PE3ePBHU 4acTu
Ha «Ké&rcher». Pe3epBH1Te 4acTu ca NpeacTaBeHn B
Kpasi Ha ToBa yrnbTBaHe 3a ynoTpeba.

CepBu3Ha nopapbXxKa

FapaHumsa

BbB BCSika CTpaHa ca BannaHu n3ganeHnTe ycnosums 3a
rapaHums OT CTpaHa Ha Halle OTOPM3nPaHo APY>XECTBO
3a pa3npocTpaHeHne Ha NPoaykTUTe HU. EBeHTyanHu
nospeau

B ype[a B PaMKUTE Ha CpoKa Ha rapaHumsaTa

ce oTcTpaHsaBaTt 6e3nnaTtHo, ako NpuymMHaTa 3a Tax € B
marepwuana uam npu Nnpon3BoaCcTBOTO.

B cnyyai Ha n3non3eaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHums ce
obpbLuaiTe, MoNs, KbM Baluvsa Tbproeew, Unun Han-
6113KNa 0TOPU3NPAH CEPBU3, KaTo NpeacTaBUTe
o6opyABaHETO M AOKYMEHTa 3a MOKymnKa.

CepBusu

Mpu BbNpOCK M NoBpean Hawunte punnann

«Kéarcher» ca Ha Bawe pasnonoxeHue.
TexHn4Yeckn OaHHuU

BkJll0YBaHe KbM efleKTpoMpexara

Hanpexenwne (npu 1~50 Hz) 230-240 V
MouHocT 1,7 kW
ByLuoH 10 A
3awmteHknac 1, IPX5

BkslouBaHe KbM BOAONOAABAHETO
TemnepaTypa Ha nogasaHe HaBoja (Makc.) 40 °C

JebuT Ha nogaBaHe Ha BoAa (MVH. ) 10 I/min
HangraHe Ha nopaBaHaTa Boga (12bar) 1,2 MPa
OdaHHu 3a MOLWHOCTTA

PaboTHo HansiraHe (110bar) 11 MPa
Hansrane (makc.) (120 bar) 12 MPa
Debut (3801/h) 6,3 I/min
Jlo3npaHe Ha no4ncTBaLLv npenaparmn 0,3 I/min
BuricourHa Ha BCMyKBaHe OT OTKPUTU

pesepBoapu 20 °C 05 ™
Bb3BpartHa cuna Ha nucToneTa 3a pbyHO

npbckaHe 15 N
PaBHuLLIe Ha HansiraHeTo Ha 3BYyKa,

L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYyKa,

L2(2000/14/EQ) 87 dB(A)
Pasmepu

[IbmkvHa/LLIMPOHHE/BUCOHMHA 290/340/805 mm
Terno 12,2 kg

Cxema Ha NpoTU4YaHe Ha Toka
C1 KoHpeH3aTop

M1 Motop

Q1 MpeBknouBaren

T TemneparypeH orpaHuyuren c
S1 ByTOHeH Bkao4BaTeN

=
=z
o

m
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Aeknapaumsa 3a cboTBeTcTBue Ha EO

C HacToSALWOTO Aekapupame, 4e o6o3HaveHarTa no-nony
MalluMHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLLeNUMsTa un
KOHCTPYKLMSATA CU1, KAaKTO U B U3MbJIHEHNETO, B KOETO €
nycHata B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE NPUHLIMMNHK
n3nckBaHua 3a 6e3onacHocT n 6e3BpefHOCT 32 34paBeTO
Ha No-gony uMTrpaHuTe Hacokm Ha EO.

Mpv NPOMEHN Ha MalvHaTa, KOUTO He ca CbriacyBaHu ¢
Hac, HacTosWwaTa aeknapaums rybu cBosita BanMaHocCT.

MpoaykT: MallnHa 3a NOYNCTBAHE NOA BUCOKO HansaraHe
Tvn: 1.423-xxx
BanupaHu Hacokun Ha EO:
98/37/EO
73/23/ENO(+93/68/ENO)
89/336/EMO(+91/263/EMO, 92/31/EVO, 93/68/EM1O)
2000/14/EO
MpunaraHu cbrnacyBaHu CTaHpAPTU:
DIN EN 60 335 - 1
DIN EN 60 335 -2 - 79
DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997
DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000
DIN EN 61 000 - 3 — 3 : 1995 + A1: 2001
MpunoxeH KOHPOPMUTETEH METOL, 3a OLEHKa:
Mpunoxenne V
V13mepeHOo paBHULLIE HA MOLLIHOCTTA Ha 3BYyKa: 84 dB (A)
[apaHTMpaHOo paBHULLE HA MOLLHOCTTa Ha 3Byka: 87 dB (A)
MocpencTBOM BbTPELLHN MEPOMPUSATUS € OCUTYPEHO
ypeauTe CepuitHo NPon3BOACTBO BUHArM Aa OTroBapsT Ha
akTyanHuTe Hacokun Ha EO n Ha npunaranute ctanzapTu.
MoanvcealLmTe HaCTOSLLLOTO AEeNCTBYBAT MO Bb3NIOXEHNE U
C NMbAHOMOLLMSTA HA YNPaBUTENHOTO TSHNO.

1% %QQ(

S. Reiser

~H. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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4.763-977

11

4.760-262

4.440 - 238

2.637-729*75m
2.637-767*15m

12

6.390-499 *7,5m

4.730 -097

S

6.389-092 * 10 m

2.640-157(SK)
2.640-212(EU)
2.640-213(CE)
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6.390-499.0
2.880-296.0

S

5.037-137.0

4.775-389.0

6.363-198.0

o

S

A
X 2.883-111.0
4.760-482.0

9.084-055.0 EUR
9.084-065.0 AUS/NZ
9.084-070.0 CH

)
6.389-870.0 w/)
\I ~—
\% ~_
@IS \V 03/03
5.960-849.0
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

[] 01/250600

AUS

Karcher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby 3179
Victoria, Australia
[] 6139765 2300

B /LUX

Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
[[] 03/34007 11

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.

Av. Prof. Benedicto Montenegro, n°419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

[[] 080017 61 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
[] 905/672 82 33

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

[] 0844 85 08 63

cz

Kércher spol. s r.0.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stoddlky
[] 02/652 16 65

D

Alfred Karcher GmbH & Co.
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
[] 07195/903 20 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

[ 7020 66 67

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[[] 93/846 44 47

AN

F

Kércher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
[[] 01/43996770

FIN

Karcher OY
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala

[] 097879194 00

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House,

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

[] 01295/ 752000; 09066 / 800632

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.A

31-33 Nikitara Str. &
Konstantinoupoleos Str.
136 71 Acharnes

[] 010/23 16 153

H

Kércher Hungaria KFT
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

[] 23/5300

http://www.karcher.com

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

[[] 23575863

|

Karcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)
[] 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12

[] 01/40977 77

J
Karcher (Japan) Co., Ltd.
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 /344 31 40

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn Bhd
No.8 Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

[] 03/5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz sur No. 29 C

Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000 Municipio de Naucalpan
[] 01-800-024-1313

N

Karcher AS
Gijerdrumsvei 4
0409 Oslo

[] 22702 44 00

NL

Karcher B.V.

Postbus 474

4870 AL ETTEN-LEUR
[[] 0499/37 54 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
[[] 097274 46 03

P

Neoparts-Comércio e Industria Auto. Lda.

Largo Vitorino Damasio. 10
1200 Lisboa
[ 21/395 0040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

[] 012/6397 222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Hong Da Bei Lu

Economic & Technological Dev. Area
Beijing 100176

[[] 010/67 8816 53

S

Karcher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra
[[] 031/577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
30 Toh Guan Road, #07-05
Singapore 608840

[[] 065 /6897 1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

[[] 0232/25207 08

TWN

Karcher Limited
5F/6. No. 7
Wu-Chuan 1st Road
Taipei County, ROC
[] 0272299 96 26

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
[[] 048836 776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

[ 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
[ 011/466 24 34



